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Tip. di G. Carnesecchl e figli, Piazza d'Arno, 


i 
ì 








lo intendo qui di determinare, per comodo 
| di chi legge, lo stato della questione petroniana, 
riferendo i pareri, gli argomenti, i dati di fatto, 
le dispute, le conclusioni quasi sempre avventate | 
dalle origini fino a questo punto. Per conto mio, 





br, 


non darò alcun giudizio; poi che mi propongo di 


| trattar largamente quanto riguarda la vita, l’opera, 
i tempi di Petronio in un libro che sarà messo 
in luce. Ora mi contento di rifare, con minuta 
x esattezza, la storia della questione. La quale con- 

 cerne: 1° La vita, 2° l’opera, 8° i codici e le ri- 
| stampe. 7 
v I 










(o Circa Ja vita si chiedono gli eruditi: 1° Chi 
CA Petronio? 2° Come si chiamò veramente? 
«3° Quando e dove nacque? 

| —’Silegge negli Annales di Tacito (xvi, 17): < e0- 
«dem agmine Annaeus Mela, Cerialis Anicius, Ru- 
fius Crispinus ac Petronius cecidere ». E poi (18): 
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« de €. Petronio pauca supra repetenda sunt. 
nam illi dies per somnum, nox officiis et oblec- 
tamentis vitae transigebatur; utque alios indu- 
stria, ita hune ignavia ad famam protulerat, ha- 
bebaturque non ganeo et profligator ut plerique 
sua haurientium, sed erudito luxu. ac dieta fac- 
taque eius quanto solutiora et quandam sui ne- 
glegentiam praeferentia, tanto gratius in speciem 
simplicitatis accipiebantur. proconsul tamen Bithy- 
niae et mox consul vigentem se ac parem negotiis 
ostendit. dein revolutus ad vitia seu vitiorum 
imitatione inter paucos familiarium Neroni adsum- 
ptus est, elegantiae arbiter, dum nibil amoenum 
et molle affluentia putat, nisi quod ei Petronius 
approbavisset. unde invidia Tigellini quasi adver- 
sus aemulum et scientia voluptatum potiorem. ergo 
erudelitatem principis, cui ceterae libidines ce- 
debant, aggreditur amicitiam Scaevini Petronio 
obieetans corrupto ad indicium servo ademptaque 
dbfensione et maiore parte familiae in vinela rapta. 
forte illis diebus Campaniam petiverat Caesar, et 
Cumas usque progressus Petronius illic attineba- 
tur. nec tulit ultra timoris aut spei moras. neque 
tamen praeceps vitam expulit sed incisas venas, 
ut libitum, obligatas aperire rursum et alloqui 
amicos, non per seria aut quibus gloriam constan- 
tiae peteret. audiebatque referentes nihil de im- 
mortalitate animi et sapientium placitis, sed levia 
carmina et faciles versus. servorum alios largi- 
tione, quosdam verberibus affecit. iniit epulas, 
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somno indulsit, ut quanquam coacia mors fortnitae 
similis esset. ne codicillis quidem, quod plerique 
pereuntium, Neronem aut Tigellinum aut” quem 
alium potentium adulatus est, sed flagitia prin- 
cipis sub nominibus exoletorum feminarumque et 
novitatem cniusque stupri perscripsit atque obsi- 
gnata misit Neroni; fregitque anulum, ne mox 
> usui esset ad facienda pericula. ambigenti Neroni, 
quonam modo noctium suarum ingenia notesce- 
rent, affertur Silia matrimonio senatoris hand 
ignota et ipsi ad omnem libidinem adseita ac 

Petronio perquam familiaris. agitur in exiliuùm, 

i tamquam non siluisset quae viderat pertuleratque, 

1 proprio odio ». 

i Si legge nella Nat. Hist, di Plinio minore 
(xxxvir, 2): « T, Petronius consularis moriturus, 
invidia Neronis principis, ut mensam eius exhae- 
redaret, trullam murrbinam CCC. h. s. emptam 
fregit ». 

Plutareo Cheroneo cita Petronio come con- 
temporaneo di Nerone: « «orso Nipova Tiroy 
Merpevioy ». 

"sl Si legge nel Somnium Scipionis di Macrobio 
(2. 8): «auditum mulcent velut comoediae quales 
Menander eiusve imitatores agendas dederunt, vel 
argumenta fietis casibus amatorum referta quibus 
vel multum se Arbiter exercuit vel Apuleium non- 
nunquam lusisse miramur» 

Giovanni Lido nel De Magistratibus (1, 41) 

IN cita Petronio come scrittore di satire. 
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Servio, ne' commenti all’ Eneide di Vergilio 
cita due volte Petronio: la prima volta (i, 57) 
a proposito dell’ « auri sacra fames » raccontando 
l’uso di que’ di Massilia di buttar giù da una 
rupe, in tempo di pestilenza, un pezzente, nutrito 
a spese del pubblico erario, su cni per un anno 
sì riversàvan le maledizioni di iutti; e aggiunge: 
« hoc autem in Petronio lectum est ». La seconda 
(x11, 159) a proposito del femminile de’ nomi in 
tor, e osserva: « Nam similiter masculina et fe- 
minina in tor exeunt, ut hic et haec senator, hic 
et haec balneator, licet Petronius usurpaverit 
« balneatricem » dicens ». 

Si legge ne’ commenti a Orazio d’Acrone: 
« Canidia rodens pollicem] habitum et motus Ca- 
nidiae expressit furentis. Petronius ut monstra- 
ret furentem « pollice » ait « usque ad periculum 
FOSO ». 

Si legge in Terenziano Mauro, De Metris, a 
proposito del giambo: 

< At Arbiter disertus 
libris suis frequentat. 
Agnoscere haec potestis, 
cantare quae solemus ». 

E cita de' versi di Petronio che noi riportiamo 
tradotti con gli altri documenti in calce al volume. 

E altrove, nello stesso libro, a proposito d’en- 
decasillabi, Terenziano cita ancora l'autorità di 
Petronio con queste parole: 

« hoc Petronius invenitar usus d. 
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Diomede nell’ Ars, m dice: « et illud bine est 
comma quod Arbiter fecit tale » e cita due versi 
di Petronio. «. 

Sergio nell’Edit. 1 Donat. dice a proposito 
della parola Quàis: « enius nominativus erit hic 
Quirites, ut dicit Petronius »._ 3 

Pompeio nel commento dell’ Ars Donati os- 
serva: «nemo dicit hic Quirites sed hi Quirites 
licet legerimus hoc. legite in Petronio et inve- 
nietis de nominativo singulari hoc factum. et ait 
Petronius hic Quirites numero singulari », 

Un altro grammatico, ragionando del genere 
de’ nomi, dice: « fretum generis neutri et plura- 
liter freta, ut Petronius « freta Nereidum ». 

Sidonio Apollinare, carm. xx, si rivolge a 
Petronio con questi versi: 

«et te Massilientium per hortos 
saeri stipitis, Arbiter, colonum 
Hellespontiaco parem Priapo? » 

Prisciano nelle Institut. vi, 16 fra esempi 
di verbi deponenti che hanno al participio pas- 
sato significazione passiva cita questo luogo di 
Petronio: «animam nostro amplexam pectore ». 
Lattanzio Placido, ne’ Comment. in Statiù T'he- 

baid. u osserva: « Primus in orbe deus, ut Lu- 
canus, quae finxere timent. Et Petronius Arbiter 
istum secutus ». 

San Girolamo nell’ epistola ad Demetriadem 
cxxx, 19, dice: « cincinnatulos et calamistratos 
et peregrini muris olentes pelliculas, de quibus 
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illud Arbitri est: 20n bene olei qui bene semper 
olet, 

Si legge nel Mythologicon di Fulgenzio, ti, 
8: « unde et Petronius Arbiter ad libidinis con- 
citamentum myrrhinum se poculum bibisse re- 
fert3, , 

E nello stesso libro: « unde et Petronius ait » 
e cita i versi che cominciano qui vultur iecore 
ultimum pererrat. i 

Si legge nell’ Exposit. Vergilianae continent. 
di Fulgenzio: «unde et Petronius in Euscion ait: 
Cerberus forensis erat causidicus ». 

Si legge nell’ Eypostt. sermonum antiquor. di 
Fulgenzio: « unde et Petronius Arbiter ait post 
quam ferculum allatum est ». 

E nello stesso libro: « sieut et Petronius ait 
obtorto valgiter labello ». 

E nello stesso libro: « sieut et Petronius Ar- 
biter ait: nam contubernalem alucitae molesta- 
bant ». 

E nello stesso libro: « unde et Petronius Ar- 
biter ait: tot regum manubies penes fugitiuum 
repertae ». 

E nello stesso libro: « unde et Petronius Ar- 
biter ail: în aumatium memet ipsum conieci », 

Anche Isidoro e altri minori citan, dopo quelli, 
Petronio; ma senza aggiunger di nuovo nè una 
notizia, nè una prova, nè un verso. 

Tali le testimonianze che ei rimangon degli 


antichi scrittori circa l’ autor delle Satire. E sur 
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un tal povero materiale di fatti, gli editori, i crì- 

tici, i commentatori fabbricaron gli aerei castelli 

de’ loro sospetti, ne’ quali ferve continua-la lotta 

dell’induzioni, delle supposizioni, dell’argomen- 

tazioni. 

Che ’1 Petronio delle Satire fosse quel vera- 

h mente di Tacito non dubitaron d’affermare aleuni 

fra gli umanisti. Pietro Daniele dice: « Sed iam 

| constat Neronis temporibus vixisse e Corn. Tacito, 

qui in Nerone vitam eius describit », Il Patisso- 

nio dice (1575): « Aut valde me coniectura fallit, 

aut hie ipse est Petronius de quo Tacitus lib. xvi 

«‘Annal. sic scribit ». E continua citando il noto 

passo di Tacito. Claudio Bineto afferma pure che 

questo Petronio sia quello di Tacito, e in prova 

riporta un inelegante epigramma d’un tal Giulio, 

che nella biblioteca Vaticana di Roma si legge 
su "l codice di Petronio: 


Petroni carmen divino pondere ceurrit, 

quo iuvenum mores arguit atque senum. 
quare ille praesa gaudet lasciva puella 

at quoque delicias rigida sentit anus. 






n nam rbter divi scripsitque Neronis amictu* 
SENT Arbiter arbitrio dictus et ipse suo, 
Li Ma Giovanni Sambuco (1565) dice: « Nam 


_ —Petronius Volusianus Consul fuit imperante Gal- 
i) diano 

' Il Bineto legge amicus: («ubi pro amictu quis non videt, 
vel caecus, si modo aures et mentem habeat, legendum esse 
amicus? »). 
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lieno, anno Christi 262, Eodem ant paullo ante 
tempore floruisse nostrum non dubito », Lilio Gre- 
gorio Giraldo si contenta di notare:,« In Quin- 
tiliani quidem enarrationibus, literatores quidam 
ante Quintilianum floruisse suspicantur », Il Lo- 
tichio dichiara che in tanta oscurità di tempi è 
difficile Serivere una vita di Petronio, e riferisce 
il parere degli altri. Giusto Lipsio ne’ Comndent, 
in Taciti Annal. lib. xvr nota: « De C, Petronio] 
Quem viri docti eum censent, cuius fragmenta ho- 
die purissimae impuritatis, De quo etiam delibero; 
sicut et de praenomine, quod apud Plinium lib. 
XXXVII Cap. 2. Titus est, itemque Plutarchum li- 
bello I@g dy mis Dtaxpivae tiv xbdaza cò già, 
Daniele Heinsio par che faccia Petronio con- 
temporaneo a Plauto nella Praefat. ad lect. in 
Massimi Tirii dissertat. « Plautus aut Petronius 
aetatem oecupant, philosophia sordet et squalet », 
Gaspare Barth nel lib, vi, cap. v degli Adrersar. 
serive: « Talia enim erant secreta illa noctium 
Neronianarum, quae literis prodidit Arbiter, ad 
quae dipingenda ingenio illo luculento perperam 
abusus est », E nello stesso scritto, lib. xLvI, e. 18: 
« Is scriptor spurcus et obscoenus, scripsit turpes 
libidines, incestaque facinora Neronis sub personis 
adscititiis, ita tamen ut moves etiam Quiritium 
per figuras et historias tangat », E ne' Comment. 
in August. de Civit. Dei lib. 1, cap. 9: « Petro- 
nius Arbiter scelerate ingenii sui felicitate abusus, 
Neronis flagitia mixto genere utroque dicendi, 
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non minore licentia seripsit, quam ille patravit ». 
Teodoro de Juges nella Praefat. ad Petm. Sa- 
tyric. dice, dopo aver citato il brano di Tacito: 
« His, inquam, verbis indubie Tacitus Satyricon 
hoc Petronii indicare voluit ». 
Ma finquùì si tratta dì pareri arrischiati con 
tanta maggior leggerezza di cuore quanto più 
magra sembrava la copia de’ dati e degli argo- 
menti, Lo stesso Dousa ne’ suoi libri Pr@e:da- 
neorum pro Satyrico non dice altro nel com- 
mento a’ versi su la guerra civile, parlando di 
Lucano e di Petronio, che questo: « Utrique enim, 
imperante erudelissimo Nerone, tum vitae, tum 
genii similitudine dispares, parem vitae exitum 
sortiti; sed hic (Arbitrum dico) vertente anno 
post, C. Suetonio L. Telesino Coss. quum alter 
Annaeus ille, Silio Nerva, et Attico Vestino coss. 
| anno, qui praecesserat modo, ab. v. €. DOCXVHI » 
in somma, il racconto di Tacito; lo stesso Gol- 
dast nei prolegomeni alla sua bella edizione d’ He- 
lenopoli, 1610, sta fermo, senz’ altro, all'opinione 
comune: « Petronius, auctore Tacito, in his Sa- 
| tyris vitia gentis togatae sub nominibus exole- 
torum feminarumque perscripsit et notavit; prae- 
cipue autem flagitia Neronis imperatoris incessit, 
cujus ad exemplum orbis tum Romanus erat com- . 
positus, ut verum experiamur quod vulgo dici 
amat: Qualis rex, talis grex. Petronio, qui prae- 
cipuum in aula Caesaris inter domesticos principis 
locum tenuit coaevus.exstitit (haud scio an non et 
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notus) D. Paulus Apostolus, admirandae illius et 
divinissimae epistolae ad Romafos auctor, ex 
cujus principio, quae verba videntur summam to- 
tius hujus Satyrici complecti, ea verba juvat ap- 
pingere ». 

Il primo, dunque, a trattar di proposito la 
questione, discutendo, proponendo, oppugnando, 
fu Don Giuseppe Antonio Gonsales de Salas 
(1629) nel proemio alla sua edizione del Satiricon 
pubblicata a Francoforte. Ma qui per altro ei 
comincia col commentare a passo a passo il luogo 
di Tacito; senon che a “un certo punto gli scappa 
detto: « Nec aliter fieri potuit, quin pares omnino 
forent mores utriusque, Neronis, inquam, et Ar- 
bitri, si arbiter ipse elegantiae' Neroni inter pau- 
cos adsumptus est ». E più sotto, correggendo 
alcuni eruditi che confondono Petronio Arbitro 
con Petronio Turpiliano, che fu proconsole in 
Britannia: « quum Turpilianum sub (alba, auctore 
Tacito I Hist. Arbitrum vero sub Nerone constet 
periisse ». E séguita a dimostrare che fu console 
non ordinario, ma supplente per alcuni mesi. 

Più veramente battaglieri, Giovanni Cristoforo 
Wegenseil e Adriano Valois, a proposito del co- 
dice Traguriense, trattaron largamente codesta 
questione (1665); l'uno difendendo, l’altro oppu- 
gnando l’identità: e tale disputa non par che 
fosse ignota al Bourdelot che se ne servì larga- 
mente nella prefazione alla sua troppo arbitraria 
edizione parigina del 1667. Scrisse il Wagenseil 
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nella sua dissertazione De Cena Trimaloionis: 
« Atque hic ante omnia illud mihi concedi postulo, 
de quo inter eruditos propemodum convenît, esse 
hoe in Neronem scriptum Satyricon, eoque illius, 
mores et vitam turpissimam traduci: hoc est, non 
de alio, quam de nostro, loqui Tacitum} cum in 
16 Annalinm, Petronîus, inquit, ne codicillis qui- 
dem (quod plerique pereuntium) Neronem aut 
Tigellinim, aut quem alium potentium adulatus 
est: sed flagitia principis sub nominibus esole- 
forum feminarumque et novitate cujusque stupri 
perscripsit, atque obsignata misit Neroni. Lipsins 
quidem in notis videtur faisse ambiguus. Quid 
autem causae habuerit, non liquet. Mihi enim 
Arbitrum cum Suetonio comparanti, nulla dubi- 
tandi relinquitur occasio, et verisimile fit, insi- 
te! gnem hune scriptorem multis in Petronio, et prae- 
 cipue his, quae de Trimalcione, hoc est de Nerone 
recensentur, plus lucis conferre, quam quidquid 
in eum congestum est Commentariorum: ut valde 
mirer, a nemine interpretum Petronii, quos mihi 
videre contigit (usus autem sum Lugdunensi edi- 
tione) id fuisse animadversum ». E cerca di dimo- 
| strare che Trimalcione è Nerone, e Fortunata è 
| quell’Atte liberta di cui si parla negli storici. 
Ma rispondendo al Wagenseil oppone Adriano 
Valois: « In uno tamen, mi Wagenseili, a te dis- 
sentire cogor, quod miraris Justum Lipsium, virum 
magni in literis nominis summique judicii, de Pe- 
tronio nostro dubitavisse, ac deliberavisse an is 







e ati Riga 


| esset 0. Petronius, Tacito memoratus in rebus Ne- 
ronis: audactergne sequeris tenui fultam tibicine 
opinonem, ve] Potius conjecturam Petri Pithoei, 
} Clandii Bineti, Jani Dousae, et insequentium ple- 
rorumque Petronii commentatorum, qui Neronis 
" Augusti aequalem faciunt, ae putas Trimalcionis 
nomine Neronem 4 Petronio designari » E dopo 
AVer cercato di provare che Trimalcione non è 
Nerone, dice, tornando a Petronio: « Quod ad 
Petronium nostrum pertinet, jure meritoque de ejus 
aetate dubitavit Lipsius, et Petroniun, qui fuit ae- 
qualis Neronis, cum Petronio Satyricorum ancetore 
confundere timuit: cum animadverteret a Corne. 
lio Tacito in lib. xvi Annalium relata de Petronio, 
handquaguam Peironio Satyrici scriptori maiore 
ex parte convenire, Certe ambo ei nominibus di- 
Screpant. Prior dictus est Caius Petronius, aut 
ut Plinius et Plutarchus vocant, Titus Petronius 
et inter paucos familiarium Neroni assumpius est 
) elegantiae arbiter, quod doctos viros in errorem 
induxit, sed Arbitri nomen non tulit: posterior 
seu Satyricorum anctor, propriis nominibus ap- 
pellatus est Petronius Arbiter, quemadmodum a 
Fulgentio in lib. tr et m Mithologiae vocatur: et 
nune sub Petroni, nune sub Arbitri nomine a 
Terentiano Mauro, a Diomede, a Servio Honorato, 
a Macrobio Theodosio, a Mario Vietorino, ab 
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rins fuit, ner paucos Neroni Aug. familiarissi- 


imus: agnas opes, magnam familiam hahuit: 
homo ignavus et deses, et otio et mollitiis fnens, 
erudito luxu ac scientia voluptatum acceptissimus 
vitioso principi. Ac Petronium Arbitrum eum multi 
landent scriptores Latini, veteres ac recentiores: 
nemo tamen magistratus enm ullos gessisse, nemo 
divitem, nemo amicum imperatoris Nerohis fuisse 
aut jussu ejus periisse, memoriae prodidit. Biblio- 
theca quidem Vaticana quaedam Petroniana in 
codice scripta servat, et his Julii cujusdam epi- 
gramma praefixum, in quo Petronius divi Neronis 
amicus vocatur, et Arbiter arbitrio suo dictus ipse 


‘ fertur. Sed hoc hexastichon ut incultum est, cor- 


ruptum ac recens, ita nullius apud doctos in hi- 
storia auctoritatis. 

Denique Caius Petronius paulo ante mortem 
coactam /lagitia Principis, sub nominibus ewole- 
torum feminarumque et novitate cuiusque stupri, 
perscripstt, atque obsignata misit Neroni: ut Cor- 


melius Tacitus in lib. xvi Annalium tradit. Quid 


habent ista cum Petronii Arbitri opere commune? 


. Caji Petronii famosus libellus brevissimus fuit: 


at Petronii Arbitri Satyra grandis atque verbosa, 


vel justum potius opus extitit... Libellus Caji Pe- 
troni pro codicillis haberi poterat, $t noctes ac 
‘stupra Domitii Neronis, et in eum coetum ad- 


missorum atque ad omnem libidinem adscitorum 
exoletorum feminarumque nomina, quid quisque 
ibi povissime fecissent, quid passi essent, paucis 


. 
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exponebat. Pieti nibil; omnia vera. Contra Petro- 
nius Arbiter M. Varronem in Satyris Menippeis 
imitatus ex Parte, prosa oratione variis carmini- 
bus mista, sub falsis nominibus, tanquam sub per- 
Sona, mores hominum notavit, ac Vera netatis 
Suae vitia carpsit; atque uti ipsemet ait, în opere 
novae simplicitas 

“Sermonis puri non tristis gratia ride: 

Quodque facit populus, candida lingua refert, 


Si quod faciebat populus, retulit Arbiter, ut 
ipse affirmat, de Neronis Stupris ne cogitavit qui- 
dem... Denique nune in declamationes umbratiles 
et scholasticas invehitur Petronius Arbiter: nune 
Poetas deridet carmina sua in theatro, in balneo, 
in pinacotheca populo intempestive , recitantes» 
modo picturam, statuariam, dialecticam, philoso- 
phiam, astronomiam, eloquen tiam, ceterasque artes 
ingenuas defecisse, quaeritur :- modo Trojae ha- 
losin. versibus Jambicis describit : navigantium 
etiam rixas, reconciliationem et naufragium, bel- 
lamque de natrona Ephesia fabellam enarrat: 
interdum Pegulas carminis exponit. Sequuntur de 
bello. civili Caesaris et Pompeji versus heroici 
fere trecenti, et de captatoribus aut heredipetis 
elusis non pauca. Qui non videt ista singula ac 
universa nihil ad Caji Petronii libellum, nihil ad 
Neronis flagitia noctesque pertinere, sed meram 
esse nudamque ac simplicem vitiorum et desidiae 
humanae reprehensionem, sale et mordaci aceto 








PROEMI!IO xXIXx 


conditam: is plane nec in litteris nee in ulla alia 
re quidquam videt ant judicat. 

Janus Dousa, ut Petri Pithoei conjeéturam 
de aetate Petronii confirmet, seribit duas senten- 
tias aut paroemias, videlicet non bene olet, qui 
bene semper olet, et ingeniosa gula est, a Martiale 
et a Petronio ex aequo usurpari: aliam item 
.gnomen, primus in orbe Deos fecit timor, Statio 
in libro mr Thebaidos cum Petronio esse commu- 
nem: ex quibus tamen sententiis primam Hiero- 
nymus in epistola ad Demetriadem, postremam Fa- 
bius Planciades Fulgentius in libro 1 Mithologiae 
(vere, an falso nescio) Petronio tribuant. Quid tum? 
Ideone credemus Petronium Arbitrum Neronis Aug. 
aequalem, et Statio atque Martiale vetustoriem 
fuisse, ambosque haec emistichia Petronio potius, 
quam Petronium ambobus debere? Nonne Placi- 
dius Lutatius putat et disertis verbis ait, Arbitrum 
emistichion supra laudatum de origine supersti- 
tionis a Papinio Statio accepisse? Idem plane 
dicendum de versn, quem Hieronymus ad De- 
metriadem affirmat apud Arbitrum reperiri. Igitur. 
hemistichium de odoribus Hieronymus non Mar- 
tiali primo auetori, sed Petronio; hemistichium 
alterum. de superstitione Fabius Fulgentius non 
Statio, uti facere oportebat, sed eidem Petronio 
asseruit, propterea quod utrique haec apud Pe- 
tronium legerant et legisse meminerant; apud 
Statium et Martialem aut non invenerant aut sal- 
tem invenisse non recordabantur, nec multum: 





Ziliani Cr) 


Xx PROEMIO 


curabant, an ab aliis seriptoribus prius quam a 
Petronio fuissent usurpata? Quare facile et li- 
benter accedo Henrici Valesii fratris mei-senten- 
tiae, qui Petronium Arbitrum principatu Neronis 
multo recensiorem, ac natione Gallum fuisse, 
atque in' provincia Viennensi, finibusque Mas- 
silientium Graecorum habitavisse credit, adduetus 
hisce Apollinaris Sidonii versibus, haut satis ha- 
ctenus examinatis intellectisque, in carmine xxm 
quod inscribitur Narbo: 


Et te Massilientium per hortos 
Graji cespitis Arbiter colonum Ì 
Hellespontiaco parem Priapo. 


Ita enim emendandum versum medium frater exi- 
stimati, cum legatur in editis Sidonii exemplaribus: 


Sacri stipitis Arbiter colonum; 


nec dubitat in priscis Sidonii codicibus seriptum 
fuisse GraJ cespitis seu Grai cespitis: quod cum 
non intelligeretur a legentibus in sacri stipitis 
perperam mutatum sit. Quae vulgata lectio haud 
dubie vitiosa est, ac ferri nullo modo potest. 
Quippe si sacri stipitis nomine Priapum ligneum 
designare voluisset Sidonius (simulachra enim 
Priapi eustodis hortorum ad eorum ostia collo- 
cari consueverant) Priapi in hortis Massilientinm 
positi colonum Petronium Arbitrum vocaturus non 
fuit, sed cullorem... 

Heic virum doctissimum Petrum Pithoeum ad- 
modum miror, qui sibi véderé ait, a Sidonio tribus 
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versibus supra laudatis non fam Arbitri patriam 
quam mores designari, Massiliensinm mioribus 
Plautino ‘proverbio et Athenaei historiaa notatis 
simillimos, Quasi horti Massiliensium mores eorum 
corruptos, atque degeneres indicare potius apud 
Sidonium valeant ant debeant, quam. Petronii 
Arbitri domicilinm, ibi voluptatibus vacantis, ae 
in hortis otiantis... Praeterea quivis finguae La- 
tinae peritus in Petronio cothurnum Gallicanum 
prima fronte statim agnoscat. Ejus enim stilus 
non Romanum seu Romae natum, sed plane Gal- 
lum et Transalpinum hominem sapit, et Antoni. 
norum tempora potius quam Domitii Neronis : 
cujus principatus similes Arbitri scriptores non 
habuit. Disertus quidem Arbiter vocatur a Te- 
rentiano Mauro: et est sane disertus: sed nec 
Senecae, Quintiliano, nec ambobus Pliniis, ac ne 
vel Tacito quidem aut Suetonio comparandns: 
eum ad ‘inferiora tempora pertineat. Interdum 
lutulentus fluit, nec ubique purus, nitidus est ac 
illimis. Quando igitur Petronius Arbiter floruit? 
quaeret aliquis. Equidem existimo eum potius circa 
Antoninorum principatum vixisse, quam (ut frater 
meus arbitratur) Gallieni Augusti aequalem fuisse: 
cum quod elegantia Petronii in aetatem Gallieni, 
hoe est, in senectutem Imperii Romani, ac velut 
in faecem linguae Latinae tot undique gentium 
barbararum ineursionibus corruptae atque depra- 
vatae cadere mihi non videtur: tum quod Macro- 
bius in Somninm Scipionis Arbitrum Apulejo non 
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conjungit modo, sed velut aequalem aut etiam 
vetustiorem praeponit, prioremque appellat hisce 
verbis jam supra laudatis. Auditum mulcent ar- 
gumenta fictis casibus amatorui referla: in qui- 
bus vel multum esse Arbitrum, vel Apulejum 
nonnumquam lusisse, miramur. Constat autem 
Apulejim ante Septimium Severum Pertinacem 
Aug. nimirum imperante Marco Aurelio Antonino 
nituisse. Unus ex editoribus Petronii, Janus Dousa 
seribit, quosdam Petronium Luciano posteriorem, 
hoc est recensiorem, credidisse: qui mecum de 
aetate Petronii plane convéniunt », : 
Rispondendo a’ due Oppugnatori, il francese 
© ’l tedesco, del frammento traguriano, Marino 
Statilio fa una singolare confessione: « Nam eum 
hactenus vulgatam de Petronii aetate opinionem, 
quae illum Neroni aequalem statuit, probare so- 
litus essem, Huper accurata eruditi hominis di- 
sputatione coactus sum, ut multo recentiorem 
hune scriptorem existimem, et paulo ante Con- 
stantini Augusti tempora, certe longe infra Se- 
verum collocem ». Giovanni Scheffer si contenta 
di dire nella Dissertatio su la questione tragu- 
riana: « Ad postremum tota fragmenti hujus ae- 
conomia non repugnat vel ingenio Petronii, vel 
instituto. Si praesertim, quod persuasum pridem 
Viris doctis est, pars multo maxima Satyrici in 
Neronem est directa, cum non pauca ejus vitia 
docte ac subtiliter notata deprehendet hic, qui- 
squis inspicere intimius examinaregue volet ». 
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Tommaso Reinesio (1666) dice: « T. Petronius 
Arbiter, sceriptor aevo Neronis doctissimus, niti- 
dissimus lepidissimusque ». > 

Del rimanente, nell’ edizioni posteriori non al- 
tro si fece dagli editori che ripeter quasi eon le 
stesse parole gli argomenti del Valois @ del We- 
genseil o di Marino Statilio: così a punto nel- 
l'edizione amsterdamese del 1669 còncinnante 
Michaele Hadrianide, con una dedica di Pietro 
Blaeu ad Antonio Magliabechi; così a punto nella 
parigina del 1677 fatta su quella di Giovanni 
Bourdelot del 1618 e corredata anch’ essa co’ plagi 
dell’ Hadrianide, 

In tanto accadeva che un uffiziale francese, 
Francesco Nodot, annunziasse al mondo nel 1692 
— che da un certo Du Pin era stato finalmente tro- 
.vato, a Belgrado, l’intero Petronio: che fu stam- 
pato dal Leers a Rotterdam. Ma se l’accademia 
d’Arles e' quella di Nîmes prestaron fede alla 
scoperta, se lo Charpentier, allora direttore del- 
l'Accademia francese si congratulò con lo sco- 
pritore, i critici più competenti, dal Breugière de 
 Barante al Burmann si fecero beffe del tentativo 
puerile di mistificazione. Nel 1709, Pietro Bur- 
mann pubblicava la sua dotta edizione di Petro- 
nio, in Amsterdam; la quale dal figliuolo Gaspare 
era poi ripubblicata con emendazioni ed aggiunte 
nel 1743. Dice Pietro Burmann nella Praefatio: 
« Plurimorum tamen suffragia tulit ille, sive Cajus, 
sive Titus, Petronius, Plinio et Tacito Neronis 
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tempore celebratus, nobilis lautitiae et elegantis 
luxuriae Arbiter, cujus vitae et morum hic libel- 
lus verum esset indicium et qui, a Nerone mori 
coactus, ejus flagitia, sub nomine exoletorum fae- 
minarumque, codicillis, paulo ante mortem, per- 
scripsit, et obsignata principi misit. Hane sen- 
tèntiam et plurima in hoc seripto, quae Neroni 

èt ejus amicis convenire videntur et Arbitri co- 
gnomen, quod Petronio ex arbitrio elegantiae 
inditum videtur, firmare videntur. Fuerunt tamen 
quidam, et inter eos Oetavius Ferrarius lib. 1 
Eleet. cap. 7 quibus aliter visum fuit; praecipue 
hoc argumento inducti, quod, si Neronem tangere! > 
instituisset Petronius, praecipuam inter omnia 
ejus flagitia erudelitatem, parricidinm, caedes ami- 
corum et incendium Romanae urbis, nullo modo 
silentio praeterire potuisset. Quibus libens ego. 
meum adjicio calculum, ét nihil in toto hoc opere 
deprehendi posse puto, quod in solum et prae- 
cipuum Neronem vibratum esse, videri merito pos- | 
sit». E dopo aver dimostrato che nè queste Satire — 
posson essere i codicilli. ricordati da Tacito, nè 
in esse v'ha nulla che a Nerone si riferisca, con- 
tinua: « Ab hac communi persuasione, nescio an- | 
tem an bis rationibus inducti, discesserunt fratres 
Valesii, qui ad longe inferiora Nerone tempora — 
Petronium detrudere, et sub Antoninis vixisse, 
probare conati sunt: qui etiam natione Gallum é 
ex Massiliensium agro ortum volunt, ex noto illi 
Sidonii loco... Valesiorum auctoritate motus quo- 
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— homines, rusticos, libertos, mercenarios, semigrae- 
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que Statilins fuit. Quorum nulla specie veri com- 
mendabilem opinionem duo mihi potissimum sub- 
vertere videntur; siyli Petroniani elegantia et 
nitor, et morum, quos refert, corruptela. Quem 
enim nobis adducere poterunt aevi Commodiani 
scriptorem, in quo tam expressa priscae. eloquen- 
tiae et munditiae vestigia deprehendant, mon in 
uno aut aliquo hujus seripti membro, sed per om- 
nem libellum acquali tenore diffusa? Unicum modo 
‘hac lande Petronio similem nobis ostendant, et 
victas dabimus manus. Quod vero contendant in 
coena illa Trimalchionis creberrime, in aliis qui- 
busdam partibus aliguot vocabula et loquendi mo- 
dus reperiri, quae sequiora saecula referunt, id 
temere jactari in commentariis ad suspecta illa 
loca, a viris doctissimis, et a nobis quoque data 


| opera saepe est demonstrandum; et non aevo 


jam barbarie inquimato, sed judicio Petronii esse 
. adscribendum, qui in colonia Campana, vilissimos 


cos, sua stribligine et balbutie notabiles, in sce- 
nam inducit.... Alterum quod non patitur, ad 
Commodi aut inferiora tempora hoe scriptum de- 
- trudi, sunt ipsa rerum, quas vituperat et tradncit, 


| argumenta. Videmus eloquentiae nuper demum 


corruptae, pieturae. modo deficientis exitum, poe- 
seos in affectationem et tumorem a naturali pul- 
chritudine desciscentis fortunas deplorari, et ine- 
ptos declamatores, poetas miseros et jejunos deri- 
deri. Quod, quaeso, an ulli magis aevo competere 
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potest, quam proximo ab Augusto vel Tiberio, 
quo omnes disciplinas et bonas artes ita praeci- 
pites, et retro lapsas esse constat, ut omnibus, 
quibus adhuc antiquae eloquentiae quidam gustus 
erat, ampla quaerendi et satyrico sale vitia in- 
gruentia perfricandi materia praeberetur. Sed hoc 
nemo, humanioris disciplinae non penitus rudis, 
sibi amplius probandum exposcet... His omnibus 
ego rite pensitatis, Tiberii, Caligulae et Clandii 
imperia attigisse Petroninm puto, imo Augusti 
felicia tempora vidisse... Claudium ergo, et po- 
tentium sub eo libertorum crimina et scelera ma- 
teriem praecipuam sibi sumsisse plane mihi per- 
suadeo. Neque temere in hane sententiam me de- 
scendisse patebit, si quis vitam Claudii a Suetonio 
conscriptam, si Tacitum, Dionem et Senecam, qui 
acta hujus monstri, et hominis, quem inchoaverat, 
non perfecerat natura, prodiderunt, diligenter per- 
lustrare voluerit. Sed praecipue cum Petronio 
nostro lepidissimus ille Senecae ludus de morte 
Claudii comparatus manifeste evincet, plurima in 
Trimalchione Petroni deprehendi Claudio conve- 
nientissima ». i 

Qualche altro critico, per esempio Niccolò 
Ignarra, di cui avremo a parlar altrove, trattaron 
la questione; ma a lui e agli altri rispose Cor- 
rado Graziadio Anton nella praefatio alla sua 
edizione di Lipsia del 1781. Dice l’Anton: « Plu- 
rimorum quidem suffragia non immerito tulit opi- 
nio eorum, qui putarent, nostrum Petronium esse. 
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eundem, quem Tac. Anna? 1. 6, 18, 19 deseribit; 
nam ex isto loco, in nota subiecta repetito, ap- 
paret, omnia ab Annalium ‘anetore de Petronio 
tradita, libri Satyricon scriptori conuenire ». E 
pressa poco ripete i ragionamenti del Burmann, 
se non che soggiunge: « Neque haec-opinio re- 
fatatur iis argumentis, quibus Burmannus în prae- 
fatione conatus est demonstrare, huius libri auc- 
torem Tiberii, Caligulae, Claudii imperia attigisse 
imo Augusti felicia tempora vidisse; mode tu 
concedas id, quod scriptorum satyricorum con- 
suetudo, personam aliquam ex plurium moribus 
effingendi, requirit, Trimalchionis imagine, non 
Neronis solius, ut. quidam temere contenderunt, 
sed plurium aequalium, etiam maiorum, v. e. Clau- 
dii, ciusque libertorum, stultitiam et luxum exprimi. 
Praeterea et hoc viri doctissimi argumentis lar- 
giendum existimo, per scriptum, quod codicillorum 
loco moribundus Neroni misit non posse librum 
satyricon indicari, cuius in volumen ingens co- 
dicillorum similitudo plane non cadebat, euiusque 
genus scribendi tanta cum diligentia atque cura 
accomodatum est personis plane diuersis, ut, 
hoc non esse opus in vicinia mortis effusum, sed 
magna contentione ingenii per otium elaboratum, 
examinanti appareat. Neque haec diligentia a per- 
sona Petronii abhorret, si sumas, eum hunc librum 
seripsisse, cum Proconsol Bithyniae, et mox Con- 
sul, se parem labori ostenderet. Nec Hadrianus 
Valesius, qui Antoninorum tempori, aut Henricus 
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frater, qui Gallieni actate, aut Marinus Statilius 
vel Petrus Petitus, qui Constantini Augusti fere 
imperio, Petronium reddendum putauerant,idongis 
rationibus hoc effecisse videntur », E qui cita gli 
argomenti degli altri. Poi ripiglia: « Nuper'vero 
Nie. Ignarra, in Commentario de Palaestrà Nea- 
politana, Neapoli 1770 edito, nova argumenta 
protulit, quibus opinionem Hadr. Valesii confir- 
mare, et Petronium ad extremum Antoninorum 
tempus reiicere, conaretur. Primum quidem, ut 
intellexi ex Biblioth. Crit. Amstelod. vol. 1r, p. 1 
Iv (ipsius enim libri mihi copia nondum est facta) 
vir doctissimus ex graecismis et idiotismis,. quo- 
rum non nulli adhuc plebis Neapolitanae ore fre- 
quententur, colligit, Petronium, Neapoli natum, 
vel educatum, Neapolitanorum inprimis mores per- 
sirinxisse. At equidem dubito, an hoc sequatur, 
cum ex eo, quod Encolpion et alios, purissime 
loquentes, introduxerit, appareat, istos idiotismos, 
quos discere potuit, si pro more illius temporis, 
ad quem alludit ipse e. 5, 1 in ista urbe litera- 
rum caussa versatus est, non ipsi fuisse proprios: 
hoc sequi putem, scenam quidem eorum, quae 
narrentur in hoe libro, ab auetore in magna Grae- 
cia esse collocatam, ad offensionem Romanorum 
minuendam; sed horum imprimis stultitiam esse 
castigatam. Deinde quoniam Ignarra ex c. 44,57, 
76 aliisque locis, elucere arbitratur, Neapolin eo, 
de quo agitur tempore, fuisse coloniam, atque 
habuisse magistratus colonicos: idem colligit non 
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ante Commodi extrema tempora hune librum esse 
seriptum, propterea quod ea demum aetatè colo- 
nia sit facta. Si vir doctus argumentis adeo lu- 
culentis hoc probat, ut non lieeat suspicari, in 
numero duodetriginta coloniarum quibus Suet. e.46 
dicit, Augustum frequentasse Italiam, latere Nea- 
politanam: efficitur, vel eius opinionem esse veram 
vel in istis capitibus non agi de colohia Neapo- 
litana. Prins ut concedam, a me impetrare non 
possum, quia, quae Tacitus de Petronio tradit, 
omnia quadrant in huius libri auctorem: poste- 
rius lubenter largior. Nam cum |]. c. Neapolis non 
diserte nominetur, sed tantum colonia; eodem 
iure intelligi potest colonia Capuana, iam, uti ex 
Suet. Caes. 8 intelligitur, lege Julia deducta, Ne- 
que obstat, quod c. 81, 3 graeca urbs videtur 
Neapolin indicare; nam, non omnia in eadem urbe 
esse gesta, constat ex eo, quod ultima quasi scena 
agitur Crotone. Nec durum fuerit sumere, ante 
ce. 83 excidisse locum, quo Neapolin petiisse dictus 
sit Encolpius cum sociis: cum etiamnune lacunas 
in hoe libro reperiri, constet inter omnes, atque 
ex eo, quod ultima sententia (c. 82, 13) non in- 
uenitur in contexta oratione, cum penultima le- 
gatur c. 75, 1 coniicere liceat, inter c. 75 et 82 
excidisse locum, ex quo ea excerpta sit. Levius 
est illud, quod Serapio, mathematicus, cuius men- 
tionem fieri puiat Ignarra 76, 10 vixit, imperante 
Antonino Caracalla; nam Trimalchionis mathe- 
maticus dicitur Serapia in unico Cod, Ms. neque 
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est verisimile, hic nomen verum interponi nomi- 
nibus fictis. Ultimum argumentum, a sordibus 
Antoniniani seculi repetitum, iam supra removi, 
cum demonstrarem, has non esse sordes saeculi 
recentioris, sed plebeiorum et semigraecorum ho- 
minum idiotismos ». 

* Altre edizioni e altri commenti, segnatamente 
per le scuole si fecero in questo secolo; ma di 
poca importanza per la nostra questione, che ri- 
mase qual era. Finalmente nel 1862 Francesco 
Buecheler tentò, col soctorso di molti codici e 
di gran parte delle ristampe, l'edizione critica 
delle Satire di Petronio; e vi premise un discorso 
nel quale afferma: « neque homines, res, mores, 
studia, cultus denique omnis humanus civilisque 
qualis describitur, neque genus sermonis arsque 
metroram in aliud atque Neronianum tempus 
conveniunt. certum igitur'est Senecae Petronium 
et Lucano fuisse aequalem, ex quo non quidem 
necessario sed valde probabiliter efficitur eundem 
esse quem anno post Christum 66 Nero morte 
dannavit ». Î 


Se non che, mentre in Tacito il nome di Pe- 
tronio è C. (che forse vorrebbe dir Cazo 0 Gaio), 
in Plinio e in Plutarco, esso è a dirittura Zito ; 
mentre in Tacito elegantiae arbiter è posto a 
guisa di predicato, nel rimanente degli scrittori 
antichi Ardiler sembra un proprio e vero co- 
gnome di Petronio: come si chiamava egli dun- 
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que ? 1 eodici più importanti recano: il Parisinus 
TOSO Petroni Arbitri Satyri fragmenta; il Ber- 
nensis Petronii Arbitri Satyricon; il Vaticanus Pe- 
tronivs Arbiter; il Messaniensis Petronivs Arbiter: 
il Parisinus 6842 D (già 6029) f. 74 ineipiunt 
ewcerpta Petroni Satirici; il Monacensts Petronii 
Arbitri Satyrarum e in fine Finis Petroni Ar- 
bitri In Sathura Integra; il Parisinus 8049 Pe- 
tronii arbitri Satirarum e su ’1 margine, di mano 
presso che eguale, Petroni arbitri affranii Sati- 
rici; il Florentinus Petronius Arbiter Satyricon; 
il Leidensis Petronù Arbitri Afranii Satyrici liber. 

I primi commentatori del 500, il Sambuco, il 
Tornesio, Lilio Gregorio Giraldo, il Guirando 
Alosiano, Roberto Tizio, il Bineto, lo chiaman 
tutti Petronio Arbitro, senz'altro. Ma ’1 Patissonio 
dice nella praefatio (1575): « Atqui C. Plinii co- 
dices quidam, ut et Plutarch. in lib. de diser. 
amie. et adulat. Zium vocant. Sic in lib. xxxvI 
Nat. hist. scriptum est: 7°. Petronius Consularis 
moriturus, invidia Neronis principis, ut mensam 
ejus exheredaret, trullam murrhinam CCOh-s em- 
ptam, fregit ». Pietro Daniele dice, dopo aver 
citato egli pure il passo di Plinio: « Taciti autem 
beneficio restitutum est Petronio Ga? praenomen, 
Turpiliani* cognomen, Arbitri agnomen: denique 


! Ma osserva il Patissonio: « Petronius alius, cujus Tacitus 
idem meminit libris xrv et xv est Petronius Turpilianus... Eum 
verolnon sub Nerone, sed sub Galba periisse certum est ex lib. 
1 Hist»s. 
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6jus aetas, studium, dignitas et mors innotescit. 
Quidam tamen putant eundem Petronium Arbi- 
trum ab officio sic appellatum et notitiae atque ì 
dignitatis momen in aula principis fuisse, quod | 
ut credam sine auctore adduci adhue non potui. 
Turpiliani vero cognomen et Taciti, et aliorum 
auctorum, testimoniis satis clarum est. Unde et 
Senatus consulti Turpiliani quidam auctorem vo- 
lunt Petronium, quam Neronis temporibus consu- 
latum gessit, cum C, Janio Caesonio Paeto ». 
Il Goldast non tratta di proposito la questione; 
ma scrive: « Atque nune mea comitate ac virtute 
fiat, ut T. Petronius Arbiter TT. Lucretio Caro 
in civitate Epicnrea, quam usque solus oberravit 
in Latio, comes, et inquilinus civis ex decreto de- 
tur ». Nè anche il Wouweren e "1 Barth trattano. 
la questione; e ’l Lotichio ripete: «Taciti vero be- 
neficio restitutum est Petronio Caji praenomen, 
















ai 
Turpiliani cognomen, Arbitri agnomen ». Il Re ® 
nesio, come abbiam visto, lo chiama 7. Pelroni ; i | 
Arbiter senz’ altro. Il Gonsales de Salas dice ino 
principio del suo commento: « Noster seriptoro 
est Titus Petronius Arbiter... in Praenomine enim 
Auctores prisci variant, Nam Cajus Cornelio Tacito, 
Publius Scholiastae. Juvenalis, Zizus vero Plinio 
secundo et Plutarcho: quibus duo quippe testes 
sunt, majorem fidem habuisse Viros doctos, constat 
manifesto. Quaestiunculam hane jam olim disce- 
ptavit vir ille ad Musas et Veneres omnes factus, 
Justus Lipsius, Commentar. in lib. xvi Annal. Ta- 
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citi, qui potest adiri. Nomen Petronius agmoseunt 
omnes. Petroniam autem gentem antiquissimam 
fuisse, utpote quae e Sabinis oriumda, ex nuinis 
Veterum evincere (Vide fam. Roman. Fulvii Ursini 
in Petronia) Antiquarii conati sunt. Cognomen de- 
nique Arbiter documento videlicet est, ut ab aliis 
tuto discerni noster potessit Scriptor; nihilo minus 
tamen cum pluribus aliis recentioribuis Petronius 
confundi non potuit evitare. Videtur sane ab inge- 
nio Tacitus innuere, cognomen illud accepisse 
Petronium; et forsan ab ipso Principe». 1 ragiona- 
menti del Valois riferimmo nel brano di lui citato 
a proposito della questione tacitiana; Marino Sta- 
tilio lo chiama: « Titus Petronius Arbiter, non ille 
cum exiguis codicillis Neronianarum noctium in- 
dicibus, quos Tacitus commemoravit, sed sexde- 
cim amplius voluminibus satyrico sale refertis 
onustus », Il Burmann sfiora la questione, ma 
non la tocca, con queste parole che già citammo: 
«Plurimorum tamen suffragia tulit ille, sive Caius, 
sive Titus, Petronius, Plinio et Tacito Neronis 
tempore celebratus »; ma nell’ edizione d’Amster- 
dam è scritto su ’l frontispizio T'iti Petroni Ar- 
bitri; e la nota 1 alle Satire è dell’ Erhard, e dice: 
« T. Petronii Arbitri] Ita legit Lambinus Com- 
ment. ad Lucret. lib. 1v. In vulgatis quibusdam 
editionibus legitur €. Petronii Arbitri; apud Sca- 
ligerum in Catalect. C. Petroni oa Afranii. 
Just. Lipsius ad lib. xvi Annal. Tacit. c. 18 De 
C. Petronio] Quem viri docli eum censent, cujus 
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fragmenta hodie purissimae ‘impuritatis. De 


quo 
etiam delibero: sicut et 


de praenomine, quod apud 
xi ap. 2 Titus est, itemque Plu- 
tarchum. Lambinianam leetionem, ut veriorem, 
comprobat atque confirmat Dy. Goldastus. Porro 
de Petronio scribit Scaliger in Priapeia diversor. fe. 


Poetati Seripserunt hujus argumenti poematia 


plures veterum, Catullus, Tibullus, Ovidius, Pe- 
tronius Arbiter, alii. Itaque ex illorum Epigram: 
matis totus hic liber concinnatus est, et conflatus 
abeo, qui Epigramma libro praeposuit, etc, Sane 
Petronium hujusce argumenti et nominis quaedam 
lusisse auctor Sidonius 


Li te Massiliensiu 
Sacri 


i 
ù 
Ù 
( 
‘ 









m per hortos 
stipitis, Arbiter, colonum 
Hellespontiaco parem Priapo ». 


Nè anche l’Anton tratta codesta contesa nella 
Praefatio, ma nella 1 nota alle Salire dichiara: 
« Titi Petronii Arbitri] Hoc verum esse auctoris } 
nomen ex Plin. hist. nat, 57, 7 et Plutarch. de 


- P. apparet, 


librum scripsisse, 
in Praef. evicimus, Titus Petronius dicitur. In 


quibusdam Edd. C. Petron. appellatur, solius Ta- 


* expressa, reperitur; 
grammaticis aliisque 
um vel Petronium vel 
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Arbitrum nominant. Hine nec de cognomine eins 
potest dubitari, sive illud a parentibus, sive a Ne- 
rone, sive a Tacito, quil. c. eum elegantiae ar- 
bitrum appellat, acceperit; prima opinione probata, 
sumi possit, Annalium scriptorem ad illud al- 
lusisse ». 7 i A 

In fine il Buecheler conchiude: « Petronins 
is qui fata Encolpii Trimalcionisque cènam nar- 
ravit, cognomine Arbiter appellabatur. testantur 
hoc scriptores antiqui, Terentianus Diomedes Vi- 
etorinus Sidonius quorum verba in appendicula 
fragmentorum perscripsi una cum Macrobio in 
somnium Scipionis 1 2,8 « auditum mulcent velut 
comoediae quales Menander eiusve imitatores 
agendas dederumt vel argumenta fictis casibus 
amatorum referta quibus vel multum se Arbiter 
exercuit vel Apuleinm nonnunquam lusisse mira- 
mur ». testantur idem libri Petroniani omnes, ne- 
que inauditum fuit cognomen illud Romanis, quo- 
niam in Casinati titulo (inter Neapolitanas inscrip- 
tiones Mommseni n. 4279) L. Lucius L. 1. Arbiter 
repertus est. in margine codicis Parisini 8049 
cognominatur praeterea Afranius, itemque narran- 
tur «in veteri libro defloratorum qui fuit Joannis 
Biturigum ducis non adeo vetusto Petronii fru- 
sta hane inscriptionem habuisse Petroni Arbitri 
Afranti Satyrici ». hunc librum cognoverat Sca- 
liger'bt inspiciebat cum suum Petronii apographon 
conficeret; itaque in Leidensi quoque Arbitri et 
Afranii nomina consociantur. denique in scholio 
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Vergiliano quod ad p. 46, 2 gettuli, legitur aput 

franium in satyria nt dubitem num librarins cor- 

ruperit uocabulum Petronii an Afranium appella- 

uerit auetor eum qui has satiras seripsit. origi- 

nem appellationis illius Pithoens duxit ab eo 

indicio quod de Afranio poeta Quintilianus fecit 

ì x 1,'100 « utinam non inquinasset argumenta 

pùerorum foedis amoribus mores suos fassus », | 

apteque Guilelmus Weblius in observationibus 

critieis Bonnae hoc anno editis p. 62 « Persium | 

Lucilium» et «Theocritum Calphurnium» compa- 
ravit qui nomina haec traxerunt a cognatione 
studiorum ». E poi: « et quod deinceps severus 

ille Romanae pravitatis vindex refert « revolutus— 

ad vitia seu vitioram imitatione inter paucos fa- 

miliarinm Neroni adsumptus est, elegantiae arbi- ! 

i 








ter, dum nihil amoenum et molle afftuentia putat 
nisi quod ei Petronius approbavisset », quid vetat 
Arbitri cognomen per iocum anlae augustae in 
illam partem acceptum esse credere? huic Petro- — 
nio, proconsuli aliquando Bithyniae et deinde con- 
suli suffecto, praenomen quod fuerit non liquet 
culpa librariaram: T. legitur apud Plinium nat. 
hist. xxxvm 2, 20 ubi placebat vox praecedit, 'lirog 
apud Plutarchum de differentia adulatoris et amici 
cap. 27 p. 60 E, Publi apud scholiastam Juve- 
nalis vr 638, C. apud Tacitum xvI 18, deest prae- 
nomen apud eundem xvi 17 post ae litteras. Titi 
praenomen Nipperdeius probavit, ego cum in Grae- 
ca scriptura T. e T. vix discerni queant, malo 


isa 
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Gaium vocare cum Scaligero qui C. notam nomini 
Petronii in libro suo praéposuit ». 


Quanto al luogo e al tempo in cui nacque 
Petronio, abbiamo già visto quel che ne scrisse la 
più parte degli eruditi, quando si dichiarò la con- 
troversia circa il luogo degli Annali di Tacito. 
Per alcuni egli è de’ tempi di Nerone, & quest’ opi- 
nione fu avvalorata in questo secolo con assai 
buone ragioni da due validi sostenitori: Teofilo 
Studer che nel Rheinisches Museum (1, pag 50-92, 
202 e segg.) stabili acutamente le somiglianze fra 
la lingua di Petronio e quella di Seneca il filosofo, 
vissuto circa il 60 dell'era volgare; e Cataldo 
Jannelli che dando in luce nel 1809 il codice 
perrottiano delle favole di Fedro, pubblicava an» 
che una favola inedita che s’ intitolava Mulier 
vidua et miles, e altro non era che la Matrona 
d’ Efeso di Petronio. Ora Fedro assicura che quel 
fatto era accaduto di recente (per aliquo! annos); 
e Petronio dice ad Eumolpio com'e’ non si cu- 
rasse di narrar fatti noti pe’ secoli, ma in vece 
accaduti al suo tempo (nec se tragoedias veteres 
curare aut nomina saeculis nota, sed rem sua 
memoria factam). Fedro visse in torno all'anno 
20 dell’era volgare; Petronio dunque dev’ esser 
fiorito anch’ egli circa quel tempo. In oltre il Gott- 
schlich in uno scritto De parodiis Senecae apud 
Petronium stampato nella Miscellanea filologica 
per il giubileo di F. Haase (Breslau, 1863, p. 26- 
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29) noto alcuni luoghi delle Satire dov'è evidente 
la caricatura della poesia di Seneca; e in altri 
luoghi Giustino Méssler, con gli scritti De Petroni 
poemate de-bello civili (Breslau, 1842) e Quaestio- 
num Petr. specimen quo poema de bello civili 
cum Pharsalia Lucani comparetur (Hirschberg, 
1857), scoprì la contraffazione della maniera di 
Lucano, salvo i riguardi dovuti a un vivo, 
Per altri, in vece, Petronio è posteriore di 
molto a costoro. E d'un tal parere fu anche il 
Niebuhr, che gli assegnò "1 terzo secolo, persuaso 
da un'iscrizione della raccolta orelliana (n. 1175) 
trovata nella via Aurelia e che 71 Niebuhr stimò 
de’ tempi d’ Alessandro Severo, benchè ’1 Bueche- 
ler la creda de’ tempi di Tiberio e di Claudio. 
L'iscrizione seevra dagli errori della prima tra- 
scrizione è la seguente: 

«D. M. Cerelliae Fortunatae, coniugi caris- 
simae cum qua vixit ann. xt sine ulla querella, 
M. Antonius Encolpus fecit sibi et Antonio Athe- 
naeo liberto suo karissimo et libertis libertabusque 
eorum et posteris excepto M. Antonio Athenione, 
quem veto in eo monimento aditum habere neque 
iter ambitum introitum ullum in eo habere neque 
sepulturae causa reliquias eius posterorumque eius 
inferri: quod si quis adversus hoc quid fecerit, 
tune is qui fecerit poenae nomine pontificibus aut 
antescolaris Virginum HS L M. nummunm inferre 


debebit: ideo quia me pos multas iniuras paren- 
tem sibi amnegaverit. 





PROEMIO ANI 


et A. Lelio Apeliti clienti karissimo: quem 
boluerit donationis causa sarcofagum eligat sibi 
propter quod in tam magna clade non me reli- 
querit, cuius beneficia abeo. 
pri) pov mapiiSns 7ò értpapa ddovrope 
di bi oraszis dnove vai paso amet. 
oz Goti iv "Atdov mAgiov, où ropSpeds Nagy, 
ola Aluzòs x)eidobyos, ovyi Képfepos % zitoy * 
pate dI ravtEs ci zbtmw TeSVMZiTES P 
"éarria migpa 1E(SvADeY, dio dì cit dv. 
sipnzà sor ipse, Uma ddarmbpe, 
iu) zai Tedvazals adbisoyis cor guvii. 
pu) pop, pù OTERRVOVS STAN pagion Mi30< dariv, 
pedi tò Top qaésme * sis evòv i) darvi. 
Layti por et i Eyes paradés, Tigpav di petiozov 
mrjAòvi moviizars zai oz è Sava)v sisma. 
mobto iropar dp Std: cò dI TobTos ‘fiv Emiyedoas 
eimi, Gra oÙx Av tolto mid vérova. 


A. Laelius Apelles in hoc monimento aditum 
iubeo habere insso Antoni Encolpi. 
Olo Lelio Apelleti: uno sarchofago itum am- 


bitum habere devevet: amico optimo ». 
Osserva il Buecheler:” « barbaries latini ser- 


2 


 monis in hoc titulo non magis conspicua esi quam 





în plerisque sepuleris culumbariorum prope Ro- 
mam erutorum quibus familia et liberti Tiberii et 
Claudii et Neronis conditi sunt. graecae autem 
‘eruditionis studium - de disticho ultimo postremus 
dixit Augustus Meinekius ad Callimachum p. 298 — 
ego ialde dubito num in tertii saeculi titulis Ro- 
manis aequale reperiatur. ceterum nominum inter 
hunc lapidem et Petronii satiram similitudo adeo 
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casu evenit ut ne hoc quidem mihi persuadeam 
quod de Friderico Theophilo Welckero andire me 
memini, indita hominibus illis nomina esse For- 
tunatae et ‘“Encolpi et Apellis ex libri Petroniani 
memoria ». 
Teofilo Studer in un bel Javoro su. l'età di 
Petronio, pubblicato nel Rhemisches Museu, n. 
serie, I, sostiene con prove estrinseche ed intrin- 
seche che ’l1 Petronio nostro è quello a punto di 
Tacito. Le prove estrinseche son quelle solite, è 
lo Studer le deriva evidentemente dalla disserta- 
zione di Cataldo Jannelli nella Palaestra Neapo- i 
litana; le prove intrinseche consistono in un raf- 9 
fronto minuzioso ed acuto fra le parole, i motti, le 
locuzioni di Petronio e quelle di Seneca Morale: 
e tale al dotto critico sembra la:conformità fra la 
lingua de’ due scrittori da fargli persin sospettare 
che, per ignoranza degli amanuensi, una parte 
delle Satire sia stata mescolata all’ Apocolocyn- 
thosis di Seneca, 
Quanto alla patria di Petronio, scrisse il Sam- 
buco: « Scripsisse etiam de Massiliensibus, ait 
Servius; et his versiculis indicat Sidonius : 












Pt Massiliensium per hortos ecc. 


b 


| Quibus locis confirmari videtur vulgi opinio, 
hune Massiliensem existimantis fuisse: quanquam, 
ut dixi, Petronia gens Romae fuerit nobilissima, - 
cum et Turpiliani, Mamertini, Septimiani et Vo- 
lusiani, omnes ex hac gente fuerint consules: quid- 


Ante 
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quid sit, nos vulgarem opinionem secuti sumus ». 
Lilio Gregorio esserva solo: « et Massiliensis a 
plerisque existimatus ». Il Patissomio. dice a pro- 
posito de’ versi su riferiti: « Ubi illi Massiliensium 
horti (ut hoc obiter dicam) non tam mihi Arbitri 
patriam significare videntur, quam mores,.qui ex 
‘ Plautino proverbio, et. Athenaei historia notati 
sunt ». I fràtelli Valois, come vedemmo, lo cre- 
dono di Massilia, e le ragioni son queste, secondo 
Adriano: « Certe ipse Arbiter moris eujusdam 
Massiliensium mentionem fecit, tamquam sibi no- 
tissimarum: quoties pestilentia laborarent, unum 
e pauperibus, qui se sponte obtulisset, per annum 
sumtu publico delicate alentium, ac postea orna- 
ium verbenis et vestibus sacris per urbem cireum- 
ducentium cum exsecrationibus, ut in ipsum mala 
civitatis reciderent, atque ita demum praecipitan- 
tium in mare. Quod in Petronio sibi lectum esse, 
scribit Servius Honoratus in illud libri n Aeneidos 
hemistichium, Aur? sacra fames. Sed nune in Pe- 
troni opere manco ac mutilo, quale habemus, de 
more isto Gallicano Massiliensium, homines pro 
salute publica devoventium, nihil reperitur. Pro- 
inde non miror Petronium Massiliensis agri enl- 
iorem, patria quidem Gallum, sed domicilio se- 
migraeculum, libenter graeca nomina usurpare.... 
Idem Petronius Arbiter ut Massiliensinm Graeco- 
rum, sic et Gallorum, nimirum popularium suorum, 
non semel meminit. Ircreta facies, ut suos Gallia 
cives putet: item Ego autem frigidior hieme Gal- 
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lica factus. Ex quo apparet Arbitrum hiemes ac 
frigora in Gallia tulisse, et candorem Gallorum 
notnm habuisse. Praeterea quivis linguae latinae 
peritus in Petronio cothurnum Gallicanum prima 
fronte statim agnoscat ». Ribatte i costui ragio- 
namerti Marino Statilio: « Ita igitur statuit prae- 
ter Petronium a Tacito memoratum, alium fuisse’ 
Neronis aevo multo recentiorem, natione Gallum, 
qui in provincia Viennensi, finibusque Massilien- 
sium Graecorum vixerit. Id autem Sidonii Apol- 
linaris testimonio probat, cujus versus hosco ad- 
ducit ex carmine, quod Narbo inscribitur: 

El te Massiliensium per hortos 

Sacri stipitis arbiter colonum 

Hellespontiaco parem Priapo, 

.... Cum in omnibus Sidonii codicibus saeri 
stipîitis scriptum extet, audet pro sacri, Graî, pro 
stipitis, cespitis legere. Tum nobis testem fratrem 
adducit, qui non dubitet in vetustis ejus seriptoris 
libris seriptum fuisse Grai cespitis, quod quidam 
non intelligentes in sacri stipitis, perperam muta- 
rint. Quasi vero Graîi pro Gracci epithetum sit 
ejusmodi, ut alieni in eo aqua haerere potuerit. 
Hanc autem conjecturam censor in hune modum 
confirmat. Si (inquit) sacri stipitis nomine Pria- 
pum ligneum designare voluisset Sidonius, Priapi 
colonum Arbitrum vocaturas non fuit, sed culto- 
rem. Ita quidem si auctor ille Latini sermonis pu- 
ritatem in poématis coluisset, quam ne in soluta 
quidem oratione assequi potuit. Quis enim Sido- 
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nium parum tersa ac limata dicendi ratione usum 
ignorat? Instat: Etiamsi gratis concessero colo- 
num Priapîi pro cultore Batine dici posse, tamen 
nec vel tum suus tribus hisce versiculis sensus con- 
stabit; fatendumque erit Sidonium bis duobus în 
versibus continuis Priapi sine causa meminisse. 
| Te, Arbiter, per hortos Massiliensium sacri stipitis, 
seu Priapi lignei, cultorem Priapo Hellespontiaco 
parem. Esto: quid in eo incommodi aut flagitii? 
Hoc, inquit, nihil frigidius atque ineptius videtur. 
Ita credo videri censori isti; at iis, qui aures poè- 
ticas habent, ea repetitio non friget. Quin si bis 
eandem vocem Priapi in duobus illis versibus ite- 
rasset poéta, non parum gratiae addidisset; sed 
non est omnium de poématisjudicium ferre. Tamen 
ox hac tam audaci Sidonii interpolatione, et tam 
frivola disputatione audet pronuntiare, Arbitrum 
natione Gallum a Sidonio agnosci: tum et Petro- 
nium Epicureum fuisse exinde colligit ». 

Ma Corrado Gesner è del parere che Petro- 
nio fosse a punto di Massilia; e ’l Bouche diede 
l’onore d’aver visto nascer Petronio al villaggio 
di Pétruis su le rive della Duranza, recando per 
argomento il nome latino di quel villaggio, Wicus 
Petroni; e cita a tal proposito un’iserizione tro- 
vata nel 1560, che dice d’un prefetto assassinato 
in quel sito: A sicardis nefandum facinus in vico 
Petronii, ad' ripam Druentiae. In fine l Anton 
a proposito di « paucis formulis aut verbis pere- 
grinis adspersis, quae, si constaret, anctorem fuisse 
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3 Massiliensem, ex patria ipsi adhaesisse possent 


dici » osserva in nota: « Hoc temere quidam col- 
ligunt ex his Apollinaris Sidonti versibus ex car- 
mine 23 qui insceribitur Narbo ». E reca i versi 
che già riferimmo. Gli altri, di codesta questione, 
per alto di non grande momento, non si diedero 
alcùn pensiero. 


Il 


Circa l’opera di Petronio si chiedono gli eru- 
diti: 1° È un frammento? 2° Come veramente si 
chiama? 3° Son questi i codicilli di cui parla, 
Tacito? 4" Dove accade l’azione? 5° Contro chi 
si volge la satira? © 

Nel glossario di San Benedetto Floriacense 
le parole del cap. 89: sed video te totum in illa 
haerere tabula quae Troiae halosin ostendit, son 
citate come appartenenti al libro xv di Petronio 
Arbitro: poi ’1 codice traguriense reca scritto due 
volte: fragmenta ew libro quinto decimo et sexto 
decimo: in fine Poggio Fiorentino scriveva nel 
maggio del 1423 a Nicola Traverense (ep. n, 3 
p. 91): « allatus est mihi ex Colonia xv liber Pe- 
tronii Arbitri quem curari transcribendum modo 
cum illac iter feci: mittas ad me oro bucolicam 
Calpurnii et particulam Petronii quas misi tibi ex 
Britannia ». 

Giano Dousa osserva in fatti: «Satyricon istud 
Petronii Arbitri in libros plures diribitum, tribu- 
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tum ac dispartitum fuisse, satis magno argumento 
est nobis veteris Glossari fiducia, quod apud lite- 
ratissimum antiquae fidei custodem Petrum Da- 
nielem nostrum in publicos potius, quam privatos 
usus adservari inielligo », 

Quanto a Pietro Daniele, ecco le sue parole 
precise: «De scriptis ejus fragmentum tantum ad 
nos pervenit ex Satyrarum opere, quod in libros 
divisum fuisse credibile est; nisi fallunt veteres 
Glossarii, qui subinde Petronii testimonia citant 
et advocant e libro primo Satyrarum. Sic citatur 
in verbo emcelsissimus: sic etiam in hoc versu 


Et thymbrae veteres, et passis uva racemis. 


Quin et in veteri Glossario S. Benedicti Flo- 
riacensis habetur bic locus desumptus e Petronio 
Arbitro, libro xv: sed video te totum in illa haerere 
tabula quae Trojae halosin ostendit: qui tamen in 
excusis extat fragmentis. Ex quo apparet, Petronii 
scripta magna ex parte concidisse ». 

Gli altri ripeterono press’ a poco lo stesso, fino 
al Gonsales che scrisse: « Dispescitum videtur in 
libros et Satiricum fuisse; nam sic veteres Gram- 
matici laudant. Decimus quintus liber, quod supra 
omnem fidem meo animo est, citatur in veteri quo- 
dam Lexico; et sic ab aliis Libri diversi »; fino 
al Buecheler che conchiuse: « fidem igitur Tra- 
guriensis facit habere nos reliquias xv et xVI 
librorum, quorum de confinio tametsi traditum 
nihil est, licebit fortasse terminum prioris ponere 
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in capite 99 extremo ubi ex oppido Campaniae 
Encolpios cum Gitone et Eumolpo profectus na- 
vem conscendit. denique in Parisino codice Ful- 
gentii (fr. vn) ea quae p. 22, 11 habemus adtri- 
buntur 4bro XZI7I unde res in principio velut 
usque ‘ad p. 28, 5 narratas pertinuisse conicio ad 
librum quartum decimum ». 


La questione del nome è anche più semplice. 
Nel codice Bernense è scritto Petronîî Arbitri 
satiricon, in altri Petroni Arbitri satirici 0 sa- 
tyrici liber 0 ewcerpta, nel Traguriense Petroni 
Arbitri satyrici fragmenta, in altri Petronius Ar- 
biter satyricon o liber. Ma nel Parigino 8049 è 
scritto Petronii Arbitri satirarum liber incipit, 
nel Monacense Petronii Arbitri satyrarum quae 
em suis ealat sola integra incipit e finis Petronii 
Arbitri in sathura integra, e al modo stesso nel- 
l'edizione del carme su la guerra civile curata 
da Ermanno Busch (Lipsia 1500) Petroni Ar- 
bitri satyra de vitiîs Romanorum e finis Petroni 
în satyra integra; ne’ vecchi glossari adoperati 
da Pietro Daniele è seritto tre volte Petronius 
în primo satyrarum (ed. Frelloniana Lugdunensis 
a. 1615 p. 299, 301, 305); nello scolio Vergiliano 
aput franium in satyria « id est satira » dice il 
Buecheler al quale togliamo queste notizie. Del 
resto qffasi tuttî i commentatori antichi, il Dousa, 
il Goldast, il Gruter, lo Schobinger, fino al Gon- 
sales e al Burmann chiamarono il libro Satyricon. 
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Anche il Gonsales ebbe coraggio di dichiarare: 
« Satiricon sive Satiricum Latina formatione, opus 
suum Petronius inscripsit. Cur autem potius,quami 
Satira, quaestio est ridieularia, Certe obsoletae 
insolentesque inscriptiones auctores Satirarum po- 
tissimum perpetuo delectarunt. Sie ‘aliis placuit 
elegidia et elegidariae, prae elegiae, non semel 
posmata sua appellare ». 1 

ll Burmann osserva: « De titulo vero Say: 
rici, qui vulgo nomini Petronii subjicitur, leviter 
quoque dissident eruditi. Casaubonus de Satyrica 
Possi lib. 1 cap. 4 Satyricum dictum contendet, 
ut commentarius, et similia, pro Satyrico libello. 
Nos vero secuti sumus illoram sententiam, qui 
non uno volumine contractum, sed in plura hoc 
opus digestum credunt et Satyricon, ex Graeco 
Faropiziov inseribunt, quemadmodum et Ovidii Me- 
tamorphoseòn libros, et alios cadem ratione fuisse 
insignitos docuit Nicolaus Heinsius, qui solemnem 
hane, ad exemplum Graecorum, multis seriptori- 
bus consuetudinem probat ». 

Ma °l Buechelet dice: « ...emiserat in vulgus 
librum copiosiorem, cuius superest particula, in- 
scriptum safurae sive potius, quia in hoc nomine 
similibusque é vocalis tum coeperat obtinere, sati- 
rae. qui titulus per saeculorum memoriam varie 
immutatus, non deletus est ». 

| Che codeste satire siano a punto i codicilli 
di cui parla Tacito, affermarono, come vedemmo,. 
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Teodoro de Juges le 7 Goldast; il Gonsales de 
Salas dichiarò: « Restat igitur tantum, ut ullus 
vel levissimus_ sernpus religuus non sit, palam 
facere, quotl seripti nomen Tacito memoratum 
scilicet, Codicilli, etiam optime quadret Petronii 
superstiti Satirico. Quod plane ego ex ipso Tacito 
evincam, docente exsertim xIv Annal. aevo Ne- 
ronis haut insuetum fuisse, id genus probrosa, et 
maledica scripta Codicillos nuncupare: Haut di- 
spari crimine, ait, Fabricius Veiento conflictatus 
est, quod multa et probrosa in Patres et Sacer- 
dotes composwisset iîs libris, quibus nomen Codi. 
cillorum dederat ». E dopo aver citati altri esempi, 
conchiude: « Deinde conligitur, suppresso vero 
nomine ad Principem misisse Petronium suum 
Satiricon ». Dello stesso parere fu "1 Wagenseil; 
ma "1 Burmann, dopo aver citati esempi di Sve- 
tonio, di Catullo, dello stesso Petronio a dimo- 
Strare che i.codicilli. erano una specie di lettere, 
brevi, immediate, scritte alla buona, conchiude: 
« Minime ergo Petronius ille moriturus codicillis 
suis potuit omne hoc cujus fragmenta modo nobis 
supersunt, Satyricum scriptum comprehendere, 
cum illi nec epistolae longiori sufficerent. Neque 
etiam elaboratissima hujus libri scriptio patitur, ut 
ex tempore a morti proximo effusum credamus ». 
E l’Anton dà ragione al Burmann con le seguenti 
parole: «Praeterea et hoc viri doctissimi argu- 
mentis largiendum existimo, per scriptum, quod 
codicillorim loco moribundus Neroni misit, non 
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posse librum satyricon indicari, cuius in volumen 
ingens codicillorum similitudo plane non cadebat, 
cuiusque genus scribendi tanta cum diligentia at- 
que cura accomodatum est personis plane diversis, 

, hoc non esse opus in vicinia mortis effusum, 
sed magna contentione ingenii per otiun elabo- 
ratum, examinanti appareat ». 

Francesco Ritter nel RAheinisches Museum, n. 
serie 1848 dice che una cosa’ è ’] libro delle Satire, 
un’altra quello che Petronio moribondo mandò a 
Nerone; quello fu scritto a sollazzare l’imperatore, 
quando Petronio era ancora tra’ favoriti; questo 
a ferirlo, poi che ’l poeta fu caduto in disgrazia. 
E a pag. 569 conchiude a proposito de’ codicilli: 
« Nè Petronio aveva ancora pensato di scrivere 
un altro libro, quando a punto nell’anno 66 dopo 
Cristo, gli se n’offrì un’inaspettata cagione. Nel 
seguito di Nerone, che viaggiava nella Campania, 
si trovava anche il suo amico ed arbitro, e ave- 
vano proseguito fino a Cuma. Petronio, ceaggato 
da Tigellino, qui venne HROSARIO) e s’ ebbe un 
processo, per il quale dopo un'accusa ben archi- 
tettata doveva venire scacciato e messo al bando. 
Egli allora si procurò volontaria morte; si lasciò 
aprire le vene, e visse ancora alcuni giorni fra 
i suoi amici e i suoi schiavi; ordinando che scio- 
gliessero o rilegassero le vene sanguinanti, di 
modo ché la sua morte paresse a fatto naturale. 
Di questo breve ozio e’ profittò per la creazione 
d’ una rara opera d’arte, dove rappresentò le biz- 
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zarrie di Nerone e/pose in campo costui... Que- 
sta fu l’ultima vendetta che Petronio, prima di 
morire, volle far di Nerone, Ma poi che questo 
libro non poteva venir pubblicato senza un visto 
dell’ autorità, Petronio si contentò che ’1 mano- 
scritto, subito dopo la propria morte, fosse rimesso 
all’impèratore. Questi avrà distrutto senz’ altro il 
maroscritto, non a pena ebbe visto quello che 
conteneva; se non che la memoria se ne man- 
tenne fra gli amici di Petronio, o'la cosa fu di- 
vulgata da’ cortigiani medesimi. Quanto Tacito 
ci rivela circa questo fatto è determinato con 
tal cura precisa che noi pure possiamo farci 
un’idea molto chiara del carattere di questa mis- 
siva.... Tenendoci il più strettamente possibile 
alla tradizione, possiamo dire che ’1 contenuto di 
questo libro era a fatto personale. Tutti i diversi’ 
sollazzi, maschili o femminili, a cui Nerone S'ab- 
bandonava fino alla sazietà, eran descritti in tutti 
i particolari e con colori degni della tavolozza 
di Petronio ». 

E per non dir di Teofilo Studer, che nel detto 
giornale, conchiude che Petronio teneva in serbo 
le Satire scritte contro Nerone, e prima di mo- 
rire, le mandò all'imperatore per amici, che le 
pubblicarono un paio d’anni dopo la morte del 
poeta, il Buecheler afferma: « Misit Petronins mo- 
riturus ad Neronem codicellos de flagitiis eius 
atque stupris, emiserat in vulgus librum copiosio- 
rem, cuius superest particula, inscriptum saturae 
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sive potius, quia in hoc nomine similibusque # 
vocalis tum coeperat obtinere, salirae ». 


La questione del luogo ove la scena delle Sa- 
tire per la più parte si svolge, non parve di molto 
rilievo agli antichi commentatori che di proposito 
non ne trattarono. Che "1 luogo del cap. 116 e 
segg. sia Cortona è dichiarato dallo stesso Petro- 
nio; ma qual è ’l Inogo de’ capitoli antecedenti? 
Ul Nodot, in una nota, dice ch’ è Napoli; il Mom- 
msen nell’ZZerm. 13, 214 opina che si tratti di 
Cuma, il Friedlaender, nel Aonigsberg Ind. lect. 
1860, conchiude per Pozzuoli: certo è una città 
greca della Campania. Non è per altro di que- 
sto parere il Buecheler che da’ frammenti 1 e 1 
rileva che la prima parte del libro accada « apud 


 Massilienses »; la cena in un fondo Cumano di 


Trimalcione, Gli argomenti, in generale, son troppo 
vaghi e fantastici, 

‘| Egli riepiloga così la questione: «Et libri 
quidem quae servarunt, ih Campania aguntur et. 
apud Crotoniatas, aliam autem et priorem par- 
tem satitarum apud Massilienses actam esse col. 
ligo ex fr. un et 1. ceterum incidisse snscepta ab 
Encolpio itinera scriptor nescio an finxerit in ulti- 
mos annos quibus regnabat Tiberius. nam qui in 
capite 51 dicitur Caesar, id est imperator, Tibe- 
riusAuguStas est qui anno post Christum 22 fabrum 
illum uitri ductilis interfecit. deinde Maecenatianus 


Trimalcio vocatur: fuerat igitur ut parvolus puer 
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ex Asia venit Romam, in manu Maecenatis anno 
urbis 746 mortui, ante quam in familiam Gai Pom- 
pei, hominis Campani, adsumptus est. huic domino, 
a quo et ipse et colliberti nomen traxere, quat- 
tuordecim annos erat ad delicias, plures etiam 
serviebat, denique manu missus et per heredita- 
tem,atque negotiationem fortunis locupletatus luxu 
transigebat primam senectutem vitaeque restare 
annos triginta sibi persuaserat, cum Encolpios in 
coloniam eiusque domum devertit. haec si con- 
tenderis cum agnomine Maecenatiani, in definiendo 
tempore cenae vix poteris ultra imperium Tiberii 
progredi. neque contrarium est quod vinum in 
cena adponitur Opimianum annorum centum: ni 
mirum natum anno urbis 633, diffusum in ampho- 
ras signatumque pittaciis anno 733, tune potaturis 
depromebatur ex apotheca, ut opinor, circa idem 
illud tempus quo nullum iam esse Opimianum 
Velleius Paterculus scripsit. licuit vero in hoc ge- 
nere fabularum, quod a morosa subtilitate alienum 
ingenuam sequitur festivitatem, et antiquiora et 
posteriora paulo negligentius admiscere. velut 
P. 148, 4 iter facientes dicuntur a vilico quaesi- 
visse, quod genus negotiationis Crotoniatae prae- 
cipue probarent post attritas bellis frequentibus 
opes, tamquam etiam tum civitas illa in sua, non 
in populi Romani potestate atque universa Italia 
non dudum pacata esset, et p. 76, 10 Plocamus 
adulescentulum se gloriatur in cantando parem 
non habuisse nisi unum Apellem, familiarem Ca- 
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ligulae celeberrimumque inter nequales tragoedum 
(Cassius Dio Lv 5), et p. 86, 19 Trimalcio can- 
tica fertur lacerasse Menecratis, sì hic est Mene- 
crates quem citharoedum Nero triumphalium vi- 
rorum patrimonio aedibusque donavit (Suetonius 
Neronis cap. 30). Lucanum tamen, eum mon for- 
tuito aut per occasionem ‘deductus in memoriam, 
illius sed consulto et accurate eum impugnaturus 
esset, non indicavit nominatim. infelici autem casu 
accidit ut coloniam in qua Trimaleio Habinnasque 
sevirum Augustalium munere fungebantur, cui duo 
viri aediles praeerant — nempe praetor p. 77, 22 
minus accurate summus magistratus appellatur — 
non satis certo possimus explorare. agitur convi- 
vium Trimalcionis, nisi fallor, ante diem mn. ka- 
lendas lanuarias prope oppidum in praedio eius 
Cumano (p. 61, 1): quae appellatio ipsa solitam 
insolentiam Trimalcionis arguit, qui praedium 
‘suum a longinquo oppido, non a propinquo voluit 
denominari, ut scilicet ,fines illius patere usque 
ad Cumas crederentur. nam Cumas illam coloniam 
non fuisse de qua convivae confabulantur proba- 
tur eo quod Cumis se suis oculis Sibyllam vidisse 
p. 56,4 quasi rem raritate notabilem Trimalcio 
pronuntiat. restant igitur in ora Campaniae, quo- 
niam proximum littori locum secretum Encolpios 
conduxit p. 96, 1 et inde profectus p. 120, 11 in- 
travit navigium, neque procul a Cumis sitae neque 
longius a Baiis et Capua (p. 61, 15 et 73, 6) remo- 
tae Puteoli colonia primum deducta anno urbis 
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560, tum a Caesare Augusto Iulia Augusta, deinde 
a Nerone anno post Christum 60 NeroneajAu- 
gusta, et Neapolis quae quando ius coloniae sit 
adepta ignoratur. graeca urbs p. 96, 7 mirum est 
profecto si Puteolana civitas vocatur tam diu a 
] : Romans colonis habitata neque graecae magis 
quam variarum nationum commerciis et frequen- 
tia insignis: Neapolim ‘ quasi graecam urbem ’ 
cum prodire in scaenam cuperet delegit Nero (Ta- 
citus ann. xv 33). accedit quod in erebris sermo- 
nibus quibus commoda et incommoda coloniae 
vitaque vulgi inter cenantes versantur, paene nulla 
fit mercaturae ac rerum nauticarum mentio, qua- 
È rum adfluentia Puteolanum emporium celebraba- 
tur. haec contra Puteolos pugnant, contra Neapo-. 
; lim illud quod de initiis eius coloniae et ordinatione 
nulla prodita est memoria. itaque caveamus oportet 
ne arbitrario iudicio interpretati verba scriptoris 
qui fortasse unam et eandem coloniam ne ipse 
quidem statuerat, praepostere nos alteram utram 
decernamus. velut Ludovieus Friedlaenderus in 
praefatione indicis scholarum Regiomontanarum 
hiemis anni 1860 designari Puteolos conclusit ex 
vigilibus (p. 92, 18) quod genus militiae Neapolis 
non videretur habuisse. nihil enim vero cogit ut 
in illis militari more institutos ab Augusto vigiles 
respici credamus. nonne Amphitruonis aetate, si 
dis placet, Thebis ‘ rex Creo vigiles nocturnos 
singulos semper locat *? nonne Agrigenti cum 
Verres templum spoliatum iret, vigiles fanique 
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custodes sustulere clamorem? nonne Romae ante 
Augustum tres viri nocturni vigilibus et- vigiliis 
praeerant? itaque cohors vigilum defmit Neapoli, 
defuisse vigiles qui noctu regionem custodirent 
inhibendorum incendiorum caussa frequentiori urbi 
cuipiam nego». Ò 

Contro chi si volge la satira? Giano Dousa, 
dopo aver qua e là ripetuto chi possa esser messo 
in caricatura sotto il tal personaggio o il tal altro, 
a proposito del carme su la guerra civile, nota: 
« Aut frustra sum ego, aut ad Lucanum poétam, 
notissimum illum civilium bellorum compositorem, 
trahendum hanc digressionem, qua satyrice ejus- 
dem Pharsaliam perstringit noster ». Poi, anche 
aliri cercaron di designare l'oggetto della satira 
di Petronio, fino al Gonsales de Salas, il quale 
dopo aver dette le ragioni per le quali, secondo 
lui, Trimalcione raffigura Nerone, conchiude: « Ad- 
dimus autem in fine, quod, licet toto in Satyrico 
Arbiter tangat Neronom, hic tamen mores 6jus, 
ingenium, ac delicias signantissime exprimendas 
sumpsisse videatur ». Ma quanto al carme, non 
par ch’ei s'accordi per la satira contro Lucano, 
anzi dice in nota: «Equidem autem prorsus ignoro 
uti Pharsaliae seriptori convenire potessit rigida 
sane, aliasque erudita, isthaec Petronii declamatio. 
Scriptori inquam, qui eximia quum esset erudi- 
tione insigniter instructus, spiritu insuper terma- 
ximo; sive, ut ille aliter, plusquam poetico, bellum 
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illnd funestissimnm adgressus est. Itaque ego po- 
ius existimo, magno ipsum in precio fuisse nostro 
Petronio, praeseîtim, quum neque antiquius. ha- 
buerit quidquam, quam eum scilicet, tum rebus, 
tum verbis, penitus toto in proximo poématio imi- 
tari, uti'ex sequenti hand nimis adeurata conla- 
ione liquido patescet ». Il Wagenseil, pur tutto 
concedendo al Valois nella questione suscitata 
dal codice traguriense, non vuole che gli si tocchi 
il tasto dello scopo satirico del romanzo, tanto 
gli par certo che vi sia flagellato Nerone; e dice: 
« Mihi enim Arbitrum enm Snetonio comparanti, 
nulla dubitandi relinquitur occasio, et verisimile 
fit, insignem hune sceriptorem multis in Petronio, 
et praecipue his, quae de Trimalcione, hoc est 
de Nerone recensentur, plus lucis conferre, quam 
quidquid in enm congestum est Commentariorum: 
ut valde mirer, a nemine interpretum Petronii, 
quos mihi videre contigit (usus autem sum Lug- 
dunensi editione) id fuisse animadversum. Pancis 
itaque assertioni meae fidem faciam. Inducitur a 
Petronio Trimalcio ludens pila inter pueros capil- 
latos forma conspicnos ... mox discubituris pueri 
Alexandrini aquam in manus nivatam infundunt, 
suaviter inter ministeria sua cantantes. Ad haec 
illustranda mire facit Suetoni locus in Neronis 
Sui cap. 20. Captus autem modulatis Alevandri- 
norum laudationibus, qui de novo commeatu Nea- 
polin confluoerant; plures Alexandria evocarit. 
Neque eo segnius adolescentulos equestris ordinis, 
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et quinque amplius millia e plebe robustissimae 
inventutis undique elegit, qui divisi in faotiones 
plausuum genera condiscerent (bombos et imbrices 

et testas vocabant) operamque navarent cantanti 
sibi insignes pinguissima coma ei emcellentissino 

cultu pueri. Petronianus Trimalcio balneis delec- 

tatus: delectatus et Nero, de quo idem cap. 27». 

E continua facendo de’ raffronti di questo genere. 

Ma "1 Valois si maraviglia che codesto si possa 

anche solo supporre, e dichiara: «...Trimalcio 

inter servos venales advectus est Romam... An ista 

in imperatorem Neronem conveniunt paterno ge- 

nere nobilissimum, materno etiam familiae Caesa- 
rum adnexum? Lam uxor Trimalcionis fortunata re 
et nomine fuit: femina viri sui simillima, ex egente 

locuples facta... At Neroni Aug. uxores non aliae 

fuere quam nobiles et clarae, Octavia et Poppaea : 
e quibus Octavia etiam Claudii Aug. filia extitit... 

Praeterea jam senex erat Trimalcio: at imperator 
Nero annum aetatis xyxu non excessit. Trimalcio 
illiteratus et fatuus inducitur a Petronio; quales 
multi divites, qui obscurissima initia habuere; Nero 

Aug. et eloquentiae et historiae studuit, ac poò-. 
ticae, Trimalcioni in deliciis fuit puer vetulus, 

lippus, domino Trimalcione deformior, si Arbitro 

credimus. At Neroni tot et tam lectae cum aetate, 
tum forma, deliciae erant, ut Juvenalis deseo de- 
lecta sie referat in Sat. x. 


Nec praeteatatum rapuit Nero loripedem, vel 
Strumosum, atque utero pariter gibboque tumentem >». 
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Ml Burmann in vece sostiene che Trimalcione 

sia l’imperatore Claudio, con le ragioni seguenti: 

« Sed praecipue um Petronio nostro lepidissimus 

£ ille Senecae ludus de morte Claudii comparatus 
manifeste evincet, plurima in Trimalchione Petro- 

I nii depr*hendi Claudio. convenientissima. Senex, 
ut révera erat, Petronio; Senecae caput assidue 
movens et dextrum pedem trahens, inducitur. Mer- 
curium ejus ingenio delectatum Seneca; Petronius 
a Mercurio in tribunal raptum, et ejus dei vigi- 
lantia et beneficio ad summas'opes pervenisse fin- 
git. Mathematicos de ejus exitu quotidie conjec- 
tasse philosophus ait, quos illum maxime curantem, 
et artis vanae ostentatione ridiculum exhibet Sa- 
tyricus: Philologiae et literarum interiorum inepte 
ei intempestive studiosum uterque ridet, Incom- 
ptos et rusticos mores, incontinentiam alvi, et so- 
nitum emissum ea parte, qua facilius loquebatur 
lepide ab utroque notata deprehendimus, et plura, 
quae ad ipsa Petronii verba animadvertenda no- 
tavimus, inter se similia ita congruunt, ut ovum 
ovo non melius respondeat.. Neque movere debet 
quemquam, quod libertum faciat Trimalchionem, 
et ita, ut supra diximus, cum de Nerone disputa- 
remus, minus recte hane personam ipsi imponere 
videatur Petronius; cum revera libertorum suorum 
non libertus modo, sed servus fuit Claudius, ad 
quorum nutum et arbitrium se componere cogeba- 
tur. Nihil quoque prohibet in Trimalchione (qui 
ex scriptoris mente plures, quam unius, personas 
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e sustinet) libertorum quasi principe, et reliquis ejus 
collibertis succosis, ut ait noster, et pecuniosis, 
: potentium aliorum imaginem referri; et Callistum, 

Posidem, Pallantem, Narcissum et alios, quos Sue- 


tonius cap. xxvm, Seneca, Tacitus et Dion passim 
memorant, intelligi ». ne 4 
Finalmente Gastone Boissier nel suo vélume 
L’opposition sous les Césars, Parigi, 1885, cerca 
‘e di dimostrare che le Satire sono scritte non contro 
È Nerone, ma contro i nemici di lui. « Le persone, 
egli dice, che vi si canzonano non sono nè°l prin- 
cipe nè i suoi amici; ma più tosto la gente che 
i l'imperatore non amava punto e di cui si rideva 
a torno a lui; l’autore non ha scritto quel libro 
nel tempo del suo malcontento nascosto; l’opera 
dev'essere al contrario dell’epoca del favore » 
(pag. 263). Quanto al poema su la guerra civile, 
il Boissier crede che Petronio 1° abbia rifatto se- 
— guendo passo a passo Lucano, quasi per mostrar- 
gli «quanto l’opera sarebbe migliore se fosse 
stata composta secondo le regole della vecchia 
maniera » (pag. 244). E conchiude: « Da tutto 
ciò che s'è detto finora si può rilevare che. l’opera 
di Petronio non era una satira diretta della corte 
di Nerone; ma, voglia o non voglia l’autore, il 
suo libro ci dà del principe e de’ suoi amici l’idea 
più sfavorevole » (pag. 267). 















p°° fo 


PROEMIO 


I 


De' codici e -delle ristampe diremo più larga- 
mente nella Bibliografia petroniana che stiamo 
compilando; qui solo ci contenteremo di rifar la 
storia de’ codici più autorevoli e dell’ edizioni più 
importanti. 

‘È chiaro che tutt’ i codici di Petronio che oggi 
esistono son derivati da un manoscritto solo, per- 
chè, non ostante le differenze di lezione, hanno 
tutti le stesse lacune e gli stessi guasti: il ma- 
noscritto originario conteneva per avventura non 
solo gli Ewcerpta dell'intera opera di Petronio, 
ma anche, come dice il Teuffel nella Storia della 
letteratura romana, ogni sorta di poesiole e com- 
menti che furon completati da Gellio, Isidoro e 
i copisti ecclesiastici; e per l'unione locale con 
gli Zxecerpta di Petronio passarono pure sotto il 
suo nome. Le glosse\pubblicò Carlo Beck (Petro- 
nius Arbiter de antiquis dietionibus, Cambridge, 
1860) e, derivandole da lui, Augusto Reifferscheid, 
nel Ahernisches Museum, 16, 1. 

‘1 codici principali di Petronio ancora esistenti 
sono: 

1° il codice Leidense (L) cartaceo in 8° se- 
gnato col numero 61 « ex legato illustris viri Jo- 
sephi Scaligeri » che al primo foglio aveva im- 
posto il suo nome: Josephus Scaliger Julii Caesaris 
filius. Succedono vari scritti e glosse greche e 
latine e note giuridiche e iscrizioni. 
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2° il«codice Parigino 7989 (A) setaceo in 4° 
del secolo xv, trovato a Trau di Dalmazia nella 
biblioteca di Nicola Cippico da Marino Statilio, 
circa l’anno 1650; poi trasportato a Roma, e da 
Roma a Parigi. Contiene poesie di Catullo, Ti- 
bullo e Properzio, l’eroide ovidiana di, Saffo a 
Faone; il Petronio; il carme di Claadiano de 
phenice. î 

3° il codice Bernense (B) membranaceo in 4° 
del secolo x o xt segnato mss. lit. 357. Contiene 
glosse e interpretazioni greche e latine, estratti 
di Sallustio, segnatamente lettere e orazioni; il 
Petronio; un carme di Prisciano su’ pesi e le mi- 
sure. 

4° il codice Vaticano (C) dell'ordine N n. 119 
(670) membranaceo in 4° del secolo xv. 

5° il codice Fiorentino Laurenziano della scan- 
sia xevu n. 31 membranaceo in 4° del secolo xv, 


miniato. Contiene sette libri dell’ epistole di Plinio, 


Rutilio Lupo e Aquila, poi Petronio. 
6° il codice Messinese(E) del monastero de’ Be- 


— nedettini di S. Placido membranaceo del sec. xt. 


Lo collazionò Otto Jahn in Messina nel 1839; noi 
l'abbiamo cercato in vano: per l’incuria delle bi- 
blioteche italiane questo codice prezioso che pur 
esisteva qualche anno a dietro è stato smarrito 
o involato. 

7° il codice Leidense Vossiano (F) del cat. 265 
ott. 81 membranaceo del secolo xv. Precedono i 
Priapea e gli spogli vergiliani, poi Petronio. 
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8° il codice Guelferbytano (G) extravag. 299 
membranaceo in 4° del secolo xv. Contiene l'Apo- 
colocyntosis di Seneca, poi Petronio, poi di Leo- 
nardo Aretino l’interpretazione d’ Aristotile e la 
concione d’Eliogabalo alle meretrici. 

9° il codice Parigino 8049 (P) membranaceo 
in 4° (Colbertino 1781, Regio 5622) composto di 
tre parti: I prolegomeni della satira e Persio; 
II la fine del secondo libro de divinatione di Cice- 
rone; Petronio e un’egloga di Calpurnio (sec. xI 
o x); III i proverbi di Seneca. 

10° il codice Monacense (M) cartaceo segnato 
con l’anno 1408 zz 713. Contiene i remedia amo- 
ris d’Ovidio, il carme de dello civili di Petronio, 
l’ Eroidi d’ Ovidio e Giovenale. 

Intorno all’edizioni di codeste Satire basta 
dire che la prima edizione di Petronio fu pubbli- 
cata da Francesco Pozzolano insieme a panegirici 
di Plinio e d’altri e all’ Agricola di Tacito nel 
1476 o 1482 a Milano. La seconda fu quella pub- 
blicata in Venezia da Bernardino Veneto de Vita- 

libus nel 1499, D’allora in poi molta copia di 
ristampe fu fatta; ma le più importanti edizioni, 
prima della scoperta della cena di Trimalcione, 
son le seguenti: 1° di Giano Dousa, (Lione 1587) 
con un proemio a Daniele Rogert e tre libri prae- 
cidaneorum; 2° del Goldast, (Helenopoli 1610 e 
Francoforte 1621) con prolegomena e antilego- 
mena; 3° del Gonsales de Salas (Francoforte 1629) 
con un proemio audifori meo, con praeludia e 
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commenta, 1 due Pithou, a cui si deve la scoperta 
del Fedro, pubblicaron nel 1587 aleune addizioni 
a Petronio ritrovate in un manoscritto preso a 
Buda da Mattia Corvino. Ma nel 1663 Pietro Petit 
scovò a Trau, in Dalmazia, nella biblioteca di 
Nicola Cippieo un manoscritto in folio che conte- 
neva, dopo i carmi di Catullo, Tibullo e Pròperzio, 
un frammento considerevole di Petronio; vale a 
dire quasi tutta la cena di Trimalcione: la data 
del manoseritto era del 20 novembre 1423: in 
capo al franmento si leggeva: Petroni Arbitri 
fragmenta ex libro quintodecimo et decimo sewto. 
Allora nacque, nel campo dei critici, un gran tu- 
multo. Lo Schaefer, svedese, il Reinesius e il We- 
genseil, tedeschi, i Valois e ’l Petit, francesi; 
cominciarono a disputare su l'argomento: secondo 
gli uni ’l franmento era apocrifo, secondo gli altri, 
no. L'autore della scoperta, sotto il nome di Ma- 
rino Statilio, ne difese 1’ autenticità con una lunga 
apologia; poi mandò a dirittura il manoscritto del 
frammento al Grimani, in Venezia, perchè lo sot- 
toponesse a un esame di periti. Il 28 agosto 1668 
una schiera di dotti, nel palazzo dell’ambasciadore, 
stabilì che ’l1 manoscritto contava almeno duecen- 
t'anni: il tempo della trascrizione quello, press’ a 
poco, del Petrarca. Tornato in Francia il mano- 
scritto furon nuove contestazioni e nuove confe- 
renze in casa del gran Condé, co’ risultati medesimi. 
Allora il frammento di Trau si cominciò a intro- 
durre nel testo di Petronio. 
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Poco dopo, vale a dire nel 1692, Francesco 
Nodot, ufficiale francese, fece stampare dal Leers 
di Rotterdam un'edizione di Petronio con nuove 
aggiunte, che rendevan quasi un aspetto d’inte- 
rezza al romanzo. Secondo il Nodot, codesti fram- 
menti nuovi eran stati trovati a Belgrado nel 1688; 
e per combinazione egli ne aveva potuta avere, 
nel 1690, una copia fedele che comunicava al- 
l'Europa. Qui, si capisce, nuove dispute e nuove 
contestazioni: le accademie d’Arles e di Nîmes 
e lo Charpentier, allora direttore dell’Accademia 
Francese, si congratularono della scoperta: il Breu- 
gière de Barante, il Burmann e parecchi altri ne 
ridevano. Generalmente le nuove interpolazioni 
furon per altro stimate apocrife; e nessuno de’ mi- 
gliori critici venuti dopo volle accettarle, 

Dopo codesti fatti le migliori edizioni di Petro- 
nio furon le seguenti: 1° di Pietro Burmann (Utre. 
cht 1709 e Amsterdam 1743) con proemio e note; 
2° di C. G. Anton (Lipsia, 1781) con proemio e 
note. Buone edizioni del solo testo sono quella di 
Lipsia 1721 e la Bipontina 1790. La prima e sola, 
finora, edizione critica è quella di Francesco Bue- 
cheler, Berlino, 1862, con una lunga prefazione 
e le varianti di quattordici codici e tre edizioni 
principali e originarie: quella del Piteo, quella 
del Sambuco e quella del Tornesio. 

L'Italia ha due intere traduzioni di Petronio: 
l’una di Viricenzio Lancetti pubblicata in Brescia 
nel 1806, giudicata con giusta severità dal Per- 
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.ticari in una lettera a’ Pemenii; l’ altra, non meno 
infelice, del cavalier Giambattista Gely Colajanni, 
pubblicata nel 1871 a Napoli. Qualche brano del 
principio fu tradotto da Luigi Carrer; l’ episodio 
della matrona d’ Efeso da Antonio Cesari; qual- 
che pagina anche da Stefano Tafuri, e $i trova 
nella raccolta d’ opuscoli del padre Calogerà (Ve- 
nezia, 1760). Una traduzione intera delle Satire 
so ch'è stata anche compiuta dal chiaro prof. 
Giuseppe Bustelli; ma non credo che sia stata 
fin oggi mai pubblicata. 
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La presente traduzione è condotta su "1 testo di Fran 
cesco Buecheler (ed. min. 3%, Berolini, MpcceLxxx1). Dal 
testo a fronte sono state sottratte, come inutili all' intendi- 
mento della traduzione, le indicazioni bibliografiche e le va- 
rianti. Le parole scritte in corsivo mancan ne’ codici : gli 
asterischi indicano lacune attestate con l'autorità de’ libri 
antichi: le parole chiuse fra parentesi esiston ne' mano- 
scritti, ma sembran da cancellare all’ editore del libro, 


* 
In 














‘o da un'altra mania son forse invasi i declamatori, + 
che sbraitano: « queste ferite mi buscai per la libertà; 
ho perduto quest'occhio per voi: datemi una guida che 
mi conduca a°' miei figli, poi che i segati garretti non 
. Sorreggon le membra ». E questo sarebbe ancor tol- 
lerabile, se aprisse la strada a chi vuol darsi all’elo- 
quenza. Ora in vece, e per la stravaganza de'soggetti 
e per il vano strepito delle sentenze, s' è giunti a tale 
«da credersi, non a pena si venga nel foro, caduti in 
im mondo nuovo, E quindi io credo che nelle scuole i ra- 
gazzi diventino così strambi, perchè nulla di ciò che 
Mana TO 

‘num alio genere turiarumdeclamatores inquietantur, qui to 
clamant; « haec vulnera pro libertate publica excepi; hune 
oculum pro vobis impendi: date mihi ducem, qui me ducat 
ad liberos meos, nam succisi poplites membra non sustinent?» 
haec ipsa tolerabilia essent, si ad eloquentiam ituris viam 
facerent. nune et rerum tumore et sententiarum vanissimo 
strepita hoc tantum. ‘proficiunt, ut cum in forum venerint, 
putent se in alium orbem tertarum delatos. et ideo ego 
adoleseentulos existimo in scholis stultissimos fieri, quia 





















Perrosio, Satire 1 








-_ 





4 





PETRONIO 


i maestri; a cui bisogha ammattire co' matti; perchè 
se non dicessero quel che garba a' ragazzi, come nota 
Cicerone, « insegnerebbero alle panche ». A quel modo 
che gli adulatori, onde scroccarsi le cene ile’ ricchi, 
non ruminan prima se non quello che, a_loro giudizio, 
può riuscir più gradito agli ascoltatori, da che non 
altrimenti otterranno quanto dimandano che insidiando 
agli orecchi; così parimenti "1 maestro d' eloquenza, 
s'ei non attacca all'amo, come il pescatore, di qusl- 
l'ésca di cui sa ghiotti i suoi pesciolini, senza spe- 
ranza di preda riman su lo scoglio: O dunque? i ge- 
nitori si voglion garrire, che non sanno costriogere i 
loro figliuoli a une regime severo. Però che primiera- 
mente anche le loro speranze, come tutto il resto, ei 
sacrificano all'ambizione. Poi per la fretta del lesi. 
derio, spingon nel foro codeste menti immature; e l'elo- 
quenza, di cui confessano nulla esser più grande, ve: 
stono al ilorso di marmocchi Pur ora i Se in vece 


quit «quoniam sermenerà habes non pubilai a Shpovis et, quod 





rarissimum est, amas bonam mentem, non fraudabo te arto 


secreta. nihil nimirum in his exercitationibus doctores pee- 
cant, qui necesse habent eum. insanientibus furere. nam 
nisi dixerint quae adulescentuli probent, ut nit Cicero, « soli 


in scholis relinquentar ». sicut [ficti] adulatores eum cenas 
divitum captant, nihil prius meditantor quam id quod putant 
gratissimum auditoribus fore: nee enim aliter impetrabunt. 
quod petunt, nisi quatdam insidias auribus focerint: sic 


eloquentiae magister, nisi tanquam piscator enm imposuerit 
bamis escam, quam scierit appetituros esse piscieulos, sine 
spe praedae morabitur in scopulo. quid ergo est? | parentes 


‘obiurgatione digni sunt, qui nolunt liberos suos ‘severa lege 


proficere, primum enim sie ut omnia, spes quoque Suaso 


ambitioni donant. deinde cum ad vota properant, cruda adhue 
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lasciassero che a grado a grado si fornisse ilzlavoro, 
di modo che i giovani studiosi s'imbevessero di se-° 
vera dottrina, e temperassero: gli animi co‘ precetti 
della saggezza, e le parole cancellassero e ricancellas- 
sero senza pietà, e ascoltassero a lungo ciò ehe poi 
si propongono d'imitare, e s7 persuadessery che non 
è punto magnifico quel che va a versi a' ragazzi; al- 
lora la grande orazione riavrebbe il pregio della so- 
lenne maestà. Or da bambini si trastallano nelle scuole, 
da giovani sì fan corbellare nel foro, e, ch' è più vergo- 
gnoso, nè pur da vecchi vogliono convenire d'aver im- 
parato male. Ma perchè tu non creda ch'io riprovi 
l'umile improvvisazione di Lucilio, io stesso quel che 
sento ti dirò in versi: 


Se alcun gli effetti d'arte severa ambisce 
e grandi cose medita, pria richiami 

cou rigorosa legge il frugal costume. 

A viso aperto sfidi-la reggia truce, 


studia in forum pellunt et eloquentiam, qua nihil esse maius 
confitentur, pueris induunt adhuc nascentibus, quod si pate- 
 rentur laborum gradus fieri, ut studiosi iuvenes lectione 
severa irrigarentur, ut sapientiae praeceptis animos com- 
ponerent, ut verba atroci stilo effoderent, ut quod vellent 
 imitari din audirent, u/ persuaderent sibi nihil ma 

guificum, quod pueris placeret: iam illa grandis. ‘oratio 
liaberet maiestatis sune pondus, nune pueri in scholis ludunt, 
invenes ridentur in foro, ct quod utroque turpius est, quod 
quisque perperam .didicit, in senectute confiteri non vult: 
sed ne me putes improbasse schedium Lucilianae humili- 
tatis, quod sentio, et ipse carmine effingam: 

artis severae si quis ambit effectus 


mentemque magnis applicat, prius mores 
frugalitatis Jege poliat exacta. 
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e del potente sdegni allegrar le cane, 
e non offuschi col vin tra biscazzieri 
il raggio della mente, nè su la scena 
plauda rapito dall'istrione a' lazzi. 
Ma o ché munite gli arridan d'Atena le rocche, 
o la terra abitata dal dorio colono, o la spiaggia 
che le Sirene alberga, dia gli anni suoi giovani a' versi 
è e silla meonia fonte il petto felice disseti. 
Fra "l socratico gregge spinga anche tosto le briglie 
libero, e squassi l’armi del forte Demostene a prova. 
" Or immerga la mano nell’onda romana, or mutando 
senza sforzo la irrori d'ellenica armonia. 
i Talor sottratta ‘al foro la pagina muti cammino, 
i e risoni con grido veloce la varià vicenda 
u o de'banchetti, o delle guerre di truce memoria, 
ond'ei di Cicerone l'indomite folgori avventi. 
v Con tali pregi adoron la spirito: e in largo torrente 
la verserai dal pierio petto i sonori discorsi. 


6 Mentre sto a sentire troppo attentamente costui, 
non m'accorgo della fuga d'Ascilto; e mentré fra tale 





nec curet alto regiam trucem vultu 
cliensye cenas impotentium captet, TA 
nec perditis addictus obruat vino 
mentis calorem,\neve plausor in scaepam 
sedeat redemptus histrionis ad rictus. 
I sed sive armigerae rident Tritonidis arces, 
; } sl seu Lacedaemonio tellus habitata colono 
di Sirenumve domus, det primos versibus annos 
Mm Maeoniumque bibat felici pectore fontem. Ò 
| —»—’‘’—’—’‘’mox et Socratico plenus grege mittat habenas 
Bibi gi liber et ingentis quatiat Demosthenis arma. 
5 | hino Romana manus circumfluat et modo Graio 
: — exonerata sono mhtet suffusa saporem. 
’ interdum subducta foro det pagina cursum 
p*: et fortuna sonet celeri distineta meatu 
1 dent epulas et bella truci memorata canore 
a grandiaque indomiti Ciceronis verba minetur. 
i his animum succinge bonis: sic fluminè largo 
sa plenus Pierio defundes pectore verba. * 


6 dum hune diligentius audio, non notavi mihi Aseylti fugam — 
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ardor di ragionamenti passeggio negli orti, prarompe 
nel portico una gran turba di scolari, che pareva tor- 
nar dall’arringa estemporanea di qualcuno; che aveva 
preso a confutare Agamennone. Ora in quella che 
i giovani sberteggiano le sentenze e critican l'ordine 
di tutto il discorso, io me la batto senz'altro, e corro 
in traccia d’Ascilto. Ma non conoscevo a bastanza la 
strada [perchè] nè sapevo da che parte fosse l' alloggio. 


| Così dovunque andassi, mi ritrovavo allo stesso luogo, 


finchè trafelato dalla corsa e fradicio di sudore m' ab- 
batto a una vecchietta che vendeva minestra selvaggia, e 
‘Ohè’ dico ‘la nonna, sapresti dirmi dove abito?” 
Si prese spasso costei della mia stolida cortesia, e 
‘ Perchè no?” disse, e levatasi, cominciò a andare in- 
nanzi. Io la credetti ispirata e 

subito dopo, non a pena fummo venuti in luogo più 
et dim in hoe dietorum aestu in hortis incedo, ingens scho- 
lasticorum turba in portieum venit, ut apparebat, ab extem- 
porali declamatione nescio cuius, qui Agamemnonis suaso- 
riam exceperat. dum ergo iuvenes sententias rident ordi- 
nemque totius dietionis infamant, opportune subduxi me et 
cursim Ascylton persequi coepi. sed:nec viam diligenter 
tenebam [quia] nec quod stabulum esset sciebam. itaque 


a 


quocunque ieram, eodem revertebar, donec et cursu fati- > 


‘gatus et sudore iam madens accedo aniculam quandam, quae 
lìgresta holus vendebat, et ‘rogo’ inquam ‘mater, numquid 
scis ubi ego habitem?' delectata est illa urbanitate tam 
stulta et ‘quidni sciam?’ inquit, consurrexitque et coepit 
me praecedere. divinam ego putabam et 

subinde ut in locnum secretiorem venimus, centonem anus 
urbana reiecit et ‘hie' inquit ‘debes habitare.' cum ego ne- 
garem me agnoscere domum, video quosdam inter titulos 


nudasque meretrices furtim spatiantes. tarde, immo iam. 
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solitario, la garbata vecchietta alzò una cortina e ‘Qui’ 
disse, ‘devi abitare”. Mentr'io negava ili conoscer la 
casa, vedo tra la fila delle tabelle uomini con meretrici 
ignude vagolare furtivamente. Tardi, troppo tardi m'ac- 
corsi d'esserini lasciato trarre a. un postribolo. Si che 
malediceado l'insidie della vecchia, mi copersi "1 capo, 
e a traverso il lupanare mi diedi a fuggir dalla parte 
opposta, quand'ecco a punto su ‘limitare s'urta in 
me Ascilto, stracco e moribondo del pari; si sarebbe 
detto che vi fosse stato attirato dalla vecchia medesi- 
ma. Io, poi che l’ebbi salutato ridendo, gli domandai | 
che facesse in luogo così disonesto. / 
Ei si terse il sudor con la mano e “Se tu sapessi ” 
esclamò ‘quel che m'è accaduto!" ‘Che vuoi ch'iò 
sappia?* risposi. Egli allora, quasi mancando, ‘Giravò 
disse ‘per la città senza scoprir dove AVESBI lasciato 
l'alloggio, quando mi s° accostò un tale,'e con buone 


maniere si profferse di mostrarmi "l cammino. Poi / pas- 
nn _ i e 


sero intellexi me in fornicem esse deductum, execratus 
itaque anienlae insidias operui caput et per medium lupanar 
fugere coepi in alteram partem, cum ecce in ipso aditu oe- 
eurrit mihi aeque lassus ac moriens Ascyltos; putares ab 
eadem anicula esse deductum. itaque ut ridens eum con- 
salutavi, quid in loco tam deformi faceret quaesivi. sudo- 
rem ille manibus detersit et ‘si scires’ \inquit ‘quae mihi 
acciderunt’. ‘quid novi' inquam “ego ?’ at ille defieiens ‘cum 
errarem’ inquit “per tbtam civitatem nec invenirem, quo 
loco stabulum reliquissem, accessit ad me pater familiae et 
‘lucem se itineris humanissime promisit. per anfractus deinde 
obscurissimos egressus in hune locum me perduxit prola- 
toque peculio coepit rogare stuprum. | iam pro cella me- 
retrix assem exegerat, | iam ille mihi iniecerat manum, et 
nisi valentior fuissem, dedissem poenas' 
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sando per certi vicoli oscuri mi trasse qui, e gavato 
fuori "1 peculio cominciò a ricercarmi di stupro. | La 
meretrice aveva riscosso il fitto della cella, | è già egli 
mi ‘ficcava la mano sotto; e se non avessi avuto forza 
bastante a resistergli avrei dovuto patir l'affronto 
. 

| a segno che tutti pareva che avessero beyùito il 
satirio 


entrambi a forza allontanammo il seccatore 

. 
come dietro una nebbia vidi Gitone ritto in capo al vi- s 
colo, e mi cacciai tosto in quel luogo. 


Non a pena gli chiesi se "1 desinare fosse pronto, il 
ragazzo cadde a sedere su "l letto, e col dorso della 
manò si rasciugò alcune stille di pianto, Commosso a 
quell'atto, gli domandai che gli fosse accaduto. Tardi 





Lal , 
| adeo ubique omnes mihi videbantur satureum bibisse 
iunctis viribus molestum contempsimus 
“. 
quasi per caligi‘em vidi Gitona in crepidine semitaè ® 
—_—"stantem et in eundem locum me conieci. i Ù 
»* 
cum quarerem numquid nobis in prandium [frater] pa- 
rasset, consedit puer super lectum et manantes lacrimas 
pollice extersit. perturbatus ego habitu fratris, quid acci- 

‘ disset, quaesivi. et ille tarde quidem et invitus, sed post- 
quam precibus etiam iracundiam miscui, ‘tuus’ inquit ‘iste 
frater sen comes paulo ante in conductum accucurrit coe- 
pitque mihi velle pudorem extorquere. | cum ego proela- 
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i e a malincuore, e solo quando alle preghiere anche 
aggiunsi la stizza, ‘Codesto ', egli disse “tuo ganzo 
o compagnone che sia, poco innanzi mi capitò in casa, 
e prese a provocar su "'l mio corpo la sua lussuria; 
| e perchè strillavo, ei cavò un coltellaccio, è «Se tu 
fai la Lugrezia » disse «qui trovi Tarquinio, sai». 
| Ciò udito, levai i pugni su "l viso d'Ascilto, e 
‘Che rispondi * esclamai ‘pezzo di bertone che ti fai 
stazzonar come una femmina, e nè arche l'alito hai 
puro? Ascilto finse d'andar su le furie, e tosto agitando 
in aria le braccia, la pigliò sur un tono più alto, e, ‘ Non 
vuoi star zitto’, disse, ‘abietto gladiatore che scam- 
pasti per miracolo al carnaio del circo? non vuoi star 
zitto, assassino notturno che mai, nè anche quand'eri | 
in forze, non ti trovasti alle prese con una donna un 
po' ammodo, e che anche in giardino una volta m'ado- 
perasti a quello stesso esercizio fraterno, a cui ora ti 
serve codesto ragazzo in albergo?" “O perchè te la sei 
10 battuta’ dissi, ‘mentrio parlavo al maestro?” ‘0 che do- 
vevo fare, asino, se crepavo di fame? Dovevo star- 





marem, gladium strinxit et « si Lucretia es » inquit « Tar- 
quinium invenisti ». 
| quibus ego auditis intentavi in oculos Ascylti manus 
et ‘quid dicis” inquam “mauliebris-patientiae scortum, cuius 
ne spiritus quidem purus est ?* inhorrescere se finxit Ascyl- 
tos, mox sublatis fortius manibus longe maiore nisu clamavit: 
‘non taces’ inquit ’gladiator obscene, quem de * ruina ha- 
rena dimisit? non taces, nocturne percussor, qui ne tum 
quidem, eum fortiter faceres, cum pura muliere pugnasti, 
cuius eadem ratione in viridario frater fui, qua nune in 
deversorio puer est?” ‘subduxisti te” inquam ‘a praeceptoris 
10 colloquio.’ “quid ego, homo stultissime, facere debui, cum 
fame morerer ? an videlicet andirem sententias, id est vitrea 
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mene a sentire quella sua voce di canna fessa_e que’ 
suoi ragionamenti da spiritato? Il più svergogmnato sei , 
tu che, per buscarti una cena,.ti sei messo a lodare 
un poeta”. 

Così, finita in celia quella lite ridicola, ci chetammo, 
e si passò a parlar d’altro 3 


Con l’insulto ancor fresco nella memoria, ‘ Ascilto * 
dissi ‘ vedo bene che non si può andar d'accordo. Fac- 
ciamo a metà della roba, e cerchi fortuna ognuno per 
conto proprio. Ambidue siamo intinti di lettere; ma, 
per non esserti punto d’impaccio, io mi cercherò un 
altro mestiere; se no, ci bisticceremo ogni giorno per 
qualunque motivo, e la città sarà piena delle nostre con- 
tese". Ascilto non ebbe nulla in contrario e ‘ Per oggi * 
rispose “già che. in qualità di maestri siamo invitati 
a cena, non perdiamo la serata. Domani, se ti pare, 
mi provvederò d’una camera e di qualche altro compa- 
gno”. * A me sa mill’anni’ soggiunsi ‘di far quel che 
s' è stabilito '. 





fracta et somniorum interpretamenta? multo me turpior es 
tu hercule, qui ut foris cenares, poetam laudasti'. 

itaque ex turpissima lite in risum diffusi pacatius ad 
reliqua secessimus 

* 

rursus in memoriam revocatus iniuriae ‘Aseylte’ inquam 
‘intellego nobis convenire non posse. itaque communes sar- 
cinulas partiamur ac paupertatem nostram privatis quae- 
stibus temptemus expellere. et tu literas scis et ego. ne 
quaestibus tuis obstem, aliud aliquid promittam; alioqui mille 
causae quotidie nos collident et per totam urbem rumoribus 
different*, non recusavit Ascyltos et ‘hodie’ inquit ‘quin 
tanquam scholastici ad cenam promisimus, ‘non perdamus 
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La lussuria mi faceva affettare Ja separazione; poi 
È che da un pezzo bramavo di levarmi da’ piedi quel te- 

stimonio importuno, onde ripigliari conti col mio Gitone 
14 Poi ch'io ebbi scrutata con gli occhi la città in- 

tera, tornai nella camera; e tolti alla finé con vivo 
5 gaudio non pochi baci, m' avviticehio «con le braccia al 
fanciullo, e ne colgo un piacere degno d'invidia. Nè tutto 
era anche finito, quando Ascilto di soppiatto s'accosta 
alla porta, e sconquassate con grande violenza Je sbarre, 
mi sorprende a trastullarmi col bimbo. Allora empiendo 
la stanza d'applausi e di risa, mi svolge dagli amplessi 
del mio piccino, e ‘Che facevi * esclama ‘o fior d'one- 
st'uomo che costringi gli altri a mutar d'alloggio?’ 
Nè solo si tenne a’ sarcasmi, ma cavò una coreggia 
«i tasca, e prese a flagellarmi senza pietà, intramez- 
zando i colpi con queste petulanti parole: ‘Così im- 
parerai a non metter gli amici alla porta * 








noctem. eras autem, quia loc libet, et habitationem mihi 
prospiciam et alium fratrem'. ‘tardum est’ inquam differre 
quod placet’ 

* 

hane tam praecipitem divisionem libido faciebat; iam 

dudum enim amoliri cupiebam custodem molestum, ut ve- 
terem cum Gitone meo rationem reducerem | . 

* 

li — postqu&m lustravi oculis totam urbem, in cellulam redii. 
oseulisque tandem bona fide exactis allizo artissimis com- 
plexibus puerum fruorque votis usque ad invidiam felicibus. 
nec adhue quidem omnia erant facta, cum Ascyltos fartim 
se foribus admovit discussisque fortissime claustris invenit 
me cum fratre ludentem. risu itaque plansuque cellulam 
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Su "1 cader del giorno venimmo nel foro, dove scor- 1 
gemmo abbondanza di merci non veramente preziose, ima 
di cui non di meno il buio dell’ora nascondeva l'origine 
alquanto sospetta. Già che dunque avevamo recato con 
noi "1 pallio rubato, risolvemmo di profittar del mo- 
mento opportuno e d'agitarne in un canto il lembo 
estremo, caso mai lo splendor della veste attirasse 
qualche compratore. Non ebbi ad aspettare troppo; e 
un campagnuolo che non mera nuovo, con a lato una 
donniccola, mi si fece innanzi, e molto attentamente 
prese a considerare il mio pallio. Dal canto suo gittò 
gli occhi Ascilto a dosso al campagnuolo, a subita- 
mente sorpreso sì tacque. E anch'io non riguardavo 
quell'uomo senza stupore, già che mi sembrava colui 
che aveva trovata la mia tunica nella foresta, Cer- 
% tamente era desso. Ascilto poi, non prestando foile, 
«_ a’suoi occhi, per evitare un'imprudenza gli si mise 
più a costo, e facendo le viste di voler  mercanteg- 











implevit, opertam me amiculo evolvit et ‘quid agebas' inquit 
‘frater sanctissime, qui diverti contubernium facis® nec se 
solum intra verba continuit, sed lorum de pera solvit et 
me coepit-non perfunetorie verberare, adiectis etiam petu- 
lantibus dietis: ‘sie dividere cum fratre nolito' 
. 
| Veniebamus in forum deficiente iam die, in quo nota 1a 
Ò Vimus frequentiam rerum venalium, non quidem pretiosa- 
“0 rum sed tamen quarum fidem male ambulantem obscuritas. 
° temporis facillime tegeret. cum ergo et ipsi raptum latro- 
I-* cinio pallium detulissemus, uti occasione opportunissima 
coepimus atque in quodam angulo laciniam extremam con- 
cutere, si quem forte emptorem splendor vestis posset ad © 
ducere. nec diu moratus rustieus quidam familiaris oculis 
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giare, gli tirò giù dalle spalle un lembo dell'abito e y 
1 lo tastò con diligenza. O scherzo bizzarro della for- | 
tuna! Il campagnuolo non'aveva punto badato a guar- i 
dar tra le cuciture dell'abito, e se ne .disfaceva‘ con 
tedio, quasi fosse la spoglia d'uno straccione. Ascilto, 
quando si fu ben accertato che 'l deposito era intatto 
e "1 venditore un buon a nulla, mi prese in disparte 
e “Ziîtto’ disse, ‘il tesoro ch'io rimpiangeva è trovato, 
Quella a punto è la mia tunicuccia ancora piena, a quel 
che sembra, di monete d'oro. Che si fa ora, e ache 
titolo si rivendica la roba nostra?’ : 
Io lieto non tanto di ritrovare la preda quanto 
di sapermi liberato da un vergognoso sospetto, non 
volli venire a patti, ma disputar con la legge alla mano, 
affinchè se non intendessero restituire al padrone ciò che 
gli apparteneva di diritto, incorressero nell’interdetto. 
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meis cum muliereula comite propius accessit ac diligentius 
considerare pallium coepit. invicem Ascyltos iniecit contem- 
plationem super umeros rustici emftoris ac subito exani- 
matus conticuit. ac ne ipse quidem sine aliquo motu ho- 
minem conspexi, nam videbatur ille mihi esse, qui tunicam 
in solitudine invenerat. plane is ipse erat. sed cum Ascyl- 
tos timeret fidem oculorum, ne quid temere faceret, prius 
tanquam emptor propius accessit detraxitque umeris laciniam 

13 et diligentius temptavit. o lusum fortunae mirabilem. nam 
adhuc suturae quidem non attulerat rusticus curiosas ma- 
nus, sed tanquam mendici spolium etiam fastidiose vendi- 
tabat. Aseyltos postquam depositum esse inviolatum vidit 
et personam vendentis contemptam, seduxit me paululum 
a turba et ‘scis' inquit ‘frater, rediisse ad nos thesaurum 
de quo querebar? illa est tunicula adhue, ut apparet, in- 
tactis aureis plena, quid ergo facimus, aut quo iure rem 
nostram vindicamus?' 
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Per contro Ascilto temeva le leggi, e ‘Qui’ di- u 
ceva “chi ci conosce, o chi vorrà darci ascolto? A 
me par meglio ricomprar, benchè nostra, la tunica, 

e con pochi quattrini ricuperare il tesoro, Anzi che 
imbarcarci in una lite malcerta : 


| Chi pon mano alle leggi, dove solo il denaro governa, 
o dove nulla può chi non può pagare? — . »* 
Quanti con sinica bisaccia consumano il tempo 
per un quattrino vendo talvolta il vero. 
Dunque il diritto non è se non pubblica merce,” 
e un tal mercato approva chi a giudicare, siede. 


| Ma eccetto una sola moneta, che avevamo desti- 
nata a comprar ceci e lupini, non cì restava altro in 
tasca; Perchè in tanto non ci sfuggisse la preda, an- 
che ci contentammo di dare il pallio per minor prezzo, 
e di rifarci su 'l maggiore guadagno. Ma non a pena 
svolgemmo la roba, che la donna dalla testa coperta, che 


exhilaratus ego non tantum quia praedam videbam, sed 
etiam quod fortuna me a turpissima suspicione dimiserat, 
negavi circuitu agendum, sed plane iure civili dimicandum, 
ut si nollent alienam rem domino reddere, ad interdictnm 
venirent. - 
contra AscyItos leges timebat et ‘quis’ aiebat “hoc loco 14 
nos novit, aut quis habebit dicentibus fidem? mihi plane 
placet emere, quamvis nostrum. sit, quod agnoscimus, et ‘ 
parvo aere recuperare potius thesaurnm, quam in ambi- 
guam litem descendere: 
| quid faciant leges, ubi sola pecunia regnat, 
aut ubi paupertas vincere nulla potest? 
ipsi qui Cynica traducunt tempora pera, 
non nunguam nummis vendere vera solent. 
ergo iudicium nihil est nisi publica merces, 
atque eques in causa qui sedet, empta probat. 


| sed praeter unum dipondium, quo cicer lupinosque de- 
stinaveramus mereari, nihil ad manum erat. itaque ne in- 
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Stava col campagnuolo, esaminati attentamente i con- 
trassegni, agguantò ‘1 lembo a due mani, e-strillando 
forte ci diede di «Ladri! Noi di rincontro, confusi, per 
non sembrare di starcene con le ‘mani alla cintola, ci 
aggrappammo alla tunica sudicia e lacerata, è ‘con pari 
rabbia gridammo che quell’abito posseduto da loro era 
nostro Ma la partita non era eguale, e gli oziosi 
el'eran corsi in folla al rumore, si facevan beffe; se- 
condo il solito, della nostra scalmana, perchè da que- 
gli altri si rivendicava una veste di gran valore, da 
noi un, cencio nè anche buono «da rimendare, Ascilto 
fece allora cessar le risa, e quand'ebbe ottenuto il 
5 silenzio ‘Si sa” disse, “la roba propria è cara_ ad 
ognuno; ci rendan costoro la nostra tunica e si ripi- 
glino il loro pallio”. AI campagnuolo e alla donna il 
cambio garbava, quando de'vigili che parevan più to» 
sto. ladri notturni, volendo metter le branche ' sù 

































terim praeda discederet, vel minoris pallium addicere pla- 
cuit el pretium maioris compendii leviorem facere iacturam. 
cum primum ergo explicuimus mercem, mulier operto ca- 
pite, quae, cam rustico stetérat, inspectis diligentius signis. — 
iniecit utramque laciniae manum magnaque vociferatione 
‘latrones’ [tenere] clamavit. contra nos perturbati, ne vide- 
lemur nibil agere, et ipsìi scissam et sordidam tenere coe- 
pimus tunicam atque eadem invidia proclamare, nostra. esse ì 
spolia quae illi possiderent. sed nullo genere par erat causa, 
[nam] et coctiones qui ad clamorem confluxerant, nostram 
scilicet de more ridebant invidiam, quod pro illa parte vin: 
dicabant pretiosissimam vestem, pro hac pannuciam ne 
centonibus quidem bonis dignam. hine Aseyltos bene risum : 
discussit, qui silentio facto ‘videmus' inquit ‘suam cuique 
rem esse carissimam; reddaht nobis tunicam nostram et 
pallium suum recipiant.’ etsi rustico mulierique placebat 
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pallio, si diedero a schiamazzaie che ogni cosa fosse 
deposta nelle loro mani, e che "l giorno dopo il giu- 
dice avrebbe esaminata la contesa. Poi che non si ‘sa- 
rebbe trattato solamente d'una controversia circa gli 
oggetti, ma di ben altro affare, se fosse nato il so- 
spetto d'un furto d'ambe le parti. In quel che si pas- 
sava al sequestro, uno fra gli spettatori, calvo, con la 
fronte piena di porri, che soleva anche talora trattar 
litigi, s'impadronisce a forza del pallio, promettendo 
ché lo presenterà "1 giorno seguente. Del resto,. non 
altro si tentava da que’ furfanti se non, consegnata che 
fosse la veste, di sgraffignarsela, sicuri che noi per 
timor d’un’accusa non saremmo venuti in giudizio. 
Questo in fatti si voleva evitare. E "1 caso secondò 
il desiderio d'ambe le parti. Perchè 1 campagnuolo; 
stizzito che noi menassimo tanto scalpore per uno strac-. 
cio, buttò la tunica in faccia ad Ascilto, e a noi che 





——permutatio, advocati tamen iam pene nocturni, qui vole- 
bant pallium lucri facere, flagitabant uti apud se utraque 
deponerentur ac postero die index querellam inspiceret. 
neque enim res tantum, quae viderentur, in controversiam 
esse, sed longe aliud quaeri, 904 in utraque parte scilicet 
latrocinii suspicio haberetur. iam sequestri placebant, et 
nescio quis ex coctionibus, calvus, tuberosissimae frontis, 
qui solebat aliquando etiam causas agere, invaserat pallium 
exhibiturumque crastino die affirmabat. ceterum apparebat 
nibil aliud quaeri nisi ut semel deposita vestis inter prae- 
dones strangularetur, et nos metu criminis non veniremus 
ad constitutum. 


idem plane et nos volebamus. itaque utriusque partis 
votum casus adiuvit. indignatas enim rusticus, quod nos 
centonem exhibendum postularemus, misit in faciem Aseylti 
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non avevamo più nulla a ridire, comandò di deporre 
il pallio, ch'era la sola cagione della contesa 
N ve 

Ricuperato, come credevamo, il tesoro, corremmo 
a precipizio all'albergo, e serrate le porte, facemmo 
le più grasse risa della perspicacia non meno degli spet- 
tatori che de’ legulei, che con tanta astuzia ci avevan 
resi i quattrini. i 


Quel che desidero non vo” di botto, 
nè la vittoria pronta mi piace. 


* 


| Ma in quel che a punto ci mettevamo a dar l’as- 
salto alla cena che Gitone ci aveva apparecchiata, 
s’udì qualcuno picchiare timidamente alla porta. 

Sbiancati dalla paura, noi domandammo chi fosse, 
e ‘ Apri’ ci si rispose, ‘e lo saprai’. A queste pa- 
role, la serratura schiantata cadde da sè, e i battenti 








tunicam et liberatos querella iussit pallium deponere, quod 
solum litem faciebat i 
» 
et recuperato, ut putabamus, thesauro in deversorium 
praecipites abimus praeclusisque foribus ridere acumen non 
minus coctionum quam calumniantium coepimus, quod nobis 
ingenti calliditate pecuniam reddidissent. 
nolo quod cupio, statim tenere, 
nec victoria mi placet parata 
* 
| sed ut primum beneficio Gitonis praeparata nos imple- 
vimus cena, ostium non satis audaci strepitu exsonuit im- 
pulsum. 


cum et ipsi ergo pallidi rogaremus, quis esset, ‘aperi’ 
inquit ‘iam scies’. dumque loquimur, sera sua sponte delapsa 
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si spalancarono innanzi a chi entrava. Era una donna 
con la testa coperta, quella a punto che poco prima 
stava col campagnuolo, e ‘Vi figuravate’ disse ‘ di 
farvi giuoco di me? Io sono la fantesca di Quartilla, 
a cui voi or ora avete turbati i misteri nel santua- 
rio. Ecco, ella viene in persona, e chiede parlarvi. 
Non temete, per altro: non intende nè d’accusarvi, nè 
di punirvi; anzi si rallegra che gli dèi abbian condotto 
dalle sue parti de’ giovani così pieni di’ garbo ’. 

Ma stando noi zitti, e non mostrando punto di pi- 
gliare un partito, la padrona stessa si fece innanzi, 
accompagnata da una bambina; e messasi a seder 
su "1 mio letto, ruppe in un pianto dirotto. Nè anche 
allora facemmo parola; ma stupiti riguardavamo quelle 
lagrime preparate a far mostra di pena. Quando dun- 
que si fu diradato codesto rumoroso acquazzone, scoprì 
ella dal pallio la testa superba, e giungendo le mani 





cecidit reclusaeque subito fores admiserunt intrantem. mu- 
lier autem erat operto capite, illa scilicet quae paulo ante 
cum rustico steterat, et ‘me derisisse’ inquit ‘vos putaba- 
tis? ego sum ancilla Quartillae, cuius vos sacrum ante 
cryptam turbastis. ecce ipsa venit ad stabulum petitque ut 
vobiscum loqui liceat. nolite perturbari. nec accusat erro- 
rem vestrum nec punit, immo potius miratur, quis deus 
invenes tam urbanos in suam regionem detulerit’. tacenti- 
bus adhuc nobis et ad neutram partem adsensionem flecten- 
tibus intravit ipsa, una comitata virgine, sedensque super 
torum meum diu flevit, ac ne tune quidem nos ullum adie- 
 cimus verbum, sed attoniti expectavimus lacrimas ad osten- 
tationem doloris paratas. ut ergo tam ambitiosus detumuit 
imber, retexit superbum pallio caput et manibus inter se 
usque ad articulorum strepitum constrictis ‘quaenam est” 
inquit ‘haec audacia, aut ubi fabulas etiam antecessura la- 
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sino a farne scriechiolar le giunture ‘ Che audacia * 
disse “è dunque la vostra, e dove imparaste mai così 
bene il mestiere del: garbuglio e del furto? Mi fate 
pietà, in fede mia; perchè non a tutti è lecito di spiare 
impunemente ciò ch'è vietato. I nostri luoghi son così 
pieni di spiriti tutelari, che un dio vi s'incontra più 
facilmente d'un uomo. Ma non crediate ch'io sia qui 
venuta per vendicarmi: la vostra giovinezza mi tocca 
più della mia stessa ingiuria; già che per imprudenza, \ 
m'immagino, avete commesso l’irrimediabile sacrilegio. 
Anch'io questa notte sono stata tormentata da tali bri- 
vidi di terrore, che quasi ho avuto paura d'un assalto 
di quartana. Allora ho cercato un rimedio nel sonno; 
e m'è stato comandato di rintracciarvi e di mitigar la 
furia del male con qualche vostra ingegnosa ricetta, ; 
Ma ora del rimedio non mi do troppo pensiero ; un do- 4 
lore più grande mi strazia il cuore, che mi ridurrà a 
morte: temo che voi altri, per impulso, di giovanile nt 


trocinia didicistis? misereor medius fidius vestri; neque 
enim impune quisquam quod non licuit, adspexit. utique 
nostra regio tam praesentibus plena est numinibus, ut fa- | 
cilius possis deum quam hominem invenire, ac ne me pu 
tetis ultionis causa hue venisse, aetate magis vestra com- | 
moveor quam inivria mea. imprudentes enim, ut adhue 
puto, admisistis inexpiabile scelus. ipsa quidem illa nocte 
vexata tam periculoso ‘inborrui frigore, ut tertianae etiam 
impetum timeam. et ideo medicinam somnio petii iussaque 
sum'Nos perquirere atque impetum morbi monstrata subti- 
litate lenire, sed de remedio non tam valde laboro; maior 

enim in praecordiis dolor saevit, qui me usque ad necessi 

tatem mortis deducit, ne scilicet iuvenili impulsi licentia. 
quod in sacello Priapi vidistis, vulgetis deorumque consilia 

proferatis in populum. protendo igitur ad genua vestra 
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spensieratezza, riveliate quanto vedeste nel santuario 
di Priapo, e divulghiate i divini misteri. Ecco, io levo 
dunque le palme a' vostri ginocchi, e yi prego e scon- 
giuro di non volgere in riso e in beffa i riti notturni, 
e di non propalare gli antichi segreti, che non son noti 
a più di mille uomini ”, 

Dopo tale scongiuro, ricominciò a versar ‘lagrime; 18 
e scossa da disperati singhiozzi, affondò la faccia col 
petto nel mio guanciale. Preso a un tempo da pietà 
e da terrore, la pregai di farsi animo, e di non dubi- 
tare di nulla: poi che nè alcuno avrebbe mai raccon- 
tato il sacrifizio, nè, se qualche rimedio alla quartana 
il dio le avesse indicato, noi le avremmo negato, an- 
che con nostro pericolo, il nostro soccorso. Dopo questa 
promessa, la donna, divenuta più allegra, mi baciò a 
più riprese, e passando dalle lagrime al riso, mi ravviò- 
dolcemente con la mano i capelli dietro l'orecchia, 
| e * Facciamo Ja pace * disse, “e bando a'litigi fra noi. 

























supinas manus petoque et oro, ne nocturnas religiones io- 
cum risumque faciatis, neve traducere velitis tot annoram 
secreta, quae vix mille homines noverunt’. 
secundum hane deprecationem lacrimas rursus effudit 18 
gemitibusque largis concussa tota facie ac pectore torum 
meum pressit, ego eodem tempore et misericordia turbatus 
et metu, bonum animum habere eam iussi et de utroque 
esse securam: nam neque sacra quemquam vulgaturum, et 
| sì quod praeterea aliud remedium ad tertianam deus illi 
— monstrasset, adiuvaiuros nos divinam providentiam vel pe- 
riculo nostro. hilarior post hane pollicitationem facta mulier 
basiavit me spissius, et ex lacvimis in risum mota descen- 
dentes ab aure capillos meos lenta manu duxit | et ‘facio’ 
inquit ‘inducias vobiseum, et a constituta lite dimitto. 
quod | si non adnuissetis de hac medicina quam peto, iam 
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Ma | se non aveste ceduto circa la medicina ch'io vo- 
glio, per domani era già pronta una turba di schiavi, 
che avrebbe vendicata l’ingiuria che avete fatta al mio 
onore: 
Farsi sprezzare è turpe, bello è dettare la legge; 
a me piace d'aver quel che desidero, 
Poi che financo il saggio, quand'è sprezzato, repugna; 
e anche senza ammazzare sì può vincere, 
. * 
Battendo poi palma a palma diede a un tratto in un 
tale scroscio di risa che ci fece paura. Lo stesso, da 
canto suo, fece la fantesca ‘ch'era venuta prima; lo 
stesso la bimba, ch'èra entrata con lei. La camera ri- 
sonava de'loro sghignazzamenti; e noi che ignoravamo 
il motivo d'un mutamento così repentino d'umori, ora 
ci guardavamo tra noi, ora guardavamo le donne 
» 
| “Ho dunque vietato che per oggi si lasci entrar 
chicchessia in questa casa, affinchè senza paura di mo- 








parata erat in crastinum turba, quae et iniuriam meam 
vindicaret et dignitatem : 
contemni turpe est, legem donare superbum; 
hoc amo, quod possum qua libet ire via. 
nam sane et sapiens contemptus iurgia nectit, 
et qui non iugulat, victor abire solet' 


complosis deinde manibus in tantum repente risum ef- 
fusa est, ut timeremus. idem ex altera parte et ancilla fecit, 
quae prior venerat, idem virgnncula, quae una intraverat. 
omnia mimico risu exsonuerant, cum interim nos, quae tam 
repentina esset mutatio animorum facta, ignoraremus ac 
modo nosmet ipsos modo mulieres intueremur 
* 


| *ideo vetui hodie in hoc deversorio quemquam morta- 
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lestie, possa pigliarmi da voi altri il rimedio per la, 
quartana’. Quando ciò disse Quartilla, Ascilto restò 
a bocca aperta; io, che sudava freddo, non potei 
profferir motto. Ma mi confortava il pensiero ch'era- 
vamo in numero sufficiente per non poterci accader 
di peggio. Se ci volevan costringere, loro eran tre de- 
boli donnicciuole contro noi che avevamo, se lion altro, 
il vantaggio del sesso. E ci mostravamo senza dubbio an- 
che meglio apparecchiati; anzi io avevo disposte le forze 
per il caso d'una battaglia: io stesso avrei tenuto testa 
a Quartilla, Ascilto alla fantesca, e Gitone alla bimba 
. 
allora restammo attoniti e scoraggiati, e ci ve 
demmo innanzi agli occhi la morte 
. 
‘ Senti” dissi alla donna ‘se un destino sciagu- 20 
rato ci attende, fa che sia presto; già che non com- 
mettemmo tal fallo, da meritar poi questo strazio ”. 





lium admitti, ut remedinm tertianae sine ulla interpella- 
tione a vobis acciperem.' ut haec dixit Quartilla, Ascyltos 
quidem paulisper obstupuit, ego autem frigidior hieme Gal- 
lica factus nullum potui verbum emittere. sed ne quid tri- 
stius expectarem, comitatus faciebat. tres enim erant mu- 
lierculae, si quid vellent conari, infirmissimae, scilicet 
contra nos, quibus si nihil aliud, virilis sexus esset. et prae- 
cineti certe altius eramns. immo ego sic iam paria com- 
posueram, ut si depugnandum foret, ipse cum Quartilla 
consisterem, Ascyltos cum ancilla, Giton cum virgine 
. 

tune vero excidit omnis constantia attonitis, et mors 

non dubia miserorum oculos coepit obducere 


‘rogo’ inquam ‘domina, si quid tristius paras, celerius 20 
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la fantesca, che si chiamava Psiche, stese con di- / 
ligenza uno stoino su ’l pavimento / 


f 
/ 
° Î 


mi sollecitò gl'inguini già irrigiditi da mille mofti 
Astilto s'era coperto il capo col pallio, vedendo 
bene il pericolo che si correva a ficcare il naso ne' fatti 
altrui 
-. 

la fantesca si trasse due cordelline dal seno, e con 

l'una ci legò i piedi, con l'altra le mani 
* 

Ascilto, vedendo che la conversazione languiva, 
‘To'' disse ‘ non son forse degno di bere, io?” La 
fantesca, tradita dal mio sorriso, si mise a batter le 
mani e “Io t'ho servito’ disse, ‘ragazzo mio: 0 che 
rene 
confice; neque enim tam magnum facinus admisimus, ut 
debeamus torti perire’ 

\ 








» 


ancilla quae Psyche vocabatur, lodiculam in pavimento — 


diligenter extendit 


* 


sollicitavit inguina mea mille iam mortibus frigida 
* 
operuerat. Ascyltos pallio caput, admonitus scilicet pe- 
riculosum esse, alienis intervenire secretis 
duas institas ancilla protulit de sinu alteraque pedes 
nostros alligavit, altera manus s 
- 
Ascyltos iam deficiente fabularum contextu ‘quid? ego’ 
inquit ‘non sum dignus qui bibam?” ancilla Pisu meo pro- 
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ti se’ bevuta solo-la boba?” “ Come? * dissè Quartilla 
‘ Encolpio se l'è votato tutto il satirio? * 
ci fece sbellicar dalle risa 
| e nè anche Gitone seppe tenersi alla fine dal ridere, 
specialmente dopo che la bambina gli saltò all ‘collo 
e, senza ch'e’ resistesse, lo coprì di baci infiniti 
. 

| noì volevamo gridare dalla disperazione; ma non c'era 
chi ci aiutasse; e da un canto Psiche con uno spillone 
da testa mi pungeva le gote non a pena io tentassi di 
chiamare al soccorso, dall'altro la bimba con un pen- 
nellino imbevuto di satirio si serrava a dosso ad Ascilto 


per ultimo sopraggiunse un cinedo con una veste 
color di mirto tenuta su da una cintura 





dita complosit manus et ‘apposui quidem * adulescens, solus 
tantum medicamentum ebibisti? <itane est?" inquit Quartilla 
‘quiequid saturei fuit, Encolpius ebibit?” 

non indecenti risu latera commovit 

| ac ne Giton quidem ultimo risum tenuit, utique post- 
quam virguncula cervicem eius invasit et non repugnanti 
puero innumerabilia oscula dedit 

| voiebamus miseri exclamare, sed nec in auxilio erat 
quisquam, et bine Psyche acu comatoria cupienti mihi in- 
vocare Quiritum fidem malas pungebat, illine puella peni- 
cillo, quod et ipsum satureo tinxerat, Ascylton opprimebat 

* 


ultimo cinaedus supervenit myrtea subornatus gausapa 


r 
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ora agitando i reni s'abbatte su noi, ora c'imbratta 
di baci fetenti, mentre Quartilla, con rilevata la veste 
e una verga di balena nel pugno, gli comanda di dar 
tregua a' mal capitati 

. 

bisognò che ciascuno di noi facesse giuramento so- 
lenne di non rivelar mai quel segreto terribile 

9 . 


entrarono molti palestriti, e ci ristorarono, secondo 
l'uso, con fregagioni d'olio d'oliva. Allora, méssa la 
stanchezza da parte, ripigliammo le vesti da cena e 
fummo condotti nell’altra sala, dov'eran rizzati tre 
letti e brillava un lauto apparato di cibi gustosi. Fummo 
invitati a sdraiarci, e cominciammo a servirei di squi- 
siti antipasti, che inaffiammo anche con vin di Falerno. 
Satolli in fine di tante vivande, già crollavamo la te- 
sta dal sonno, quando Quartilla ‘ Come? * disse ‘ voi 
pensate a dormire, sapendo che questa veglia è con- 
sacrata al culto di Priapo? * 





cinguloque succinctus 
modo extortis nos clunibus cecidit, modo basiis olidis- 
simis inquinavit, donee Quartilla balaenaceam tenens vir- 
gam alteque succineta iussit infelicibus dari missionem 
» 
uterque nostrum religiosissimis inravit verbis, inter duos 
periturum esse tam horribile secretum 
* 
intraverunt palaestritae complures et nos legitimo per- 
fusos oleo refecerunt. uteunque ergo lassitudine abiecta 
cenatoria repetimus et in proximam cellam dueti sumus, in 
qua tres lecti strati erant et reliquus lautitiarum apparatus 
splendidissime expositus. iussi ergo discubuimus, et gusta- 
tione mirifica initiati vino etiam Falerno inundamur. excepti 
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Mentre Ascilto, stracco da’ tanti strapazzi, cascava 22 
dal sonno, la fantesca ch'egli aveva respinta così bru- 
scamente, gli stropicciò tutto il viso di fuliggine, e, 
senza ch'e punto sentisse, gl'insudiciò di carbone le 
labbra e le spalle. Io pure, rotto dalla. fatica, comin- 
ciavo a gustare un pisolino; e dentro e fuori i servi fa- 
cevan lo stesso; e altri giacevan distesi tra’ piedi de' con- 
vitati, altri addossati a' muri, qualcuno a traverso la 
soglia, testa contro testa confusamente; e anche le lu- 
cerne, omai consumate, mandavano un fil sottile e tre- 
molante di luce; quando due Sirii s' introdussero nel 
triclinio per rubare [qualche anfora], e mentre per 
troppa ingordigia leticavano in mezzo all’argenteria, 
l’anfora cadde e si ruppe. Si rovesciò anche la mensa 
con tutta l'argenteria, e una tazza colpì per caso alla 
testa un'ancella che dormiva della grossa su "l letto. 
Alla percossa cacciò ella un urlo, e insieme rivelò i 
ladri e svegliò parte di quegli ubbriachi. I Sirii ch’ eran 





etiam pluribus ferculis cum laberemur in somnum, “itane 
est? inquit Quartilla ‘etiam dormire vobis in mente est, 
cum sciatis Priapi genio pervigilium deberi?” 
cum Ascyltos gravatus tot malis in somnum Jaberetur, 22 

illa quae iniuria depulsa fnerat ancilla totam faciem eius 
fuligine longa perfricuit et non sentientis Jabra umerosque 
sopitionibus pinxit. iam ego etiam tot malis fatigatus mi- 
nimum veluti gustum hauseram somni; idem et tota intra 
forisque familia fecerat, atque alii circa pedes disecumbentium, 
sparsi iacebant, alii parietibus appliciti, quidam in ipso limine 
coniunetis manebant capitibus; lucernae quoque umore de- 
fectae tenue et extremum lumen spargebant: cum duo Syri 
expilaturi [lagoenam] trielinium intraverunt, dumque inter 
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venuti per far bottino, quando si videro scoperti, si la- 
sciaron cadere a' piedi d'un letto, per darsi l'aria d'aver 
preso parte alla festa, e si misero a russare come se 
dormissero da un pezzo. 

Già "1 tricliniarca svegliato aveva infuso l’olio alle 
lucerne moribonde, e i valletti, stropicciatisi un poco 
gli occhi, avevan ripreso il servizio, quando, entrata 
una sonatrice di cembalo, ci destò tutti con lo strepito 
del suo strumento. Ci rimettemmo a tavola dunque, e 
di nuovo Quartilla c'invitò a bere. La sonatrice di 
cembalo eccitò l'allegria de' commensali 

* ì 

entra un cinedo, uomo insipido quant'altri mai, e 
degno veramente di quella casa; il quale, picchiando 
le mani a distesa, proruppe in questa canzone: 


* Qui qui presto tutti in folla, o spatalocinedi, 
tendete i piedi, affrettate il corso, sfiorate la terra, 





argentum avidius rixantur, diductam fregerunt lagoenam, 
cecidit etiam mensa cum argento, et ancillae super torum 
marcentis excussum forte altius poculum caput tetigit. ad 
quem ietum exclamavit illa pariterque et fures prodidit et 
partem ebriorum excitavit. Syri illi qui venerant ad prac- 
dam, postquam deprehensos se intellexerunt, pariter se- 
cundum lectum conciderunt, ut putares hoc convenisse, et 
stertere tanquam olim dormienteS coeperunt. 

iam et tricliniarches experrectus lucernis occidentibus 
olenm infuderat, et pueri detersis paulisper oculis redie- 
rant ad ministerium, cum intrans cymbalistria et conere- 
pans aera omnes excitavit. refectum igitur est convivium 
et rursus Quartilla ad bibendum revocavit. adiuvit hilari- 
tatem comissantis eymbalistria” 

» 


intrat cinaedus, homo omnium insulsissimus et plane illa 
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con fianco agile, dorso facile e mano procare, 
molli, impudichi, da pugno deliaco castrati ”. 


Finiti i versi, costui m'imbavò con un suo sudicio 
bacio. Tosto anche monta su ”] letto e mio malgrado 
mi rileva a viva forza le vesti. A lungo e troppo mi 
lecca in vano tra gl’'inguini. Insieme al sudore scor- 
revan dalla sua fronte rivoli di vernice, e tanta biacca 
s'accoglieva tra le rughe della sua faccia, che l' avresti 
scambiata con una parete esposta all’ imperversar della 
pioggia. Non potei più rattenere le lagrime, ma preso x 
da un avvilimento estremo ‘In grazia," domandai alla 
padrona di casa, ‘o non avevi ordinato l' embasiceta?” 
Ella battè dolcemente le mani e ‘ Oh, disse, che uomo 
acuto e come pratico del parlare elegante! eh via! non 
sai che si chiama embasiceta il cinedo?” Allora, per 
accoccarla al mio camerata, ‘In malora” dissi ‘ma, o in 
questo triclinio il solo Ascilto non sarà molestato? ' 





domo dignus, qui ut infractis manibus congemuit, eiusmodi 
carmina effudit: 

*huc hue cio convenite nunc, spatalocinaedi, 

pede tendite, cursum addite, convolate planta 

fermoregue facili, clune agili et. manu procaces, 

molles, veteres, Deliaci manu recisi." 
consumptis versibus suis immundissimo me basio conspuit. 
mox et super lectura venit atque omni vi detexit recusan- 
tem. super inguina mea din multumque frustra moluit. 
profluebant per frontem sudantis acaciae rivi, et inter rugas 
malarum tantum erat cretae, ut putares detectum parietem 
nimbo Jlaborare. non tenui ego diutius lacrimas, sed ad % 
ultimam perduetus tristitiam ‘quaeso’ ingquam ‘domina, certe 
embasicoetan iusseras dari’. complosit illa tenerius manus 
et ‘o’ inquìt ‘hominem acutum atque urbanitatis vernaculae 
fontem. quid? tu non intellexeras, cinaedum embasicoetan 
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‘ Sì” risppse Quartilla, ‘ un po' d'embasiceta anche 
ad Ascilto . A. questo comando il cinedo mutò di ca- 
valcatura, e corso al mio compagno, lo macinò sotto 
i lombi e con la furia dei baci. | Testimonio di questa 
scena, Gitone si teneva i fianchi dal ‘ridere. Quartilla, 
dopo averlo considerato, chiese con viva insistenza di 
chi fossè quel bimbo. Quand’io le dissi che gli era il mio 
fratellino di vizio, ‘O perchè’ disse ‘non m'ha baciata? 
E chiamatolo a sè, gli s*appiccò su la bocca: e insieme 
cacciatagli sotto la mano, e dimenatogli il pipi ine- 
sperto ‘Questo qui’ disse ‘domani potrà servirmi a 
stàzzicar la-libidine; per oggi, dopo un bel tòcco d'asino, 
non so che farmi di questo po' di gingillo!” 
Mentr'ella così parlava, Psiche le si fece ridendo 
all'orecchio, e le bisbigliò non so bene che cosa. © Sì, 
bravo ” disse Quartilla, ‘ hai avuta una bell’idea. Per- 
chè ora che se ne dà l'occasione, non si svergina la 
Pannichina?" Senz'altro fu recata in mezzo una bimba 


vocari?’ deinde ut contubernali meo melius succederet, 
‘per fidem' inquam ‘vestram, Ascyltos in hoe triclinio solus 
ferias agit? ita’ inquit Quartilla ‘et Aseylto embasicoetas 
detur”. ab hac voce equum cinaedus mutavit transituque 
ad comitem menm faceto clunibus eum basiisque distrivit. 
| stabat inter haec Giton et risu dissolvebat ilia sua. itaque 
conspicata enm Quartilla, cuius esset puer, diligentissima 
sciscitatione quaesivit. cum ego fratrem meum esse dixis- 
sem, ‘quare ergo' inquit ‘me non basiavit?' vocatumque ad 
se in osculum applicuit. mox manum etiam demisit in si- 
num et pertrectato vasculo tam rudi ‘haec’ inquit ‘belle 
eras in promulside libidinis nostrae militabit; hodie enim 
post asellum diaria non sumo,” 

cum haee diceret, ad aurem eius Psyche ridens accessit, 
et cum dixisset nescio quid, ‘ita, ita' inquit Quartilla ‘bene 
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assai bella e che non mostrava più di sette anni; a 
punto quella medesima ch'era venuta con Quartilla da 
noi, E perchè tutti battevan le mani, chiedendo [ché si 
facesser] le nozze, io con ciera scandalizzata affermai 
che nè Gitone, un fanciullo de’ più costumati, avrebbe 
avuta mai faccia di far codesto, nè la -bimba era in 
età da poter soggiacere al maschio secondo la legge 
comune alle femmine. ‘To’’ disse Quartilla “0 ella è 
forse più piccola di quel che foss'io quand'assaggiai 
l'uomo la prima volta? Ch'io venga in ira a Giunone, 
se mi ricordo d'esser mai stata vergine. Bambina, mi la- 
sciavo abburattar da’ miei pari; poi, andando avanti 
negli anni, m'attaccai a ragazzi più sviluppati, e così 
fino a oggi. E anzi di qui credo a punto derivato il 
proverbio [che insegna]: Chi ha sostenuto il vitello, so- 
stiene anche il toro *. Allora per evitar che al ragazzo 
non accadesse anche peggio senza di me, m'alzai per 
la cerimonia. Già Psiche aveva ravvolto nel velo il 


admonuisti. cur non, quia bellissima occasio est, devirgina- 
tur Pannychis nostra?" continuoque producta est puella satis 
bella et quae non plus quam septem annos habere videba- 
tur, [et]ea ipsa quae primum cum Quartilla in cellam ve- 
nerat nostram. plaudentibus ergo universis et postulantibus 
nuptias [fecerunt] obstupui ego et nec Gitona, verecundis- 
simum puerum, sufficere huic petulantiae affirmavi, nec 
puellam eius aetatis esse, ut muliebris patientae, legem 
posset accipere, ‘ita’ inquit Quartilla ‘minor est ista, quam 
ego fui, cum primum virum passa sum? Iunonem meam 
iratam habeam, si unquam me meminerim virginem fuisse. 
nam et infans cum paribus inclinata sum, et subinde pro- 
cedentibus annis maioribus me pueris applicui, done ad hane 
aetatem perveni. hine etiam puto proverbium natum illud, 
[ut dicatur] posse taurum tollere, qui vitulum sustulerit,’ 





è gd re“ - ce et tici 
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capo della bambina; già l'embasiceta ci precedeva con 
una fiaccola; già le femmine ubbriache s' eran disposte 
in lunga fila acclamando, e avevan parato a festa il 
talamo impuro, quando Quartilla, accesa d’improvvisa 
lussuria a questo giuoco, si levò in piedi, e, preso Gi- 
tone, lo trasse per mano all’alcova. 

A dir vero, come il ragazzo non pareva contrario, 
così nè anche la bimba mostrava di sbigottirsi a quel 
mome di nozze. Di modo che, serratili in letto, sedemmo 
tutti innanzi alla soglia del talamo; e Quartilla, che per. 
la prima aveva messo l'occhio curioso a uno spiraglio 
lasciato a posta, spiava con attenta lascivia l'infantile | 
trastullo. Me pure con la man lenta ella trasse a 0s- 
servare; e poi che in quella postura i nostri due volti 
s'univano, ella a quando a quando si toglieva da quella 
vista, dardeggiava di traverso la lingua, e con baci 


furtivi in tal modo mi flagellava 
1 ————_—_____ —— tere 
igitur ne maiorem iniuriam in secreto frater acciperet, con- 


26 surrexi ad officium nuptiale. iam Psyche puellae caput in- 
volverat flammeo, iam embasicoetas praeferebat facem, iam 
ebriae mulieres longum agmen plaudentes fecerant thala- 
mumque incesta exornaverant veste, cam Quartilla quoque 
iocantium libidine accensa et ipsa surrexit correptumque 
Gitona in cubiculum traxit. 

sine dubio non repugnaverat puer, ac ne puella quidem 
tristis expaverat nuptiarum nomen. itaque cum inclusi ia- 
cerent, consedimus ante limen thalami, et in primis Quartilla 
per rimam improbe diduetam applicuerat oculum curiosum 
lusumque puerilem libidinosa speculabatur diligentia, me 
quoque ad idem spectaculum Jenta manu traxit, et quia con- 
siderantium cohaeserant vultus, quiequid a spectaculo va- 
cabat, commovebat obiter labra et me tanquam furtivis su- 
binde osculis verberabat 
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| giitati su "l letto passammo senza paura il ritllanente 
della notte l ? 

| era già il terzo giorno, quando a punto cadeva la 
cena libera; e noi, benchè lardellati di -piaghe, prefe- 
rimmo la fuga al riposo. Mentre pensavamo amigoscio- 
samente alla maniera d'allontanar la procella che ci mi- 
nacciava, un servo d'Agamennone capitò in mezzo a 
quella nostra paura, e ‘Come? ’ disse ‘ non sapete dove 
hisogna andar oggi? Trimalcione, un ricco sfondato, 
ha nel triclinio un orologio con un trombettiere che 
a mano a mano gli dica quanto tempo è trascorso della 
sua vita”. Allora ci attillammo eon cura, dimentichi 
d'ogni nostro malanno, e a Gitone che si prestò di 
buon animo a farci da servo, ordinammo di seguirci 
nel bagno. In questo mezzo, rimpannucciati alla me- *7 


| abiecti in leetis sine metu religuam exegimus nocteni 

| venerat iam tertius dies, id est expectatio liberaè 
cenae, sed tot vulneribus confossis fuga magis placebat, 
quam quies. itaque cum maesti deliberaremus, quonam ge- 
nere praesentem evitaremus procellam, unus servus Aga- 
memnonis interpellavit trepidantes et ‘quid? vos inquit 
‘nescitis, hodie apud quem fiat? Trimalchio, lautissimus 
homo, horologium in triclinio et bucinatorem habet subor- 
natum, ut subinde sciat, quantum de vita perdiderit’. ami- 
cimur ergo diligenter obliti omninm malorum, et Gitona 
libentissime servile officium tuentem usque hoc inbemus in 
baluea sequi. nos interim vestiti errare coepimus 27 
immo ijocati magis et circulis [ludentem] accedere, cum 
subito | videmus senem calvum, tunica vestitum russea, ‘ 


Parrosio, Satire 8 
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glio, cominciummo a bighellonare e a darci buon tempo, 
mescolandoci a’ gruppi [de' giocatori]; quand'ecco ci. si 
para alla vista un vecchio calvo, in tunica rossa, che 
giocava alla palla tra garzoni chiomati. E non tanto 
noi badavamo a’ garzoni, henchè ne francasse la Spesa, 
guanto al bisnonno iu pantofole, che $° esercitava con 
una palla d'un color verde ‘porro. Egli non raccattava 
mai quella che aveva toccato terra; ma un servo, con 
‘piena una borsa, riforniva i giocatori. Anche notammo 
dlelle singolari abitudini. Due eunuchi si tenevan da' lati 
del cerchio; e l'uno reggeva un pitale d'argento, l’altro 
contava le' palle: non quelle che i giocatori si riman- 
davano, ma quelle che cascavan per terra, Mentre noi 
s' ammirava tanta dovizia, | Menelao ci raggiunge e 
* Questi” esclama “è colui che v'inghebbia, e a momenti 
comincia la cena”. Aveva a pena finito di parlar Me- 
nelao, che | Trimalcione schivecò le dita, al qual segno 
e RT 17, 
inter pueros capillatos ludentem pila. nec tam pueri nos, 
namquam erat operae pretium, ad spectaculum duxerant, 
yuam ipse pater familiae, qui soleatus pila prasina exerce 
batur, nec amplius eam repetebat quae terram contigerat, sed 
tollem plenum habebat servus sufficiebatque ludentibus, no- 
tavimus etiam res novas. nam duo spadones in diversa parte 
cireuli stabant, quorum alter matellam tenebat argenteam, — 
alter numerabat pilas, non quidem eas quae inter manus 
hisu expellente vibrabant, sed cas quae in terram' decide 
bant. cum has ergo miravemunr lautitias, ] aceurrit Menelaus 
et “hie est' inquit ‘apud quem enbitum ponetis, et quidem 
iam principium cenae videtis'. et iam non loquebatur Me- 
nelaus cum | Trimalchio digitos conerepuit, ad quod signum 
matellam spado ludenti subiecit, exonerata ille vesica aquam” 


poposcit ad manus, digitosque paululum adspersos in capite 
pueri tersit, 





£ 
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l'eunuco gli mise il pitale sotto. Scaricata la wescica, 
l'altro citiamo acqua alle mani, a intinte un poco le dita, 
le rasciugò nella testa d'un de’ valletti. DIA) 
Troppo lungo sarebbe narrare ogni cosa. Entrammo ss 

nel bagno, e ancor goccianti di sudor caldo, uscimmo 
al fresco d'um tratto. Trimalcione si rasciugava il eorpo 
sparso d’unguenti non punto con pamnilini, ma con 
lana della più morbida; in quel che tre medici beve 
van Falerno alla sua presenza; | e poi che, leticando, 
assai ne versavano; Trimalcione li confortava a bere 
alla sua salute. | Ravvolto in una coltre scarlatta ei 
fu posto nella lettiga, che precedevan quattro enrsori 
inlivrea con la portantina dov'era tratto il suo amore, 
un cisposo vecchiettin di ragazzo, più deforme di lui. 
Mentre così lo menavano a spalle, gli si fece da canto un 
sonatore con un sistro a due canne, e come se gli confi- 
«lasse un segreto all'orecchio, cantò per tutto-il tragitto. 





longum erat singula excipere. itaque intravimus bal- 28 
neum, et sudore calfacti momento temporis ad frigidam 

Ò ° eximus, iam Trimalchio unguento perfusus tergebatur, non 

| linteis, sed palliis ex lana mollissima factis, tres interim 

iatraliptae in conspectu eius Falernum potabant, | et cum 
plurimum rixantes effanderent, Trimalchio hoe suum pro- 
pinasse dicebat. | line involutus coccina gausapa lecticae 
fimpositus est praecedentibus pbhaleratis cursoribus quattnor 

i et chiramaxio, in quo deliciae eius vehebantur, puer vetu- 

: lus, domino Trimalchione deformior. cum ergo auferretur, 

Ù ad caput eius symphoniacus cum minimis tibiis accessit et. Yi; 
tamquam ‘in aurem aliquid secreto diceret, toto itinere 
cantavit. Î 

sequimur nos admiratione iam saturi et cum Agamem- 
none ad ianuam pervenimus, | in cuius poste libellus erat 
cum lac inseriptione fixns: ‘quisquis servus sine dominico | 
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Noi tenevamo dietro pieni di maraviglia, e con Aga- 
mennone giungemmo alla porta, | su la quale era in- 
fisso un cartello con quest’ Iscrizione : ‘Ogni servo 
che uscirà senz’ ordine del padrone, riceverà cento ba- 
stonate ”. Nel vestibolo stava ritto il portinaio vestito 
di verde porro, con una cintura color ciriegia, che sgra- 
nava «piselli in un piatto d'argento, Su la soglia pen- 
deva una gabbia d’oro, dove una, pica dalle penne sva- 
riate salutava i visitatori. Io poi, mentre guarilavo 
ogni cosa come incantato, fui. a un pelo di fiaccarmi 
le gambe tirandomi a dietro; già che a sinistra di chi 
entrava, non lontano: dal casotto del portinaio, un cane 
enorme, legato alla catena, era dipinto su Ja parete 
con in lettere cubitali Ja scrittà: « Bada al cane I miei 
compagni allora presero a canzonarmi, sì che, ripigliato 
coraggio, non lasciai d'esaminar l'intera parete. C'era 
dipinto un mercato di schiavi co’ loro cartelli, e Tpri- 


malcione medesimo, con lunghi i capelli è in mano un 
tire Dele N 


iussu foras exierit, accipiet plagas centum’, | in aditu autem 
ipso stabat ostiarius prasinatus, cerasino succinetus cingulo, 
atque in lance argentea pisum purgabat. super limen au- 
tem cavea pendebat aurea, in qua pica varia intrantes sa- 
lutabat, ceteram ego dum omnià stupeo, paene resupinatus 
crura mea fregi, ad sinistram enim intrantibus non longe ab 
ostiarii cella canìs ingens, catena vi netus, in pariete erat pictus 
Superque quadrata litera seriptum ‘cave canem', et collegae 
quidem mei riserunt, ego autem collecto spiritu non destiti 
totum parietem persequi. erat autem venalicium cum titulis 
pietum, et ipse Trimalchio eapillatus caduceum tenebat Mi- 
nervaque ducente Romam intrabat. hine quemadmodum ra- 
tiocinari didicisset, denique dispensator factus esset, omnia 
‘liligenter  euriosus pietor cum inseriptione reddiderat. in 
«leficiente vero iam porticu levatim mento in tribunal excel- 
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cadueèo, entrava a Roma. con Minerva per guida. Più 
là in atto d'imparare a far conti e in fine t@sorier 
divenuto, ogni cosa con analoga scritta aveva.rappre- 
sentato il pittor diligente, In fondo al portico, poi, Mer- 
curio lo sollevava per il mento a un seggio più alto. 
Da canto a lui la Fortuna. versava il corno dell'ab- 
bondanza, e le tre Parche filavan conocchie ‘d'oro. 
Vidi pure nel portico un crocchio di schigvi, che col 
maestro s'esercitavano in corsa. In oltre osservai un 
grande armadio; e dentro in un canto c'erano i Lari 
d'argento, una Venere di marmo e una pisside d'oro 
non piccola, in cui dicevan ,che fosse riposta la prima 
barba del padrone. 

Allora domandai al portinaio, che rappresentassero 
le pitture di mezzo. ‘L'Iliade e l'Odissea’ rispose ‘e 
una lotta di Lènate gladiatore °. Non conveniva fer- so 
marsi più a lungo 
noi | eravamo già pervenuti al triclinio, su "l cui 





sum Mercurius rapiebat, praesto erat Fortuna cornu abun- 
È danti copiosa et tres Parcae aurea pensa torquentes, notavi 

etiam ini portien gregem cursorum cum magistra se exer- 
| centem. praeterea grande armarium in angulo vidi, in cuius 
T. aedicula erant Lares argentei positi Venerisque signum 
! marmorenm et pyxis aurea non pusilla, in qua barbam ipsius 
conditam esse dicebant. 


È interrogare ergo atriensem coepi, quas in medio pieturas 
haberent. ‘Iiada et Odyssian’ inquit | ‘ac Laenatis gladia- 
torinum munus’, non licebat multaciam considerare. 80 


prima proenrator rationes aceipiebat. et quod praecipue mi- 


| nos | iam ad triclinium perveneramus, in cuius parte 
ratus sum, in postibus trielinii fasces erant cum securibus 
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limitare un intendente levava i conti. Ma ciò che più 
mi stupì, fu di vedere su gli Stipiti del triclinio in- 
fissi i fasci e le scuri, che terminavan da un lato 
come in un rostro. bronzeo di nave, su cui c'era scritto: 
‘AC. Pompeio Trimaleione, seviro Augustale, Cinnamo 
tesoriere *. Innanzi all'iscrizione una lucerna a due bec- 
chi pendeva dalla vòlta, e due tabelle eran piantate 
a' battenti, l'una delle quali, se ricordo bene, recava 
questa scritta: “Il nr e Ja vigilia delle. calende di gen- 
naio €. nostro cena fuori di casa”, e l'altra rappre- 
sentava dipinto in sette figure il corso della luna è 
de' pianeti; e con ségni particolari v'eran distinti i- 
giorni fasti e i nefasti. 

| Incantati di tante delizie, mentre noi cercavamo 
d'entrar nel triclinio, un de' valletti, preposto a tale 
uffizio, gridò: ‘ Col pie’ destro”. Ristemmo un po’, timo- 
rosi che qualcuno di noi varcasse, contro il prescritto, 
la soglia. | Alla fine, mentre avanzavamo tutti insieme 
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fixi, quorum unam pattem quasi embolum navis aeneum 
finiebat, in quo erat seriptum: *C. Pompeio Trimalchioni, 
seviro Augustali, Cinnamus dispensator’. sub eodem titulo | 
et lucerna bilychnis de camera pendebat, et duae tabnlae 
in utroque poste defixae, quarum altera, si bene memini, 
hoc habebat inseriptum: *III. et pridie kalendas Ianuarias 
C. noster foras cenat’, altera lunae cursum. stellaramque 
septem imagines pictas; et qui dies boni quique incommodi 
essent, distinguente bulla notabantur. 

| his repleti voluptatibus cum conaremur in trielinium 
intrare, exclamavit' unus ex pueris, qui super hoc officium 
erat positus: ‘dextro pede’. sine dubio paulisper trepidavi- 
mus, ne contra praeceptum aliquis nostram limen transiret. 
| ceterum ut pariter movimus dextros gressus, seryus nobis 
despoliatus procubuit ad pedes ac rogare coepit, ut sè poe. 
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il piè destro, un servo ighudo ci si getta a' piedi, e co- 
mincia a supplicarci di sottrarlo al castigo: nom esser 
grave la colpa che gliel'avea meritato; perchè s'era 
lasciati rubar nel bagno gli abiti del tesoriere, che va- 
levano a pena dieci sesterzi. Girammo ancor su ll piè 
dlestro, e andammo a scongiurare il tesoriere, che con- 
tava oro nell'atrio, di far grazia a quel servo. Bi levò 
una Taiccia sdegnata, e ‘ Non mi fa tanto dispetto la 
cosa’ disse ‘quanto la negligenza di codesto briccone. 
Ha perduta la mia veste da camera, che un cliente 
m'avea regalata per il mio compleanno; e di stoffa Ti: 
ria, poi, benchè già lavata una volta. Basta, sia pure ‘. 
Riconoscenti di tanta clemenza ritornavamo al tri- 
elinio, quando quel servo medesimo, per cui avevamo 
intercesso, s'abbatte a noi, e per ringraziarci a suo 
modo del nostro buon cuore, ci affoga in un diluvio di 
baci. In fine, ‘ Vedrete" disse ‘se saprò mostrarmi grato 
del benefizio: son io che servo il vin del padrone ‘. 
ie ti a RS 
nae eriperemus: nec magnum esse peccatum suum, propter 
quod periclitaretur; subducta enim sibi vestimenta dispen- 
satoris in balneo, quae vix faissent decem sestertiorum. 
rettulimas ergo dextros pedes dispensatoremque in atrio 
atireos numerantem deprecati sumus, ut servo remitteret 
poenam. superbus ille sustulit vultum et ‘non tam iactura 
me movet’ inquit «quam negligentia nequissimi servi, vesti- 
menta mea cubitoria perdidit, quae mihi natali-meo eliens 
quidam donaverat, Tyria sine dubio, sed iam semel Jota. 
quid ergo est? dono vobis eum’. n 
obligati tam grandi beneficio cum intrassemus triclininm, 
t nobis ille idem servus, pro quo rogaveramus, ct. 
stripes spississima basia impegit gratias agens humani- 
tati nostrae. ad summam ‘statim scietis' ait ‘cui dederitis 
beneficium. vinum dominicum ministratoris gratia est' 
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Così finalmente ci mettemmo a giacere, mentre al- 
cuni valletti d'Alessandria ci davano l'acqua diaccia 
alle mani, e altri a’ piedi, nettando l'unghie con in- 
finità destrezza. Nè compiendo un servizio così fastidioso 
tacevano, ma in quella vece cantavano, Volli provare 
se tutthi servi cantassero, e chiesi da bere. Un valletto 
ui,servi prontamente, non senza un'agra canzone; e 
chiunque era richiesto d’alcuna cosa 
pareva di stare in un coro di pantomimi, non nel tri- 
elinio d'un signore. Quando già tutti s' eran messi ‘a 
giacere, fuorchè Trimalcione, che; contro l’uso, s'era 
riserbato il posto d'onore, fu recato in tavola un lauto 
antipasto. Fra ì trasmessi c'era un asinello in bronzo 
di Corinto, con una bisaccia che conteneva olive bian- 
che da una parte e nere dall'altra. Su "l dorso del- 
l'asinello due tondini portavano inciso su gli orli ') 
nome di Trimalcione e "1 peso dell'argento. Piccoli 














tandem ergo discubuimus pueris Alexandrinis aquam in 
manus nivatam infundentibus aliisque insequentibus ad pedes 
nc paronychia cum ingenti subtilitate tollentibus. ae ne in 
hoc quidem tam molesto tacebant officio, sed obiter canta: 
bant. ego experiri volui, an tota familia cantaret, itaque 
potionem poposci. paratissimus puer non minus me acido 
cantico excepit, et quisquis aliquid rogatus erat ut daret 

pantomimi chorum, non patris familiae triclinium — 

crederes. allata est tamen gustatio valde lauta; nam iam 
omnes diseubuerant praeter ipsum T'rimalchionem, cui locus 
novo more primus servabatur. ceterum inter promul daria 
asellus erat Corinthius cum bisaccio positus, qui habebat 
olivas in altera parte albas, in altera nigras. tegebant 
‘asellum duae lances, in quarum marginibus nomen Tri. 
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ponti saldati tra loro reggevan de' ghiri con salsa di 
miele e papavero. De'salsieciotti ancora grillavan sur 
tina graticola d'argento; e sott'essa c'eran prugne-dì 
Siria con chicchi di melagrano, 

Sguazzavamo fra tali ghiottonerìe, quando Trimal- se 
cione, recato al suon d'una musica e posto fra molli ori- 
glieri di piuma, provocò a tutti una risata impradente. 
Cacciava la testa calva fuor da un pallio scarlatto, e al 
collo libero della veste aveva legato un tovagliolo da 
senatore con frangia pendente da tutt’i lati. Recava 
anche nel, mignolo della mano sinistra un anellone do- 
rato, e alla radice dell’anulare un altro più piccolo, a 
quel che mi sembrò, tutto d'oro, ma seminato come di 
stelle d'acciaio. E quasi che non bastasse tanta dovizia, 
si scoprì a nudo il braccio, ornato d'un’armilla d'oro 
con un cerchio d'avorio smaltato di lame lucenti. 

Poi quando s'ebbe stuzzicati i denti con una penna 5 
d’argento, ‘ ‘Amici’ disse, ‘ veramente non mi faceva 


malehionis inseriptum erat et argenti pondus, pontieuli etiam . 
ferruminati sustinebant glires melle ac papavere sparsos. 
fuerunt et tomacula super craticulam argenteam ferventia 
posita, et infra craticulam Syriaca pruna cum granis Pu- ‘ 
nici mali. 
in his eramus lautitiis, cum ipse Trimalchio ad sympho- 82 + x 
niam allatus est positisque inter cervicalia munitissima a 
expressit imprudentibus risum, pallio enim coccineo adrasum , 
excluserat caput circaque oneratas veste cervices laticla- 
— viam immiserat mappam fimbriis hine atque illine penden- 


ùr n us, habebat etiam in minimo digito sinistrae manus anulum s 
i grandem subauratum, extremo vero articulo digiti sequentis 
Ul minorem, ut mihi videbatur, totum anreum, sed plane fer- 
be reis veluti stellis ferraminatum. et ne has tantum osten- 


deret divitias, dextrum nudavit lacertum armilla aurea cul- _ é 
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comodo ancora di venir nel trielinio: ma per non met- 
tervi in un impiecio con la mia assenza, ho rinunziato 
al mio piacere. Permettete ora almeno ch'io termini la 
partita". Gli teneva dietro un valletto con un tavoliere 
dli terebinto e' dadi di cristallo, e notai anche un lusso 
de’ più raffinati; già che in vece di gettoni bianchi e 
neri egli adoperava monete d’oro è d’argento, n tanto 
ch'ei guadagna al giuoco tutt’ i gettoni, dinanzi a noi, 
clre non avevamo mai smesso di mangiare, vien re- 
cato un vassoio con una cesta, dove una gallina di 
legno stava appollaiata con l'ali aperte, com’ elle usan 
far quando covano. Poi s'accostaron due servi e, stre- 
pitando sempre la musica, si misero a frugar nella 
paglia; e cavatene uova di pavone, le distribuirono 
a'convitati. Trimalcione a questa scena voltò la testa, 
e ‘Amici, disse ‘ ho comandato che sotto alla gal- 
lina si ponessero uova di pavone; ma in fede mia ho 
paura che non sian già covati; a ogni modo proviamo 


tum et eboreo cireulo lamina splendente conexo, ut deiride 
pinna argentea dentes perfodit, ‘amici’ inquit, nondum mihi 
suave erat in triclininm venire, sed ne diutius absentivos 
morae vobis essem, omnem voluptatem mihi negavi. per- 
mittetis tamen finiri lusum.' sequebatur puer cum tabula 
terebinthina et crystallinis tesseris, notavique rem omnium 
lelicatissimam. pro calculis enim albis ac nigris aureos ar- 
genteosque habebat denarios. interim dum ille omnium tex- 
torum dieta inter lusum consumit, gustantibus adhue nobis 
Pepositorium allitum est cum corbe, in quo gallina erat 
lignea patentibus in orbem alis, quales esse solent quae in- 
cubant ova. accessere continuo duo servi et symphonia stre- 
pente scrutari paleam coeperunt erutaque subinde pavonina 
ova divisere convivis. convertit ad hane scaenam Trimal- 
chio vultum et ‘amici’ ait ‘pavonis ova gallinae inssi sup- 


. 
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se si possano ancora sorbire’. Pigliammo de’ eucchiai 
che non pesavano meno di mezza libbra, e spezzam- 
mo l’uova coperte d'una scorza di farina impastata 
col lardo. Io quasi buttavo il mio, perchè mi parve 
che ‘1 pulcino vi si movesse dentro, quando un wecchiò 
parassita mi susurrò: ‘Qui ci dey' esser del buono”; 
e in fatti, cercando con la mano nel guscio, vi rinvenni 
un beccafico assai grasso con un contoryo di tuorli 
il’uova pepati. 

Già Trimalcione, interrotto il giuoco, s'era fatte % 
servir le nostre stesse vivande e ad alta voce ci aveva 
lasciati padroni di richiedere vingmelato, quando d'un 
tratto ricomincia la musica, e un coro di schiavi can- 
tando porta via gli antipasti. Ma, fra "l tumulto, es- 
sendo cascato un tondo d’argento che "1 valletto s'af- 
frettò a raccattare, Trimalcione, che se n'accorse, fece 
pigliare a schiaffi 'l valletto, e di nuovo gettare il tondo 
per terra. Balzò in mezzo un lettighiere, e con l'altre 





poni. et mehercules timeo ne iam concepti sint; tempte- 
‘mus tamen, si adhuc sorbilia sunt.’ accipimus nos cochle- 
‘aria non minus selibras pendentia ovaque ex farina pingui 
fizurata pertundimus. ego quidem paene proieci partem 
meam, nam videbatur mihi iam in pullum coisse. deinde ut 
auilivi veterem convivam: ‘hic nescio quid boni debet esse’, 
persecutus putamen manu pinguissimam ficedulam inveni 
piperato vitello cirenmdatam. 
e iam Trimalchio eadem omnia lusu intermisso poposcerat ss 
L faceratque potestatem clara voce,:si quis nostrum iterum 
vellet mulsum sumere, cum subito signum symphonia datur 
et gustatoria pariter a choro cantante rapiuntur. ceterum 
inter tumultum cum forte paropsis exeidisset et puer ia- 
centem sustulisset, animadvertit  Trimalchio colaphisque 
obiurgari puerum ae proicere rursus paropsidem iussit, in- 


. 
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immondizie spazzò anche il tondo d'argento. | Entraron 
tosto due Etiopi chiomati, con otri leggiere, simili a 
quelle con cui si sparge l'arena nell'anfiteatro, e dieder 
vino alle mani; acqua non se ne porse, 

| Il padrore, lodato per questo lusso, ‘ Marte ' disse 
‘ama l'eguaglianza. Per ciò a Punto assegnai Ja pro- 
pria mensa a ciascuno. Così almeno questi servi puz- 
zolenti ci soffocheranno meno col loro pigiarsi ”. 

Immantinente son recate anfore di cristallo sigillate 
con diligenza, al.cui collo erano appesi cartelli con 
questa seritta: ‘Falerno Opimiano di cent'anni’. Mentre 
noi la sbirciavamo, Trimaleione battè palma a palma, 
e ‘Ahimè’ disse < dunque il yino vive più a lungo del- 
l’uomo! Qui s'ha a bere come spugne: il vino è Ja 
vita. Questo è Opimiano vero, Ieri non ne spillai di così 
squisito, e sì che la compagnia era più eletta. Bevendo 
noi dunque e molto attentamente considerando tanti 
tesori, un servo recò uno scheletrino d'argento, così 





secutus est lecticarius argentumque inter reliqua purga- 
menta scopis coepit everrere. | subinde intraverunt duo 
Aethiopes capillati cum pusillis utribus, quales solent esse 
qui harenam in amphitheatro Spargunt, vinumque dedere 
in manus; aquam enim nemo porrexit, 

| laudatus propter elegantias dominus ‘aequum’ inquit 
*Mars amat. itaque iussi suam cuique mensam assignari, 


obiter et putidissimi servi minorem nobis aestum frequentia . 


sua facient’ 

statim allatae sunt amphorae vitrene diligenter gypsatae, 
Quarum in cervicibus pittacia erant affixa cum hoe titulo + 
*Falernum Opimianum annoram centum.' dum titulos per- 
legimus, complosit Trimalchio manus et ‘cheu inquit ‘ergo 
diutius vivit | vinum quam homuncio, quare tengomenas 
faciamus, vita | vinum est. verum Opimianum praesto, heri 
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bene imitato che le giunture e le vertebre dislogate si 
piegavan per ogni verso. Quand’ ei l''ebbe postò su la 
tavola, e la mobile catena de’ nodi ebbe presi più ‘at- 
teggiamenti, Trimalcione eselamò: 
* Ahi, ahi, noi miseri, che verme di terra è na l'uomiat 
Così saremo tutti quel giorno «he l'Orco ci colga. 
Dunque viviamo, fin che si può star bene". a 
Questa palinodia.fu interrotta da una portata non 
certo eguale all'aspettazione, ma la cui novità richiamò 
non di meno gli sguardi di tutti. Una tegghia rotonda 
recava in giro ì dodici segni dello Zodiaco, su ciaseuno 
de' quali "1 maestro di casa aveva disposta una vivanda 
conveniente al soggetto: su l'Ariete ceci arietini, su "l 
Toro un tocco di bue, su’ Gemelli rognoni e un par di 
testicoli, su "1 Canero una corona, su "l Leone fichi 
d'Africa, su la Vergine una natura di troia sterile, su la 
Libbra una stadera ch'aveva un pasticcio da una parte 
e una stiacciata dall'altra, | sa lo Scorpione un pescio- 








non tam bonum posui, et multo honestiores cenabant.' po- 

tantibus «ergo nobis et accuratissime lautitias ;mirantibus 

laruam argenteam attulit servus sic aptatam, ut. articuli 

eius vertebraeque luxatae in omnem partem fleeterentur, 

hane cum super mensam semo] iterumque abiecisset, et cate 

natio mobilis aliquot figuras exprimeret, Trimalchio adiecit: 
*eheu nos miseros, quam totus homuncio nil est. 


sio erimus cuneti, postquam nos auferet Orcus. 
ergo vivamus, ilum licet esse bene”. 


laudationem fereulum est insecutum plane non pro 
expectatione magnum; novitas tamen omnium convertit ocu- 
los. rotundum enim repositorium duodecim habebat  signa 
in orbe disposita, super quae proprium convenientemijue 
materiae struetor imposuerat cibum: super arietem cicer 
avietinum, super taurum bubulae frustum, super gominos te- 
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lino di mare, su ‘l Sagittario una lepre, su "I Capricorno 
un’'aragosta, su l'Aquario un'oca, su’ Pesci un par di 
triglie. Nel centro poi, up cespuglio d’erbe in rilievo 
reggeva un favo di miele. Un valletto egizio serviva in 
giro del pane ‘in un fornello d'argento, 

‘e con voce orrenda di mimo éèi 
pure sf mise a cantar le lodi d'una salsa di laserpizio, 
Ma perchè noi di mala voglia cì disponevamo a as- 
Saggiar cibi così grossolani, ‘Date retta’, disse Trimal- 
gione *ceniamo; questo è "I meglio della cena *. Quan 
d'ebbe detto ciò, quattro schiàvi inrupper danzando al 
suon della musica, e sollevarono il coperchio della teg- 
ghia. Allora, vediamo [giù nel tondo, si sa] volatili 
grassi e teste di troia in torno (a un lepre ornato di 
penne, che proprio pareva il Pegaso. Anche osser- 
vammo agli angoli della tegghia quattro figure di Mar- 
sia, che con otri leggiere versavan su certi pesci una 





stieulos ine rienes, super canerum coronam, super leonem 
ficuam Africanam, super virginem steriliculam, super libram 
Stateram in cuius altera, parte seriblita erat, in altera pla- 
centa, | super scorpionem pisciculum; marinum, | super sa- 
gittarium oclopetam, super capricornum locustam marinam, 
super aquarium anserem, super pisces duos mullos, in me- 
dio autem caespes cum herbis excisns favum sustinebat, 
circumferebat Aegyptius puer clibano argenteo panem 


atque ipse etiam taeterrima-voce de Laserpiciario mimo 
cantieut extorsit. nos ut tristiores ad tam viles accessimus 
cibos, ‘suadeo’ inqoit Trimalchio ‘cenemus; hoe est ius 
cenae’. haee ut dixit, ad symphoniam quattuor tripudian- 
tes procùrrerunt superioremque partem repositorii abstu- 
lerunt, quo facto videmus infra [scilicet in altero fereulo] 
altilia et sumina leporemque in medio pinnis subornatum, 
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salsa piecante, dov'essi, come in un lago, nuotarano. 
Facemmo tutti eco agli applausi incominciati dalla ser- 
viti, e assaltammo ridendo le squisite vivande. Primal 
cione, lieto egli pure d'una tale sorpresa,  Trincia * 
disse. S'avanzò tosto il trinciatore, e gestendo a tempo 
di musica, sparti le vivande per modo da parere un 
essedario che combattesse al suono dell’organò. Sug- 
geriva tuttavia Trimalcione con insistenza: ‘ Princia, 
trincia ". Sospettando qualche facezia in questa voce ri- 
petuta più volte, io non mi vergognai di domandarne a 

) quello che giaceva dietro di me. Costui, che aveva assi 
stito più volte a simili scherzi, ‘ Vedi ' rispose ‘ quello 
che trincia la vivanda? Si chiama Trincia; di modo 
che tutte le volte che "1 padrone gli dice “ Trincia ', con 
la stessa parola ei chiama e comanda, 

Non.ebbi voglia di mandar giù altro; ma voltato, sr 
per udir meglio; dalla parte del mio ‘aiotna cominciai 


ut Pegasus videretur, notavimus etiam circa angulos re- 
positorii Marsyas quattuor, ex quorum utriculis garum pi- 
peratum correbat super pisces, qui tanquam in euripo na- 
tabant, damus omnes plausum a familia inceptum et res 
electissimas ridentes aggredimur. non minus et Trimalchio 
eiusmodi methodio laetus ‘Carpe’ inquit, processit statim 
scissor et ad symphoniam gesticulatus ita laceravit obso- 
nium, ut putares essedarium hydraule cantante pugnare. 
ingerebat nibilo minus Trimalchio lentissima voce; ‘Carpe, 
Carpe”. ego suspicatus ad aliquam urbanitatem totiens 
iteratam wocem pertinero, non erubui eum qui supra me 
accumbebat, hoc ipsum interrogare. at ille, qui saepins eit- 
smodi ludos spectaverat, ‘vides illum’ inquit ‘qui vbsonium 
carpit: Carpus vocatur. itaque quotiescunque dicit « Carpe», 
eodem verbo et vocat et imperat'. 

’ non potui amplius quicquam gastare, sed conversus ad 7 
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a chiacchierare) e gli chiesi chi fos 
andava e veniva. ‘La moglie di Trimalcione * mi disse; 
si chiama Fortunata, e Inisura i Quattrini a staia. E an- 
che ieri cos'era? Con vrispetto parlando, non avresti 
voluto pigliar il pane dalle sue mani. Ora, che è che 
non è, d'un tratto ha méssa su muffa, e è tutto per 
Trimalcione, A segno che se di pien meriggio gli .lice 
i ch'è ‘notte, egli le crede senz'altro. Gia egli stesso non 

Sa quel che possiede, tanto è ricco sfondato; ma que- 
Sta vaccaccia provvede a tutto, e te la trovi dinanzi i 
quando men te l' aspetti, È secca, sobria, massaia [e i 
n'ha, sai, dell’ oro]; ma che gran linguaccia: una 
SAZza, proprio una gazza! Se vuol bene, vuol bene; se 
no, no. Poi Trimalcione ha così vasti poderi da stancar 
l'ala d'un Dibbio, è ammucchia tesori SU tesori. C'è 
più denaro nel casotto del suo portinaio di quel che 
n'abbia chiunque per patrimonio. Servi poi, capperi! 
io non credo da vero che anche solo ‘una decima parte 
| ig 


‘em, longe accersere fabulas 


Se quella donna che 
















cum, ut quam plurima exciper 
cospi sciscitarique, Quae esset mulier illa, quae hue atque 
illue discurreret, Uxor\ inquit ‘ Trimalchionis, Fortunata 
Appellatur, quae nummos modio Metitnr, et modo, modo 
uU quid fuit? ignoscet mihi genius tuus, noluisses de manu ib 
lius panem Recipere. nune, nec quid nec quare, in caeluti; 00 

abiit et Trimalchionis topanta est. ad SummMam, mero me- 

ridie si dixerit illi tenebras esse, credet. | ipse neseit quid 

habeat, adeo Saplutus est; sed haec lupatria providet omnia 

‘et ubi non putes. est sicca, sobria, bonorum consiliorum 
[tantum auri vides], est tamen malae linguae, pica pulvi- © 
» Amat; quem non Amat, non amat. ipse * 
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di loro conosca il padrone. E pure, codesti furfanti, ei 
li tien tutti in un pugno. 
Nè ti pensar che, gli tocchi. di comprare qualcosa. 88 
È tutta roba fatta in casa: la lana, la cera, il pepe, an- 
che il latte di gallina.trova chi n'abbia voglia. La sua 
lana non era perfetta; che ti fa egli? Compra arieti di 
Taranto, e li mescola al gregge. Per avere în asa il 
| miele attico, si fece portar le api d'Atene;.e anche le 
nostrane così diventan migliori, incrociate alle greche. 
In questi giorni ha scritto persino per farsi mandar 
. dall'India il seme de’ funghi. E non ha nè anche una 
mula che non sia nata da ontigro. Vedi tu quelle ma- 
terasse? non ce n'è una che non abbia la lana tinta di 
| porpora o di scarlatto. Quando si dice esser nati vestiti! 
E anche i suoi vecchi compagni di schiavitù hai a tenerli 
da conto; ei sono agiati di molto. Vedi quello che giace 
là giù in fondo, l’ultimo? Ora che ti parlo, possiede 
i suoi ottocento sesterzi: una cosa da nulla, eh? Prima 





mehercules puto decumam partem esse quae dominum suum 
noverit. ad summam, quemvis ex istis babaecalis in rutae 
folium coniciet. nec est quod putes ;illum quicquam emere. 38 
omnia domi nascuntur: lana, Tai piper, lacte gallina- 
ceum si quaesieris, invenies, ad summam, parum illi-bona 
lana nascebatur; arietes a Tarento emit et testienlavit in 
gregem. mel Atticum ut domi nasceretur, apes ab Athenis 
iussit afferri; obiter et vernaculae quae sunt, meliusculàe 
a Graeculis fient. ecce intra hos dies scripsit, ut illi ex India 
semen boletorum mitteretur. nam mulam quidem nullam 
habet, quae non ex onagro nata sit. vides tot eulcitas: nulla 
non aut conchyliatum aut coceineum tomentum habet, tanta 
est animi beatitudo. reliquos autem collibertos eius cave 
contemnas. valde sucossi sunt. vides illum qui in imo imus 
recumbit: hodie sua octingenta possidet. de nihilo crevit! 


Pertromo, Satire 4 
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in vece portava le legna in spalla. Ma vogliono — in, 
non lo so se non per sentita dire - ch'egli abbia rubato 
il berretto a un Incubo, [e] trovò 71 tesoro. Io non 
porto invidia. a nessuno se un dio gli viene in soc- 
corso. E liberto di fresca data, e se ne tiene, Per ciò 
tempo, a dietro fece apporre questa scritta su "1 suo 
tugurio: « C. Pompeio Diogene dalle calende di luglio 
in poi da la soffitta a pigione; già che s'è comprata 
una casa ». Cos'era quell'altro che giace al luogo 
destinato a’ liberti? L’avessi visto come spendeva è 
spandeva! Io non gliene voglio da vero. Aveva addop- 
piato il suo patrimonio, ma la gli andò, male. Ora credo 
ch'egli abbia più debiti che capelli, e non per sua colpa, 
già che non c’è miglior pasta d'uomo; ma certi bric- | 
coni di liberti gli hanno portata via ogni cosa. Si sa, 
la pentola in comune non bolle mai; e quando gli affari 
van male, gli amici scantonano. E tu sapessi come s° è 
dato da fare per riaversi a codesto modo! Pigliò l'ap- 





modo solebat collo suo ligna portare. sed quomodo dicunt 
— ego nihil scio, sed hudivi — quom Incuboni pilleum ra- 
puisset, [et] thesanrum invenit, ego nemini invideo, si quid 
deus dedit. est tamen sub alapa et non vult sibi male, itaque 
proxime casam hoc titulo proscripsit: « C. Pompeius Dio- 
genes ex kalendis Iuliis cenaculum locat; ipse enim domum 
emit ». quid ille qui libertini loco iacet, quam bene se ha- 
| buit. non impropero illi. sestertium suum vidit decies, sed 
male vacillavit. non puto illum capillos liberos habere, nec 
mehereules sua culpa; ipso enim homo melior non est; sed 
liberti scelerati, qui omnia ad se fecerunt. scito autem: so» 
ciorum olla male fervet, et ubi semel ves inclinata est, amici 
de medio. et quam honestam negotiationem exercuit, quod 
illnm sie vide». libitinarius fuit, solebat sie cenare, quomodo 
rex: apros gausapatos, opera pistoria, avis, cocos, pistores. 
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palto de’ morti, lui che cenava da re: cinghiali panati, 
uccelli, pasticci; e poi cuochi di qua, fornai di là; si yer- 
sava più vino sotto la sua tavola ch’altri non a'abbia 
in cantina. Un capo scarico ti so dir io! Voltate in peg- 
gio le cose, temendo che i creditori si figurassera ch' e' 
volesse infinocchiarli, pubblicò quest'avviso: «(0 Giulio 
Proculo mette all’incanto il superfluo della sua roba ». 
Trimalcione interruppe quelle chiacchiere così buffe; #v 
perchè i piatti essendo già stati portati via, e j con- 
vitati facendo a chi più trincava e ciarlava, ei, solle- 
vato su "] gomito, ‘ A questo vino" disse © bisogna che 
facciate onore: i pesci che noi s'è mangiati, han da 
nuotarei per entro. O che vi pare ch'io mi contenti di 
quelle sole vivande ch'avete viste portar nella tegghia? 
« Così Ulisse v'è noto? » Sicuro! e' s'ha anche a inter- 
punger la cena di filologia. Sia pace all’ossa del mio pro- 
tettore, che mi permise d'esser un uomo come tutti gli 
‘altri. A me non si può darla a bere; perchè anch'io 


i O E 
plos vini sub mensa effundebatar, quam aliquis in cella ha- 
bet, phantasia, non homo, inclinatis quoque rebus suis, cum 
timeret ne creditores illum conturbare existiffarent, hoe 
titulo anetionem proscripsit: « €, Iulius Proculus anetionem 
faciet rerum supervacuarum ». i 
interpellavit tam dulces fabulas Trimalchio; nam iam se 
. sublatum ‘erat ferculum, hilaresque convivae vino sermo- 
‘mibusque publicatis operam coeperant dare. is ergo recli- 
“natus in cabitum * hoc vinum' inquit ‘ vos oportet suave 
faciatis. pisces natare oportet. rogo, me putatis illa cena 
èsse contentum, quam in theca repositorii videratis? « sic 
notus Vlixes? » quid ergo est? oportet etiam inter cenan- 
dum philologiam nosse. patrono meo ossa bene quiescant, 
qui me hominem inter homines voluit esse. nam mihi nihil 
novi potest afferri, sicut ille fericulus iam habuit praxim. 
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sono in grado di dire la mia. Questo cielo, mettiamo, 
dove stanno i dodici dèi, si converte in tanti simboli; e 
prima diventa Ariete. Chi nasce sotto quel segno, ha 
molte pecore, molta lana, e anche la testa dura, la faccia 
tòsta, e picchia sodo. Nascono in questo segno non pochi 
maestzi e declamatori ”. Lodammo l’arguzia dell'astro- 
logo, che seguitò: ‘ Poi tutto il cielo diventa Toro. Al- 
lora tocca a' musoni, agli zotici e a quelli che si rodono 
dentro. Sotto i Gemelli nascon le bighe, i bovi, i testicoli 
e quelli che batton due chiodi a un caldo. Io nacqui 
sotto il segno del Cancro. Per ciò «listendo assai bran- 
che, e possiedo molto e in terra e in mare; già che "l 
Canero è anfibio. E ora non ho posto nulla sovr' es- 
so, per non contaminare il mio oroscopo. In Leone na- 
scono gli scialacquatori e i violenti; in Vergine i va- 
gheggini, i vigliacchi e quelli destinati a' ceppi; in Lib- 
bra i macellai, i profumieri e quelli che vendono a peso; 
nello Scorpione i fattucchieri e gli omicidi; nel Sagit- 


caelus hie, in quo duodecim dii habitant, in totidem se figuras 
convertit, et modo fit aries, itaque quisquis nascitur illo 
signo, multa pecora habet, multum lanae, caput praeterea 
durum, frontem expudoratam, cornum acutum. plurimi hoe 


tatem mathematici; itaque adiecit: ‘ deinde totus caelus 
taurulus fit. itaque tune calcitrosi naseuntur et bubulei et 
qui se ipsi pascunt. in geminis autem nascuntur bigae et 
boves et colei et qui utrosque parietes linunt. in i cancro 
ego natus sum. ideo multis pedibus sto, et in mari et in 
terra multa possideo; nam cancer et hoe et illo quadrat. 
et ideo iam dudum nihil super illum posui, ne genesim meam 
premerem. in leone cataphagae nascuntur et imperiosi; in 
virgine mulieres et fugitivi et compediti; in libra laniones 
et unguentarii et quicunque aliquid expediunt; in scorpione 
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signo scholastici nascuntur et arietilli . laudamus urbani-. 
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tario i guerci, che guardan dove si leva il sole e wedon 
dove va sotto; nel Capricorno i mariti becchi a cui 
crescono in fronte le fusa torte; in Aquario gli ostt e 
i citrulli; ne’ Pesci i rétori e i cuochi. Il mondo gira 
come una ruota, e ci reca sempre qualche nuoya di- 
sgrazia, sia che si nasca o si muoia, E non senza una 
‘agione vedete un cespuglio nel mezzo, e su ll cespu- 
glio un favo di miele. Quella è la madre comume, la 
terra, arrotondata a guisa d'un uovo; e, a punto come 
quel favo, chiude in sè tutt'i beni '. 
‘ Che dotto!” esclamammo a una voce; e levando 
Je mani al cielo giurammo che nè Ipparco nè Arato 
potevan paragonarsi a costui; quando sopraggiunsero 
alcuni servi, e su’ letti stesero pelli dipinte che raffi- 
guravano uccellatori con spiedi e ogni altro arnese 
da caccia. Noi non sapevamo che pensare, quando fuor 
del triclinio si leva un grande clamore, e de’ cani di 
Laconia, ecco, si slancian saltando in torno alla mensa.. 





venenarii et pereussores; in sagittario strabones, qui bolera 
spectant, lardum tollunt; in capricorno aerumnosi, quibus 
prae mala sua cornva nascuntuc; in aquario copones et cu- 
curbitae; in piscibus obsonatores et ‘rbetores. sic orbis ver- 
titur tanquam mola, et semper aliquid mali facit, ut homines 
ant nascantur aut pereant. quod autem in medio caespitem 
videtis et supra caespitem favum, nibil sine ratione facio. 
terra mater est in medio quasi ovum corrotundata, et omnia 
bona in se habet tanquam favus *. 

‘* sophos * universi clamamus et sublatis manibus ad ca- 
meram iuramus Hipparchum Aratumque comparandos illi 
lhomines non fuisse, donec advenerunt ministri ac toralia 
pracposuerunt toris, in quibus retia erant picta subsesso- 
resque cum venabulis et totus venationis apparatus. nec- 
«dum sciebamus, go mitteremus suspiciones nostras, cum 
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Veniva dopo una tegghia, dov'era steso un cinghiale 
de' meglio nutriti, con un berrettoin testa” e dalle sue 
zanne pendevan due sporte intessute di rami di palina 
e ricolme, l'una di datteri della Siria; l'altra di quelli 
della Tebaide, Torno torno, de’ porcellini di pasta frolla, 
quasi attaccati alle poppe, indicavan ‘cli’’era’ una fem- 
mina; e quelli fu anche permesso a' commensali di por- 
tarseli via. Ma, per tagliare il cinghiale, in vece di quel 
Trincia che aveva sealcati i polli, venne un omaccione 
barbuto, con le gambe avvolte di cinghie e una veste 
a colori. Brandito un coltello da ‘caccia, ei spaccò "l 
fianco del cinghiale; e una frotta di tordi s'alzò a folo 
dalla ferita. Stavan pronti gli uccellatori con le canne, 
e in un momento riacchiapparono i tordi, che svolaz- 
zavano in torno al triclinio. Poi, avendo Trimaleione or- 
dato che ne fosse dato uno a ognuno, ci soggiunse: 
* Guardate ora se ’] porco selvaggio s'è mangiata tutta 
la ghianda *. Senza por tempo in mezzo, i valletti $'ac- 





extra triclinium clamor sublatus est ingens. et ecce canes 
Laconici etiam circa mensam diseurrere coeperunt. secutum 
est hos repositorium, in quo positus erat primae magnitu- 
dinis aper, et quidem pilleatos, e cuius dentibus sportellae 
dependebant duae palmulis textae, altert caryotis altera 
thebaicis repleta. circa autem minores porcelli ex coptopla- 
centis facti, quasi uberibus imminerent, serofam esse posi- 
tam significabant. et hi quidem apophoreti fuerunt. ceterum: 
‘ad seindendum aprum non ille Carpus accessit, qui altilia 
laceraverat, sed barbatus ingens, fasciis eruralibus alligatus 
et alicula subornatus polymita, strictoque venatorio cultro 
latus apri vehementer percussit, ex cuius plaga turdi evo- 
laverunt. parati aucupes cum hartindinibus fuerunt et eos. 
circa trielininm volitantes momento exceperunt. inde cum ; 
suum cuique iussisset referri Trimalchio, adiecit: * etiam | 
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costarono alle sporte, che pendevano dalle zanne, e i 
datteri della Siria e della Tebaide distribuirono itî egual 
misura tra' convitati, x : 

Fra tanto, io che stavo in disparte, cominciai 4 
almanaccare perchè mai "1 cinghiale portasse il ber- 
retto. Dopoaver fatte le congetture più assurde, mi 
risolsi d’interrogarne quel mio vicino, che para così 
pratico. E colui: ‘ Anche il tuo servo ti può spiegare 
codesto; perchè non è punto un mistero, ma una cosa 
che salta agli occhi. Questo cingliiale, essendo stato ieri 
messo în tavola a cena finita, /u mandato a dietro 
da' commensali; sì che oggi torna al convito in costume 
di liberto *. Io mi vergognai della mia ignoranza, è 
non chiesi altro, per non parere di non aver mai ce 
nato fra gente per bene. 

Mentre noi si ciarlava, un amor di fanciullo, inghir- 
landato di viti e d’ellera, che ora Bromio, ora Evio e 
Lieo si faceva chiamare, recò in giro un canestro con 


Si e RO E E 
videte, quam porcus ille silvaticus lotam comederit glandem ’. 


statim pueri ad sportellas accesserunt, quae pendebant e den- 
tibus, thebaicasque et caryotas ad numerum divisere cenan- 
tibus, interim ego, qui privatum habebam secessum, in multas 
cogitationes deductus sum, quare aper pilleatus intrasset. 
postquam itaque omnis bacalusias consumpsi, decrevi inter- 
rogare illum interpretem meum, quod me torqueret. at ille: 
* plane etiam hoe servus tuus indicare potest; non ‘enim 
aenigma (est, sed res aperta. hic aper, cum heri summa 
cena em vindicasset, a convivis dimissus est; itaque hodie 
tanquam libertus in convivium revertitur’. damnavi ego 
stuporem meum et nihil amplius interrogavi, ne viderer 
nunquam inter honestos cenasse. 

dum haec loquimur, puer speciosus, vitibus hederisque 
redimitus, modo Bromium, interdum Lyaeum Enuhitmque 
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uva, e con voce agra cantò dè' versi del suo padrone. 
A un tal suono si voltò Trimalcione, e ‘ DPbnisio * disse, 
‘ sei libero *. Il fanciullo tolse il berretto di su "1 cin- 
ghiale, e se lo mise egli in testa. Allora Trimalcione sog= 
giunse: ‘ Non direte ch'io neghi "1 mio omaggio a Li- 
bero |, Fu lodato il motto di Trimalcione, è a uno per 
volta coprimmo di baci ’) fanciullo; 

A questo punto Trimalcione si levò per andare 
al cèsso. Liberati da quella gran soggezione, riappic- 
cammo il discorso. E, primo fra tutti, Duma, dopo aver 
chiesta dell'uva, “Il giorno è un'lampo”, disse. ‘ Non 
hai tempo di rigirarti, ch'è già venuta la sera. Tirate 
le somme, la meglio è andar difilato dall’alcova al tri- 
clinio. Non ci s' accorge nè anche quando s° ha freddo : 
me, per esempio, il bagno mi scaldò a pena. A ogni 
modo, il miglior lenzuolo è un bicchiere di vin caldo. 
Io poi ho alzato il gomito, e sono un po’ allegro. Il vino 
m'ha dato alla testa ‘. 





confessus, calathisco uvas circumtulit et poemata domini 
sui acutissima voce traduxit. ad quem sonum conversus 
Trimalchio * Dionyse” inquit ‘liber esto ”. puer detraxit 
pilleum apro capitique suo imposuit. tom Trimaleliio rarsus 
adiecit: “non negabitis me" inquit ‘habere Liberum patrem?. 
landavimus dietum Trimalehionis et circumeuntem puerum 
sane perbasiamus. : 

ab hoc ferculo Trimalchio ad lasanum surrexit. nos li- 
bertatem sine tyranno nacti coepimus invitare convivarum 
sermones. Dama itaque primus cum pataracina poposcisset, 
| * dies” inquit ‘ nihil est. dum versas te, nox fit. itaque nihil 
est melius, quam de cubiculo recta in triclinium ire. et 
mundum frigus habuimus. vix me balneus calfecit. tamen 
calda potio vestiarius est. staminatas duxi, et plane matus 
sum. vinus mili in cerebrum abiit ’. 
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Interruppe codeste ciarle Seleuco e, “To * disse *non « 
mi bagno tutt'i giorni: gli è un mestiere da lavandaia ; 
l’acqua morde, e "1 cuore si strugge. Ma quand’ ho 
tracannata una scodella di vin melato, io me n'im- 
buschero del freddo. Per altro, oggi non mi sarei po- 
tuto lavare, perchè avevo da assistere a-un, funerale. 
Quel pezzo d'uomo, Crisanto, buono come il pame del 
resto, ha allungate le cuoia. E qualche ova a dietro 
m'aveva fatto chiamare: mi pare ancor di parlargli. 
Ahi, ahi, siam otri gonfie di vento che si cammina; 
persino da men delle mosche, perchè le mosche contan 
qualcosa, e noi siam bolle di sapone, e nient’ altro. Fi- 
gurarsi s'ei non fosse stato di poco pasto! Per cinque 
giorni non mise in bocca nè una goccia d'acqua nè una 
mica di pane; e non di meno è andato. I medici l'hanno 
ucciso, o più tosto la sua cattiva stella; già che "l me- 
dico non è se non il conforto dell’ anima. Del resto l'han 
A sotterrato con tutti gli onori, nel suo letto da vivo, 





excepit Selencus fabulae partem et ‘ ego” inquit * non 4 
cotidie lavor; baliscus enim fallo est, aqua dentes habet, 
et cor nostrum cotidie liquescit. sed eum mulsi pultarium 
obduxi, frigori laecasin dico. nec sane lavare potui; fui enim 
hodie in funus. homo bellus, tam bonus Chrysanthus ani- 
mam ebulliit. modo, modo me appellavit. videor mihi cum 
illo loqui, heu, eheu. ntres inflati ambulamus, minoris quam 
muscae sumus, muscae tamen aliquam virtutem habent, 
nos non pluris sumus quam bullae. et quid si non abstinax 
fuisset. quinque dies aquam in os suum non coniecit, non 
micam panis. tamen abiit ad plures. medici illum perdide- 
runt, immo magis malus fatus; medicus enim nihil aliud 
est quam animi consolatio. tamen bene elatus est, vitali 
lecto, stragulis bonis. planetus est optime — manu misit 
aliquot — etiam si maligne illum ploravit uxor. quid si 
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sotto drappi magnifici. È stato pianto «da molti, perchè 
aveva alffrancati non pochi schiavi; se bene la moglie 
non versò altro che qualche lagrima finta. O che avreb- 
b'ella fatto s' ei non l'avesse trattata con ogni riguardo? 
Ma la donna, la donna è della razza del nibbio. Non 
bisogna farle mai bene; gli è come lavare il capo al- 
l'asino. Ma un vecchio amore è peggio d'un cancro ’ 

Jostui ci aveva alla fine stuccati, quando Filero 
esclamò: ‘0 se si parlasse de’ vivi? Im fin de’ conti 
egli ebbe la sorte che si meritava: visse onesto e morì 
onesto. Di che può lagnarsi? Nato dal nulla, avrebbe 
raccattato co' denti un quattrino in mezzo allo sterco. 
Così a poco a poco s'accrebbe come s' accrebbe, al modo 
stesso d'un favo di miele. To credo dopo tutto ch'egli 
abbia lasciati centomila sesterzi, e tutti in contanti. 
O in somma, vi dirò io la cosa com'è, perchè n' ho 
pochi degli spiccioli e meno da spicciolare, io! Fu duro 
di modi, linguacciuto, in somma la discordia in persona. 
Suo fratello sì ch'è un uomo di cuore, amico degli 


non illam optime accepisset. sed mulier quae mulier mil- 
vinum genus. neminem nihil boni facere oportet; aeque est 
enim ac si in puteum conicias, sed antiquus amor. can- 
cer est !. : 

molestus fuit, Philerosque proclamavit: * vivorum|me- 
minerimus. ille habet, quod sibi debebatur: honeste vixit, 
honeste obiit. quid habet quod queratur? ab asse erevit et 
paratus fuit quadrantem de stercore mordicus tollere. itaque 
erevit, quicquid crévit, tanquam favus. puto mehercules illum 
reliquisse solida centum, et omnia in nummis habuit. de ro 
tamen ego verum dicam, qui linguam:caninam comedi: durae 
buccae fuit, linguosus, discordia, non homo. frater eius fortis 
fuit, amicus amico, manu plena, uneta mensa, et inter initia 
malam parram pilavit, sed. recorrexit costas illius prima 
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flmici, con le mani bucate, e la mensa fornita sempre. 
In principio ei viveva proprio a stecchetto; ma lo ri- 
mise in gamba la prima vendemmia; già che vendette 
il vino al prezzo che volle. E ciò che gli fece alzar la 
testa, fu un'eredità in cui si. fece la' parte del leone. 
E questa birba, stizzito col proprio fratello; legò "1 suo 
patrimonio al primo venuto. Se la piglia con se stesso 
chi se la piglia co suoi, Aveva in conto d'oracoli i servi, 
che ‘gli han dato il tracollo. | È inutile confondersi: 
non farà mai ‘nulla di bene, chi si lascia menar per il 
naso, | specie in commercio. A buon conto, finchè visse 
e' fece scialacquo di quel che s'era appro- 
priato senza che gli spettasse, Era nato vestito : il piombo 
diventava oro nelle sue mani. Sicuro che tutto è facile 
quando tutto va a seconda! E quanti anni vi figurate 
ch'avesse? Settanta e più. Ma gli era di ferro battuto, 
e portava bene l'età, nero come la pece. Io l'ho cono- 
sciuto, l'omino: fu sempre un machione, e si conservò 
donnaiuolo fino alla fine. Non so se avrebbe lasciato in 
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vindemia; vendidit enim vinum, quanti ipse voluit. et quod 
illias mentum sustulit, hereditatem accepit, ex qua plus 
involavit, quam illi relictam est. et ille stips, dum fratri 
suo irascitur, nescio cui tertae filio patrimonium elegavit. 
longe fugit, quisquis suos fugit. hubuit: autem oracularios 
| servos, qui illum pessum dederunt. | nunquam autem recto 
faciet, qui cito credit, | utique homo negotians, tamen verum 
quod frunitos est, quam diu vixit cui datum est, 
non cui destinatum. plane Fortunae filius, in manu illius 
plumbuni aurum fiebat. facile est autem, ubi omnia quadrata 
currant, et quot putas illum annos secum tulisse? septua- 
ginta ‘et supra, sed corneolus fuit, aetatera bene ferebat, 
niger tanquam corvus, noveram hominem: olim oliorum et 
adhue salax erat. non mehercules illum puto in domo ca- 
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pace anche il suo cane. Era pure indovino e appiccava il 
suo voto a ogn'immagine: questo merito solo ei si portò 
all'altro mondo”... 

Così disse Filero; e Ganimede, ‘ Voi altri’ riprese 
‘ne sballate di quelle che non han babbo nè mamma; 
e in tanto nessuno pensa alla carestia ch’ abbiamo alle 
costole. Oggi, per esempio, io non ho potuto trovare 
mr boccone di pane. E la siccità che non vuol finire! 
Mi par già che duri da un anno. Accidenti agli edili 
che son.d'intesa co' fornai, e £ Aiutami ch'io t’aiuto *. 
La povera gente è quella che ci va di mezzo; perchè 
i pezzi grossi macinan sempre con due palmenti. Ah, se 
ci fossero ancora que’ musi ch*io trovai qui quando 
venni la prima volta dall'Asia! Quello era vivere. In 
Sicilia era accaduta la stessa cosa; ma que’ birboni 
furon conciati per il di delle feste: i colpi piovevan giù 
fitti come la gragnuola. Ho ancora davanti agli occhi 
Safinio: allora abitava all'Arco vecchio, ch'io ero ra- 


nem reliquisse. immo etiam pullarius erat, omnis minervae 
homo. nec improbo; hoe solum enim secum talit ?. 

haec Phileros dixit, illa Ganymedes: ‘ narratis quod nec 
ad caelum nec ad terram pertinet, cum interim nemo curat, 
quid annona mordet. non mehercules hodie buccam panis 
invenire potui. et quomodo siccitas perseverat. iam annum 
esuritio fuit. nediles male eveniat, qui cum pistoribus col- 
Indunt « serva me, servabo te ». itaque populus minutus 
laborat; nam isti maiores maxillae semper Saturnalia agunt. 
o si haberemus illos leones, quos ego hic inveni, cum pri- 
mum ex Asia veni. illud erat vivere, similia sicilia inte- 
iiores et laruas sie istos percolopabant, ut illis Tupiter iratus 
esset. [sed] memini Safinium: tune habitabat ad arcum ve- 
terem, me puero, piper, non homo. is quacunque ibat, ter- 
ram adurebat. sed rectus, sed certus, amiens amico, cum 
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gazzo: un pepino, che dove passava metteva ogni cosa 
a soqquadro. Ma giusto, fedele, amico degli amici; tor 
lui si poteva giocare a morra nel buio. AI senato bi- 
sognava vedere come se li rosolava a uno a uno! punte 
frasi: andava sempre per la più corta. Se parlava nel 
foro, la sua voce squillava come una tromba. E non su- 
duva nè sputava mai; era secco come un Asiatico. Econ 
che garbo rendeva il saluto, e ricordava i nomi di tutti, 
come uno qualunque di noi! Per ciò in quel tempo i 
viveri andavan per nulla. Un asse di pane bastava a 
saziar due persone, e ce n'era d'avanzo. Ora una noce 
è più grossa. Eh, si va. proprio di male in peggio! Que- 
sto paese va sempre a dietro, come i funaioli. Sfido 
io! se s'ha da avere un edile che non vale un corno, 
e sì dà più pensiero d'un quattrino che della nostra 
vita! Perciò in casa sua fa baldoria, e guadagna più 
quattrini lui in un giorno, che un altro non n'abbia 
in patrimonio. So d'un affare che gli fruttò mille denari 
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quo audacter posses in tenebris micare. in curia autem quo- 
modo singulos [vel] pilabat [tractabat], nec schemas loque- 
batur sed derectum. cum ageret porro in foro, sie illius vox 
crescebat tanquam tuba. nec sudavit unquam nec expuit, 
puto eum nescio quid Asiadis habuisse, et quam benignus 
resalutare, nomina omnium reddere, tanquam unus de nobis, 
itaque illo tempore annona pro luto erat. asse panem quem 
emisses, non potuisses cum ‘altero devorare., nunc oculum 
bublum vidi maiorem. heu heu, quotidie peius, haec colo» 
nia retroversus crescit tanquam coda vituli. sed quare Nos 
| habemus aedilem trium cauniarum, qui sibi mavult assem 
quam vitam nostram ? itaque domi gaudet, plus in die num- 
morum vaccipit, quam alter patrimonium habet. iam scio, 
unde acceperit denarios mille aureos. sed si nos coleos ha- 
beremus, non tantum! sibi placeret. nune populus est domi 
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d'oro. Ma se noi s'avesse del fegato, ei nonse la passe 
rebbe tanto liscia. Ora la gente è così fatta: piglia i 
leoni in assenza, e-teme i.topi in presenza. Per me, ho 
già mangiati ì miei abiti, e se dura la carestia, vendo 
anche quelle quattro casipole. Che accadrà mai se nè 
gli uontini nè gli dèi si muovono a compassione di que- 
sto)paese? Così m'aiuti la sorte com’io credo che tutto 
questo accada per volontà degli dèi. | Ora nessuno si dà 
un pensiero del cielo, nessuno osserva il digiuno, nes- 
suno stima Giove un fico secco; ma tutti contan denari 
a occhi chiusi, | Prima, le femmine vestite di stola sali-. 
vano a piedi ignudi su "I colle, co’ capelli disciolti, con 
l'anima casta, a implorar l'acqua da Giove. Sì che su- 
bito pioveva a ciel rotto: o allora o mai: e tutti tor- 
navano a casa inzuppati come spugne. Gli dèi son lenti, 
ma pagano: e perchè noi non s'ha religione, la cam- 
pagna isterilisce ”... 

‘ Andiamo” disse quel pezzente d’ Echione, ‘non ti 
scaldare". « Ora sì ora no»; disse il villano ch'aveva 











leones, foras vulpes. quod ad me attinet, iam pannos meos 
comedi, et si perseverat hace annona, casulas meas vendam. 
quid enim futurum est, si nec dii nee homines huius colo- 
niae miserentur? ita meos fruniscar, ut ego puto omnia illa 
a diibus fieri. | nemo enim caelum caelum putat, nemo ie- 
iunium servat, nemo Jovem pili facit, sed omnes opertis 
oculis bona sua computant. | antea stolatae ibant nudis pe- 
dibus in clivam, passis capillis, mentibus puris, et Iovem 
aquam exorabant. itaque statim urceatim plovebat: aut tune 
aut nunquam: et omnes redibant udi tanquam mures. ita- 
que dii pedes lanatos habent, quia nos religiosi non sumus. 
agri iacent” — 

‘oro te «inquit Echion centonarius ‘ melius loquere”. 
«modo sic, modo sic» inquit rustieus; varium porcum per- 
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perduto il maiale chiazzato. | Quello che non è oggi. 
sarà domani: così si sbarca ;il lunario. | Sicuro, neo 
paese sarebbe migliore di questo, se s'avesse un Uomo: 
di vaglia. Ma i tempi sono cattivi, e non qui soltanto, 
Non s'ha a fare gli schifiltosi: per tutti è un dosso 
e una valle. Se tu fossi altrove, diresti che.i porci qui 
passeggiano bell’ è cucinati. In tanto, ecco, ora avremo 
un bel combattimento ne’ tre giorni di festa; e nom di 
soli gladiatori, ma anche di liberti. E qua "l nostro 
Tito ha la testa calda, e cuore non gliene manca: 0 
questo 0 quello, qualcosa, in fine, sarà. Io son di casa: 
è celia non è di certo. Si batteranno con le spade affi- 
late, senza dar quartiere, con in mezzo il carnaio, per-' 
chè sembri un anfiteatro. E ha ragione, perbacco! Ha 
ereditati, per la morte del padre, trenta milioni di se- 
sterzi, Anche se ne butta via quattrocento mila, il suo 
patrimonio non se ne risente per questo: e lui sarà ri- 
cordato in eterno. Ha già ingaggiati alcuni de’ Manii, 
una guidatrice di carri, e "1 tesoriere di Glicone, che 











diderat. | quod hodie non est, cras erit: sic vita truditur. 
| non meherenles patria melior dici potest, si homines ha- 
beret. sed: laborat loc tempore, nec haec sola. non debe- 
mus delicati esse, ubique medius caelus est. tu si aliubi , 
fueris, dices hic porcos coctos ambulare. et ecce habituri 
sumus munus excellente in tridno die festa; familia. non 
lanisticia, sed plurimi liberti. et Titus noster magnum ani- 
mum habet et est caldicerebrius: aut hoc ant illud erit, 
quid utique, nam illi domesticus sum, non est miscix, fer- 
rum optimum daturus est, sine fuga, carnarium in medio, 
ut amphitheatrum videat. et habet unde: relictum est illi 
sestertium tricenties, decessit illius pater male. ut quadrin- 
genta impendat, non sentiet patrimonium illius, et sempi- 
terno nominabitur. iam Manios aliquot habet et mulierem 
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fu sorpreso a trastullarsi con la padrona. Vedrete che 
icascamorti e i gelosi si piglieranno per i capelli. E 
quell’asino di Glicone ha cond4nnato il tesoriere alle 
bestie. Questo è un voler farsi dare di zuccone per forza. 
Che colpa ha il servo, se fu obbligato a far quel nego- 
zio? Quella drusiana meritava più tosto che un toro 
glielo squadrasse per bene. Ma chi non può dare all’asî- 
no, dà al basto. O che si figurava Glicone? che la figlia 
d’Ermogene gli avesse a far buona riuscita? Si, va a ta- 
gliare gli artigli a un nibbio che vola; le querce non fan 
limoni. Glicone s'è lasciato far becco? Ormai è inutile; 
finchè vive, ne porterà "1 segno in fronte, e non glielo 
cancella se non la morte. Del rimanente, ognuno paga 
la pena de’ suoi peccati. Ma se Mammone dà un pranzo, 
io fiuto due denari d’oro per me e per i miei. Se fa co- 
desto, ch'ei possa dare il gambetto a Norbano nel favor 
pubblico. Io giuoco che tutto gli andrà a vele gonfie. 
E, per dir vero, che ha fatto di buono quell’ altro ? 





essedariam et dispensatorem Glyconis, qui deprehensus est, 
cum dominam suam delèctaretur. videbis populi rixam inter 
zelotypos et amasiunculos. Glyco autem, sestertiarius homo, 
dispensatorem ad bestias dedit. hoc est se ipsum traducere. 
quid servus peccavit, qui coactus est facere? magis illa ma- 
tella digna fuit, quam taurus iactaret. sed qui asinum non 
potest, stratum caedit. quid autem Glyco putabat Hermo- 
genis filicem unquam bonum exitum facturam? ille milvo 
volanti poterat ungues resecare; colubra restem non parit. 
Glyeo, Glyco dedit suas; itaque quamdiu vixerit, habebit 
stigmam, nec illam nisi Orcus delebit, sed sibi quisque peccat. 
sed subolfacio, quod nobis epulum daturus est Mammaea, 
hinos denarios mihi et meis. quod si hoc fecerit, eripiat 
Norbano totum favorem. scias oportet, plenis velis hune 
vinciturum. et revera, quid ille nobis boni fecit? dedit gla- 
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Diede uno spettacolo di gladiatori affamati e decrepiti, 
che un soffio gli avrebbe buttati giù; ho veduti bestiari 
in miglior arnese di loro, Tirò al lume delle fiaccole 
que' cavalieri che parevan de’ galli; ce n'era uno che 
si reggeva in sella per miracolo; un altro aveva i piedi 
storti; un terzo era più morto del morto, perchè aveva 
i garretti segati. Chi fece un po'di figura fu solotun 
Trace; e anche pareva che ripetesse una lezione di Scher- 
ma, Alla fine si fecero qualche sgraffio, dopo un'ora chel 
la folla strillava «Smovetevi»:a dirla, un branco di 
poltroni, E lui a millantarsi pertutto: « Che spettacolo, 
eh, che v'ho dato?» E io t'ho battute le mani: o tira le 
somme, e rifammi "l resto. Una mano lava l’altra, nev- 
vero? Par che Agamennone voglia dirmi: «O che gli 
piglia a codesto seccatore?» Ma tu che sai [parlar così 
bene], 0 perchè non parli? Non sei della nostra condi- 
zione, e perciò tu sghignazzi quando senti ragionare la 
povera gente. So bene che tu vai tutto tronfio della iua 








diatores sestertiarios iam decrepitos, quos si sufflasses, ce- 
cidissent; iam meliores bestiarios vidi. occidit de lucerna 
equites, putares sos gallos gallinaceos; alter burdubasta, 
alter loripes, tertiarius mortuus. pro mortuo, qui habebat 
nervia piaecisa. unus alienius flaturae fuit Thraex, qui et 
ipse ad dictata pugnavit. ad summato, omnes postea secti 
sunt; adeo de magna turba « adhibete » acceperant, plane 
fugae merae. « munus tamen » inquit « tibi dedi », et ego 
tibi plodo. computa, et tibi plus do quam accepi. manus ma- 
num lavat, videris mihi, Agamemnon, dicere; « quid iste 
argutat molestus? » quia tu, qui potes [loqui], non loquere. 
non es nostrae fasciae, et ideo pauperorum verba derides, 
scimus te prae literas fatuum esse. quid ergo est? aliqua 
die te persuadeam ut ad villam venias et videas casulas 
nostras? inveniemus quod manducemus, pullum, ova: belle 
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letteratura. O per questo? Un giorno o. l'altro voglio 
condurti per forza nella mia villa a vedere la mia ca- 
setta. Da rompere il digiuno troveremo di certo: qual- 
che pollo, due uova; e ci svagheremo, benchè quest’an- 
no la carestia abbia mandata a male ogni cosa: in 
somma gi sarà bene di che levarsi la fame. E avrai 
presto un discepolo nel mio ragazzo. Bisogna sentire 
com'ei recita le quattro parti dell’orazione; s' ei vive, 
te lo metto a’ fianchi, come un servitorino. Quand’ ha 
un momento di tempo, non alza mai gli occhi dal libro. 
Pieno di talento, e bellino anche, benchè abbia la manìa 
degli uccelli. Un giorno gli uccisi tre cardellini, e bisognò 
dargli a intendere che una donnola se gli era mangiati. 
Sa anche far versi, e gli va a genio poi la pittura. Del 
resto ha già dato un calcio alle lettere greche, e co- 
mincia di buzzo buono a assaggiar le latine, benchè "l 
maestro faccia a modo proprio, e non batta e ribatta le 
stesse cose: gli è intinto di qualche cultura; ma non ha 
punto voglia di lavorare. E n'ha pure un altro, non 








erit, etiam si omnia hoc' anno tempestas dispare pallavit: 
inveniemus ergo unde saturi fiamus. et iam tibi discipulus 
erescit cicaro meus. iam quattuor partis dicity si vixerit, 
habebis ad latus servulum. nam quicquid illi vacat, caput 
de tabula non tollit. ingeniosus est et bono filo, etiam si 
in aves morbosus est. ego illi iam tres cardeles occidi, et 
dixi quod mustella comedit. invenit tamen alias nenias, et 
libentissime pingit. ceterum iam Graeculis calcem impingit 
et Latinas coepit non male appetere, etiam si magister éius 
sibi placens fit nec uno loco consistit, sed venit, dem literas, 
sed non vult Jaborare. est et alter non quidem doctus, sed 
curiosus, qui plus docet quam scit. itaque feriatis diebus 
solet domum venire, et quicquid dederis, contentus est, emi 
ergo nune puero aliquot libra rubricata, quia volo illum ad 
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dotto, ma diligente, che insegna quasi più chigi non 
sappia. Ckpita in casa i giorni di festa, e si cofttenta 
di quello che gli si dà. Ora anche ho comprata. al ra- 
gazzo alcuni libri di conti, perchè voglio-che s° impra- 
tichisca nell'azienda domestica. Questo sì che dà pane. 
Di letteratura è infarinato ‘anche’ troppo: Sg, poi non 
vuol saperne, gli fo imparare un mestiere, o di bandi- 
tore o di barbiere o almeno di causidico, di, modo he 
non gli manchi mai un tozzo. Perciò bado sempre a 
ripetergli: « Figlinol mio, da' retta a me: quello che 
impari, l’impari per te stesso. Guarda Fileno il causi. 
«lico: s'ei non avesse studiato, oggi non avrebbe di che 
sfamarsi. Purieri faceva ancora il facchino; e &ggi tien 
testa allo stesso Norbano. La dottrina è un tesoro; e 
un mestiere può servir sempre a qualcosa ». 

Tali discorsi echeggiavano, quand’ entrò Trimal- 
cione, e rasciugato l'unguento dalla sua fronte, si lavò 
le mani, e dopo un istante, ‘ Scusate *, disse ‘amici 
miei: già da più giorni "1 mio ventre non corrisponde; 


domusionem aliquid de iure gustare. habet haec res panem. 
nam literis satis inquinatus est. quod si resilierit, destinavi 
illum artificii docere, aut tonstreinum aut praeconem aut 
certe gausidicum, quod illi auferre non possit nisi Orcus. 
ideo illi cotidie clamo: « Primigeni, crede mihi, quiequid 
discis, tibi discis. vides Phileronem causidicum: si non di- 
dicisset, hodie famem a labris non abigeret. modo, modo 
collo suo cireumferebat onera venalia, nunc etiam adversus 
Norbanum se extendit. literae thesaurum est, et avtificium 
nunquam moritar », 

eiusmodi fabulae vibrabant, cum Trimalchio intravit et 
detersa fronte unguento manus lavit spatioque minimo in- 
terposito ‘ ignoscite mihi * inquit ‘ amici, multis iam diebus 
venter mihi non respondit. nee medici se inveniunt. profuit 
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ei medici non ci si raccapezzano. Mi fu solo di giova» 
mento la scorza del melarancio e "l pino in aceto. Ora 
spero ch' e" mi sì sia rimesso un poco; se no, gli è an- 
cora un brontolio che par quello d'un toro. Per altro, 
se qualcuno di voi ha un eguale bisogno da soddisfare, 
non c'è mica da vergognarsi. Nessuno a questo mondo 
è perfetto. Io non conosco peggior tormento del conte- 
nersi per forza. Nè anche Giove vieta codesto. Tu ridi, 
eh, Fortunata; e poi non mi fai dormire la notte! Anche 
qui nel triclinio io non impedisco a nessuno di fare il 
comodo suo; già che i medici proibiscono di contenersi. 
E se c'è qualcos'altro, fuori è pronta ogni cosa: l'acqua, 
il pitale e ogni altro accessorio. Date retta a me, i va- 
pori dànno al cervello e si dilatano per tutto il corpo. 
Ho conosciuti alcuni che son morti a questo modo, per 
non aver voluto parlare a tempo”, Gli rendemmo grazie 
per la sua indulgenza e per la sua cortesia, e a furia, 
di bere soffocammo le risa. Ma non credevamo, dopo 
























mihi tamen malicorium et taeda ex aceto, spero tamen, iam 
veterem pudorem sibi imponet. alioquin circa stomachum, 
mihi sonat, putes taurnm. itaque si quis vestrum volnerit. 
sua re [causa] facere, non est quod illum pudeatur, nemo 
nostrum solide natus est. ego nullum puto tam magnum, 
tormentum esse quam continere. hoc solum vetare nec Tovis: 
potest. rides, Fortunata, quae soles me nocte desomnem fa- 
cere? nec tamen in triclinio ullum vetuo facere quod se 
inyet, et medici vetant continere. vel si quid plus venit, 
omnia foras parata sunt: aqua, lasani et cetera minutalia. 
credite mihi, anathymiasis in cerebrum it et in toto cor- 
pore fluctum facit. multos scio sie periisse, dum nolunt sibi 
verum dicere”. gratias agimus liberalitati indulgentiaeque 
eius, et subinde castigamus crebris potiunculis risum. nec 
adbue sciebamus nos in medio lautitiarnm, quod aiunt, clivo 























SATIRE iù 


tante lautezze, d'essgre ancora, come si dice, a mezza 
strada. Sparecchiate le mense al suon della musica, @0c0, 
trascinano nel triclinio tre bianchi maiali ornati di cd 
vezze e sonagli, de’ quali "1 primo, al dir del nomencla- 
tore, aveva due anni, il secondo tre, il terzo sei; e io 
ìmi figurava ch'e’ fossero maiali ammaestrati, come se 
ne vedon ne' circhi, ch'avrebber fatti de’ giuochi; quando 
Trimalcione, per levarci d'incertezza, ‘Quale volete * 
disse “che in un batter d'occhio sia cucinato? I conta- 
dini lo fanno co' galli, co'fagiani, e simili bagattelle: i 
miei cuochi bollono anche i vitelli nella caldaia”. Im- 
mantinente e’ fece venire un cuoco, e senza aspettare 
la nostra scelta, gli comandò che scannasse il più 
grosso, € ad ‘alta voce ‘Di quale decuria tu sei?* gli 
chiese. E quando l*altro rispose della quarantesima, 
‘ Comprato * ei riprese ‘0 nato in casa?" ‘ Nè l'uno 
nè l'altro * replicò "l cuoco: “ti fui lasciato per testa- 
amento da Pansa”. ‘Guarda dunque” <ei soggiunse * 





laborare, nam cum mundatis ad symphoniam mensis tres 
albi sues in triclininm adducti sunt capistris et tintinnabulis 
culti, quoram unam bimum nomenculator esse dicebat, al- 
terum trimum, tertiumi vero iam sexennem, ego putabam 
petauristarios intrasse et porcos, sicut in cireulis mos est, 
portenta aliqua facturos; sed Trimalchio expectatione di- 
scussa ‘quem inquit ‘ex eis vultis in cenam statim fieri? 
zallum enim gallinaceum, penthiacum et eiusmodi nenias 
‘rustici faciunt: mei coci etiam vitulos aeno coctos solent 
facere”. continuoque cocum vocari iussit, et non expectata 
cleetione nostra maximum natu iussit occidi, et clara voce: 
‘ex quota decuria es?" cum ille se ex quadragesima re- 
spondisset, ‘empticius an* inquit ‘domi natus?” ‘neutrum’ 
inquit cocus ‘sed testamento Pansae tibi relictus sum, * 
« vide ergo * aît “ut diligenter ponas; si non, te iubebo in 


4 





E 48 


48 





se PETRONIO 


di far le cose per bene; se no, ti faccio passare nella 
decuria de’servi di strada, Il cuoco se lo tenne per 
letto, e trascinò la bestia in cucina; e Trimalcione, 
rivolto a noi con faccia benigna, «Se "1 vino non vi 
va a genio disse ‘lo fo mutare *; ma non bisogna 
lasciarlo andare a male. Grazie agli dèi, non lo com- 
pro: già, tutto quello che qui gustate, si fa in un podere 
ch'io non ho anche veduto. Mi dicono che si trovi 
ne' confini di Terracina e di Taranto. Ora io intendo 
allargare i miei possessi fino in Sicilia, di modo che, se 
mi garbi d'andare in Africa, possa ‘sempre viaggiare 
su "1 mio. Ma di' su, Agamennone, che lite hai trat- 
tata oggi? Io, benchè non vada a arringare, pure stu- 
diai per mio uso la letteratura. E non ti figurare che 
lo studio m'infastidisca: ho due librerie, l'una greca, 
l'altra latina. Via, dunque, ripetimi punto per punto 
la tua declamazione*. Avendo cominciato Agamenno- 
ne: ‘Un povero e un ricco eran nemici’, ‘ Cos'è un 
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decuriam viatorum conici. * et cocum quidem potentiae ad- 
monitum in culinam obsonium duxit, Trimalchio autem miti 
ad nos vultu respexit et ‘ vinum* inquit ‘si non placet, 
mutabo; vos illud oportet bonum faciatis. deorum beneficio 
non emo, sed nune quiequid ad salivam facit, in suburbano 
nascitur eo, quod ego adhue non novi. dicitur confine esso 
Tarraciniensibus et Tarentinis. nune coniungere agellis Si- 
ciliam volo, ut cum Africam libuerit ire, per meos fines 
navigem. sed narra tu mibi, Agamemnon, quam controver- 
siam hodie declamasti? ego etiam si causas non ago, in do- 
musionem tamen literas didici. et ne me putes studia fa- 
stiditum, II bybliothecas habeo, unam Graecam, alteram 
Latinam. die ergo, si me amas, peristasim declamationis 
tuae ’. cum dixisset Agamemnon: “ pauper et dives inimici 
erant *, ait Trimalchio ‘ quid est pauper?” ‘ urbane * inquit 
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povero? ' interruppe Trimalcione. ‘Questa è trovata 
‘bene’ disse Agamennone; e ‘gli espose non solqual 
controversia. Trimalcione, senza per tempo in mezzo, 
‘Se "l fatto è questo * disse ‘non c'è controversia; se 
non è questo, non c'è nulla ". Queste è simili baie esal. 
tando noi tutti con lodi strabocchevoli, ‘ Animo 3, e’ 
disse ‘Agamennone mio, sai tu a mente le doditi fatiche 
d'Ercole, 0 la storia d' Ulisse, come il Ciclope gli'slogò 
"l dito con una setola? Quand'ero bimbo, io leggevo di 
questa roba in Omero. E una volta anche vidi co'miei 
propri occhi la Sibilla Cumana pender dentro un’am- 
polla; e quando i ragazzi strillavano: ‘ Sibilla, che 
vuoi?” Jei rispondeva di botto: ‘ Voglio morire *, 

Ei seguitava a sballarne di quelle che non han 
babbo nè mamma, quando una tegghia, che conteneva 
quell’enorme maiale, occupò tutta la mensa. Noi re- 
stammo intontiti a tanta prestezza, e giurammo che 
anche un cappone avrebbe mésso più tempo a cuocere, 


Agamemnon et nescio quam controversiam exposuit. statim 
Trimalchio * hoc” inquit ‘si factum est, controversia nou 
est; si factum non est, nihil est”. haec aliaque cum effu- 
sissimis prosequeremur laudationibus, “rogo * inquit ‘ Aga- 
memnon mihi carissime, numquid duodecim aerumnas Her- 
culis tenes, aut de Vlixe fabulam, quemadmodum illi Cy- 
‘clops pollicem poreino extorsit? solebam haec ego puer apud 
‘Homeram legere. nam Sibyllam quidem Cumis ego ipse 
oculis meis vidi in ampulla pendere, et cum illi pueri di- 
cerent: ZiBvXXa, ti SiXe1s; respondebat illa: &rodavziv SÉX0!. 

nondum efllaverat omnia, cum repositorium cum sue in- 
genti mensam occupavit. mirari nos celeritatem coepimus et 
iurare, ne gallum quidem gallinaceum tam cito percoqui 
potuisse, tanto quidem magis, quod longe maior nobis por- 
cus videbatur esse, quam paulo ante aper fuerat. deinde 
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senza dir che "1 maiale ci sembrava più grosso di molto 
del cinghiale ch'avevamo mangiato prima. Ma Trimal- 
cione, dopo averlo sbirciato per tutti versi, “ Come, 
come ’, eselamò, “o questo porco non è sventrato? Ma 
no, per Ercole! Qui, qui stbito il cuoco ”; E quando 
il cuoco is’ accostò con ciera compunta alla mensa, è 
confessò che s'era scordato di sventrarlo, ‘Scordato?' 
sbraitò. Trimalcione: ‘ sicuro! quasi che si trattasse di 
non averci posto il pepe e ’l cimino, Spogliati; lesto!* 
Senza esitare un istante, il cuoco si spoglia, e resta in 
atteggiamento costernato fra due tormentatori. Allora 
tutti s'affrettarono a chieder grazia dicendo: ‘Son cose 
che accadono; su via, lascialo andare; s'ei lo fa un'al 
tra volta, nessuno di noi si porrà in mezzo”. To, più 
severo degli altri, non potei tenermi, e chinato all’o- 
recchio d'Agamennone, ‘ Eh ', dissi “questo servo dev'es- 
sere un bel gaglioffo; o che si può dunque scordarsi 
di sventrare un maiale? Non gli vorrei perdonare, per- 





magis magisque Trimalchio intuens eum ‘ quid? quid? in- 
quit * porcus hic non est exinteratus? non méhercules est. 
voca, voca cocum in medio”. cum constitisset ad mensam 
cocus tristis et diceret se oblitum esse exinterare, ‘quid? 
oblitus?" Trimalchio exclamat ‘ putes illum piper et cumi- 
num non coniecisse, despolia *. non fit mora, despoliatur 
cocus atque inter duos tortores maestus consistit. deprecari 
tamen omnes coeperunt et dicere: ‘ solet fieri; rogamus, 
mittas; postea si fecerit, nemo nostrum pro illo rogabit”. 
ego, erudelissimae severitatis, non potui me tenere, sed in- 
clinatus ad aurem Agamemnonis ‘plane’ inquam ‘ hic debet 
servus esse nequissimus; aliquis oblivisceretur poreum exin- 
terare? non mehercules illi ignoscerem, si piscem praete- 
risset’. at non Trimalchio, qui relaxato in hilaritatem valtu 
“ergo inquit ‘ quia tam malae memoriae es, palam nobis 
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bacco, se anche si trattasse d’un pesce’. Ma nom la 
pensava così Trimaleione, che rasserenato d'un tratto, 
‘Be' * disse, ‘ già che tu hai così cattiva memoria, sven- | 
tralo innanzi a tutti.” Il cuoco, ripresa la tunica, brandì 
un coltello, e qua e là, con la mano che gli tremava, 

| sparò "1 ventre del porco. E d'improvviso, dalle ferite 
crescenti per 1° inclinazione del peso, si riversano fuori 
salsicciotti e salami. >» è 

A'tal vista il coro de’servi fece una smanacciata, ? 

gridando “ Evviva Gaio '. Il cuoco fu fatto bere alla 
nostra presenza, e regalato d'una corona d'argento; è 
la coppa gli fu recata in un piatto di Corinto. E perchè 
Agamennone si:chinò a osservare il piatto più da vicino, 
Trimalcione gli disse: ‘Io sono il solo che abbia del 
vero bronzo di Corinto". Io m'aspettavo che, con l'arro- 
ganza consueta, ei ci dòsse a intendere che i vasi glieli 
portavano a posta dla Corinto; ma per questa volta ei 
se la cavò con onore. ‘E sai” disse ‘ perchè io solo pos- 





illum exintera”. recepta cocus tunica cultrum arripuit por- 

. cique ventrem hine atque illine timida manu secuit. nec 
mora, ex plagis ponderis inclinatione erescentibus tomacula 
cum botulis effusa sunt. 

plausum post hoe automatum familia dedit et * Gaio fe- 50 
liciter" conelamavit. nec ‘non cocus potione honoratus est 
et argentea corona, poculumque in lance accepit Corinthia, 
quam enim Agamemnon propius consideraret, ait_ Trimal- 
chio: ‘solus sum qui vera Corinthea habeam '. expectabam, 

h ut pro reliqua insolentia diceret sibi vasa Corintho afferri. | 

) sed ille melius: “et forsitan * inquit ‘quaeris, quare solus 
Corinthea vera possideam: quia scilicet aerarius, a quo emo, 
Corinthus vocatur. quid est autem Corintheum, nisi quis 
Corinthum habet? et ne me putetis nesapium esse, valde 
bene scio, unde primum Corinthea nata sint. cum Ilium 
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siedo del vero bronzo di Corinto? Perchè 'l vasaio, 
ila cui li compro, si chiama Corinto. Cos’ è di Corinto 
se non quel ch’ ha Corinto? E non mi date dell'asino; 
perchè so anch'io come il bronzo di Corinto ebbe ori- 
gine. Quand' Ilio fu presa, Annibale, ch'era un bri- 
gante eun furbo matricolato per giunta, ammucchiò 
sur*un rogo tutte le statue di bronzo, d'oro e d'argento, 
e v'appiccò "1 fuoco; e i metalli si mescolarono in una 
massa, di cui gli artefici si servirono dopo per model- 
lare bacini, tondi e statuette., Da ciò nacque il bronzo 
di Corinto, che tiene un po' di tutt' i metalli, e non 
rassomiglia a nessuno. Lasciatemi dire una cosa: io 
preferisco il vetro, perchè non ba odore, S' e’ non 
fosse così fragile, io lo preferirei anche all'oro; ma 
oggi non è tenuto da conto. Una volta un artefice 
fece una fiala di vetro, che non si spezzava. Fi fu am- 
messo all’onore d’offrirla in dono a Cesare; poi gliela 
ritolse di mano, e la scagliò su "1 pavimento. Non si 
può dir lo spavento di Cesare; ma l’altro raccolse la 





captum est, Hannibal, homo vafer et magnus stelio, omnes 
statuas aeneas et aureas et argenteas in unum rogum con- 
gessit et eas incendit; factae sunt in unum aera miscellanea. 
ita ex hac massa fabri sustulerunt et fecerunt catilla et 
paropsides e? statuncula. sic Corinthea nata sunt, ex omnibus 
in unum, nec hoc nec illud. ignoscetis mihi, quod dixero: 
ego malo mihi vitrea, certe non olunt. quod si non fran- 
gerentur, mallem mihi quam aurum; nunc autem vilia sunt. 
fuit tamen faber qui fecit phialam vitream, quae non fran- 
gebatur. admissus ergo Caesarem est cum suo munere, deinde 
fecit se porrigere Caesari et illam in pavimentum proiecit. 
Caesar non pote validius quam expavit. at ille sustulit phia- 
lam de terra; collisa erat tanquam vasum aeneum; deinde 
martiolum de sinu protulit et phialam otio belle correxit. 
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fiala, ch'era solo ammaccata, come se fosse di bron- 
zo; e, cavato un martellinio flal petto, raccomodò alla- 
gino Adagino; con molta industria, la fiala. Ciò fatto, - 
e' sì figurava di tenere il trono di Giove, specie dopo 
che Cesare gli ebbe detto: ‘ Da' retta, c'è qualcun altro 
| che sappia codesto modo «d’ apparecchiare. il vetro? 
Quand'ebbe risposto di no, Cesare comandò che gli fosse 
mozzata la testa, perchè, se si fosse divulgata que- 
st’ arte, l'oro sarebbe stato svilito. A me, per dir vero, 
piace l'argento. Ho cento orciuoli della misura, poco 
su poco giù, d'un’ urna: c'è scolpita Cassandra che 
uccide i figli, e i bimbi son fatti in modo da parer 
proprio vivi. Ho mille tazze, legate al #270 tutfre da 
Mummio, con Dedalo che serra Niobe nel cavallo di 
Troia. Su certe coppe ho i combattimenti d'Ermero 
e Petraite; ma come pesano! A punto perchè la co- 
nosco, vedete, la roba mia non la vendo a alcun prezzo’. 

Mentr'egli sta chiacchierando, un valletto rovescia 
una coppa. Trimalcione, rivolto a lui, ‘ Animo ’, disse 





hoc facto putabat se solium Iovis tenere, utique postquam 
Caesar illi dixit: « numquid alius scit hane condituram vi- 
treorum?» vide modo. postquam negavit, iussit illum Caesar 
decollari: quia enim, si scitum esset, aurum pro luto ha- 
beremus. in argento plane studiosus sum. habeo seyphos 
urnales plus minus C: quemadmodum Cassandra occidit filios 
suos, et pueri mortui iacent sic ut vivere putes. habeo ca- 
pides M, quas reliquit patrono me0 Mummius, ubi Daedalus 
Niobam in equum Troianum includit. nam Hermerotis pugnas 
et Petraitis in poculis habeo, omnia ponderosa; meum enim 
intelligere nulla pecunia vendo. ' 

haee dum refert, puer calicem proiecit, ad qufm respi- 
ciegk Trimalchio “cito” inquit ‘te ipsum caede, quia nugax 
es’. statim puer demisso labro orare, at ille ‘ quid me in- 
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‘datti tu stesso una pena, già che se’ tanto stordito* 
Allora il valletto, con voce fioca; cominciò a suppli- 
carlo. Ma l'altro, ‘O che ta hai?" disse; “quasi ch’ io 
ti voglia mangiare! Hai a impetrar, da te stesso di 
non esser così sbadato '. Alla fine, pregato da noi, la- 
sciò andare il valletto; che, a' pena libero, si- mise a 


correre in torno alla mensa 


e ‘Via l'acqua, e qua vino* gridò 

lodammo lo spirito del padrone di casa;.e, più di tutti, 
Agamennone, che sapeva la maniera di meritarsi un 
nuovo invito a cena. Allora Trimalcione bevve più al- 
legramente, e già mezzo brillo, ‘ Nessuno di voi' disse 
‘prega la mia Fortunata che balli? Date retta a me: 
non c'è la compagna per il cordace*. 

egli stesso, con le mani levate su la fronte, contraf- 
faceva l’istrione Siro, mentre la servitù canticchiava: 
‘ Medea, Perimedea '! E si sarebbe fatto in mezzo alla 
Stanza, se Fortunata non gli si fosse chinata all’orec- 








quit * rogas? tanquam ègo tibi molestus sim, suadeo, a te 
impetres, ne sis nugax '. tandem ergo exoratus a nobis mis- 
sionem dedit puero. ille dimissus circa mensam percneurrit 


et “aquam foras, vinum intro’ clamavit excipimus 
urbanitatem iocantis, et ante omnes Agamemnon, qui sciebat, 
quibus meritis revocaretur ad cenam. ceterum laudatus Tri- 
malchio hilarius bibit et iam ebrio proximus * nemo * inquit 
*vestrum rogat Fortunatam meam, ut saltet? credite mihi : 
cordacem nemo melius ducit”. 

atque ipse erectis supra frontem manibus Syrum histeionem 
exhibebat concinente tota fumilia: Madera, MeopaSera. et 
prodisset in medium, nisi Fortunata ad aurem accessisset: 
[et] eredo, dixerit non decere gravitatem cius tam humiles 
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chio; [e] credo per dirgli che tali abbiette goffaggini 
non convenivano alla sua gravità. Il suo umore diveine 
quindi assai disuguale; perchè cora si vergognara di 
Fortunata, ora s'abbandonava a' suoi gusti. 

Ma lo sviò a fatto da quella sua smania di bal- 
lare a ogni costo un notaio, che, come se recitasse atti 
- pubblici, disse: ‘Il vi delle calende d'agosto: nel fando 

Jumano, di proprietà di Trimalcione, son nati trenta 
bambini e quaranta bambine: sono state trasportate 
dall’ aia nel granaio cinquecento mila moggia di gra- 
no; sono stati aggiogati cinquecento buoi, Lo stesso 
giorno : il servo Mitridate è stato mésso in croce, perchè 
ha bestemiiato il Genio tutelare del nostro (io. Lo 
stesso giorno: sono stati riportati allo scrigno, perchè 
non si trovò modo di collocarli, dieci milioni di sesterzi. 
Lo stesso. giorno: un incendio, sviluppatosi nelle case 
llel fattore Nasta, s'è propagato per gli orti Pom- 
peiani ’, ‘ Aspetta ” disse Trimalcione: ‘quando si son 
comprati quest’ orti Pompeiani?" ‘L’anno scorso disse 


ineptias. nihil nutem tam inacquale erat; nam modo For- 
tunatam reredbatur, modo ad naturam suam revertebatur. 

et plane interpellavit saltationis libidinem actuarius, qui 
tanquam urbis acta recitavit: ‘ VII. kalendas sextiles: in 
praedio Cumano, quod est Trimalchionis, nati sunt pueri 
XXX, puellae XL; sublata in horreum ex area tritici milia 
modium quingenta; boves domiti quingenti. eodem die: Mi. 
thwidates servus in crucem actus est, quia Gai nostri genio 
male dixerat. codem die: in arcam relatum est, quod col- 
lovari non potuit, sestertium. centies. eodem die: ineendium 
factum est in hortis Pompeianis, ortum ex aedibus. Nastae 
vilici*,, ‘quid?’ inquit Trimalchio ‘ quando mihi Pompeiani 
horti empti sunt?% *anno priore’ inquit actuarius, * et ideo 
in rationem nondum venerunt *, excanduit. Trimalchio et 





fa 


68 


i 











78 PETRONIO 


il notaio; ‘e per questo non sono stati aneor méssì 
in conto’. Trimalcione montò su tutte le furie, e ‘Qua- 
lunque sia’ disse “il fondo che mi si compra, s' io non 
lo so fra’ sei mesi, proibisco che mi si metta in conto”. 
Anche si lessero gli editti degli edili e i testamenti 
de' guaedaboschi, in cui Trimalcione era, con ogni 
elogio, diseredato; e poi tutt’ i nomi de’ fattori; e una 
liberta ripudiata dal soprintendente che l'aveva sor- 
presa a trescare con un bagnaiuolo; eun portinaio rele- 
gato a Baia; e un tesoriere convinto di- furto; e una 
sentenza emanata in un litigio fra servi. 

Alla fine capitaron gli acr6bati. Un insipido saltim- 
banco rizzò una scala, e comandò a un ragazzo di 
ballare, cantando, per i gradini e su in cima; poi di 
saltar cerchi infocati; poi di regger co' denti una brocca. 
Il solo Trimalcione ammirava, soggiungendo che quel 
mestiere era assai mal compensato. Del resto due cose 
al mondo gli piaceva assai di vedere, gli acrbbati e 
le cornacchie; il rimanente [degli animali e] de’ giuo- 


*quicunque’ inquit ‘mihi fundi empti fuerint, nisi intra 
sextum mensem sciero, in rationes meas inferri vetuo’. iam 
etiam edicta aédilinm recitabantur et saltuariorum testa- 
menta, quibus Trimalchio cum elogio exheredabatur; iam no- 
mina vilicorum et repudiata a circitore liberta in balneatoris 
contubernio deprelensa et atriensis Baias relegatus; iam 
reus factus dispensator et iudicium inter cubiculavios actum. 

petauristarii autem tandem venerunt. baro insulsissimus 
cum scalis constitit puerumque iussit per gradus et in summa 
parte odaria saltare, circulos deinde ardentes transilire et 
dentibus amphoram sustinere. mirabatur haec solus Trimal- 
chio dicebatque ingratum artificium esse. ceterum duo esse 
in rebus humanis, quae libentissime spectaret, petauristarios 
et cornicines; reliqua [animalia] acroamata tricas meras esse. 
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chi gli pareva una vera scempiaggine. ‘ Avevo è 
comprati’ egli disse ‘de’ commedianti; ma non Noli 
che recitassero altro che l’Atellane; e ’] mio piffararo ‘ 
doveva sempre sonarmi arie latine”. — 

Mentre Gaio ci sciorinava di queste baie, il ragazzo % 

gli cascò a dosso. Fu un grido solo quello 

de’ servi e de’ convitati; non punto per quel sudlielo 
monellaccio, chè di buon grado avrebbero visto con la 
‘ testa fracassata; ma per la cattiva riuscita della cena, 
che non avessero a piangere il morto altrui. E perchè 
anche Trimalcione gemeva forte, e si chinava su l 
braccio quasi ch' ei fosse ferito, accorsero i medici; e 
innanzi a loro Fortunata, cocrini disciolti e una tazza 
in mano, si dava per la più disgraziata di tutte le 
donne, In tanto, il fanciullo ch'era caduto, si trafei- 
nava a’ nostri piedi implorando perdono. A me codesto 
armeggio destava il sospetto che, dopo un tal chiasso, 
la cosa avesse a avere un' uscita ridicola; già che non 
m'era ancor caduto di mente il cuoco che s'era scor- 


‘* nam et comoedos* inquit *emeram’, sed malui illos Atel- 
laniam facere, et choraulen meum iussi Latine cantare, ' 
cum maxime haec dicente Gaio puer Me ita 
"I'rimalchionis delapsus est. ;conclamavit familia, nec minus 
convivae, non propter hominem tam putidum, cuius et cer- 
vices fractas libenter vidissent, sed propter malum exitum 
cenae, ne necesse haberent alienum mortuum plorare. ipse 
Trimalchio cum graviter ingemuisset superque brachium 
tanquam. laesum incubuisset, concurrere medici, et inter 
primos Fortunata crinibus passis cum seypho, miseramque 
se atque infelicem proclamavit. nam puer quidem, qui ce- 
ciderat, cireumibat iam dudum pedes nostros et missionem 
rogabat. pessime mihi erat, ne his precibus per ridiculum 
aliquid catastropha quaegeretur. nec enim adhue exciderat 
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dato di sventrare il maiale. Cominciai dunque a esa- 
minare in torno il triclinio, chi sa non uscisse qualche 
automa dalla parete; specialmente poi quando vidi che 
flagellavano un servo, perchè aveva rayvolto il braccio 
contuso al padrone con lana bianca più tosto che rossa. 
E non m'ero ingannato d’assai; già che, invece della 
pena, ecco un ordine di Trimalcione, che "1 fanciullo 
sia libero, affinchè non si dica che un tant’ uomo era 
stato ferito da un servo. 

55 | Ciascuno di noi approvò tal decreto, | e ia vario 
modo si cominciò a ragionare su la bizzarria del de- 
stino. ‘Or bene”, esclamò Trimalcione ‘ bisogna che 
quest’ accidente non passi senza un qualche ricordo”. 
E su l'istante chiese da scrivere, e senza troppo stil- 
larsi "1 cervello, ci recitò i versi seguenti: 


*| Quando tu men t'aspetti, ti vanno le cose a rovescio, 
e ogni evento governa su noi la Fortuna. 
Tu a noi, fanciullo, vin di Falerno mesci.” 





cocus ille, qui oblitus fuerat poreum exinterare, itaque totum , 
cirenmspicere triclininm coepi, ne per parietem automatum 
aliquod exiret, utique postquam servus verberari coepit, qui N 
brachium domini contusum alba potius quam conchyliata 
involverat lana. nec longe aberravit suspicio mea; in vicem 
enim poenae venit decretum "Trimalchionis, quo pueram 
inssit liberum esse, ne quis posset dicere, tantum virum esse 
a servo vulneratum, LE 

55 | comprobamus nos factum | et quam in praecipiti res. 
humanae essent, | vario sermone garrimus, | ‘ita’ inquit 
Trimalchio ‘ non oportet hune casum sine inseriptione tran- 

- Sire’ statimque codicillos poposcit et non diu cogitatione 

distorta haec recitavit: 


| ‘quod non expectes, ex transverso fit ‘= 
et supra nos Fortutta negotia curat. 
| quare da nobis vina Falerna, puer. * 
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Quest’ epigramma | condusse il discorso su' poeti, 

‘e già da tutti si dava la palma del canto 

a Mopso di Tracia, allorchè Trimalcione, ‘Scusa '_disse 

‘maestro, che differenza tu fai tra Cicerone e Publilio? 

A me par che l'uno fosse più eloquente, I° altro più mo- 
rale, Che si può scriver meglio di così? . © 


Il lusso affoga la città di Romolo. P 


A tel pavone i gusti ora sollecita . 
grasso tra penne d'oro babilonico, 
a tel cappone e "l pollo di Numidia. 
A te fin la cicogna, amabil'ospite, 
pietosa, magra, pellegrina, stridula, 
che i ghiacci lascia e i miti aprili annunzia, 
compone'il ghiotto nido nella pentola. 
Non la triplice perla a te dà l'India, 
" e la matrona di conchiglie fulgida 
sale con gamba audace il letto adultero? 
A chel verde smeraldo e la gemma inclita, 
A che î rubini ardenti di Carchedone, 
se non vi brilla il fior di pudicizia? 








ab hoc epigrammate | coepit poetarum esse mentio 
dinque summa carminis penes Mopsum Thracem memorata 
est donec Trimalchio * rogo * inquit ‘ magister’, quid putas 
inter Ciceronem et Publilium interesse? ego alterum puto 
disertiorem fuisse, alteram honestiorem, quid enim his me- 
lius dici potest? , 


Liri «'luxuriae rictu Martis marcent moenia. 
>. pai È tuo palato clausus pavo pascitur 
+ plumato amictus aureo Babylonico, 
gallina tibi Numidica, tibi gallus spado; 
ciconià etiam, grata peregrina lospita 
‘ pietaticultrix gracilipes crotalistria 
avis exul hiemis, titulus tepidi temporis, 
nequitiae nidum in caccabo fecit modo. 
quo margarita cara tibi, bacam Indicam? 
an ut matrona ornata phaleris pelagiis 
tollat pedes indomita in strato extraneo? 
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S'addice a spota in un tessuto aereo 
mostrarsi ignuda dietro un fil di nebbia? 


‘0 qual mestiere diss'egli “sarà 1 più difficile dopo 
quel delle lettere? A me pare la medicina e la banca: 
perchè "1 medico sa quel che l’uomo ha ne’ visceri, 
e quando viene la ‘febbre; benchè in fondo io detesti 
i dottori, che mi prescrivono sempre del brodo d'anatra: 

» "1 banchiere distingue nell’ argento la lega. Tra le be- 
sti mute, due sono le più laboriose, il bue e la pecora: 
il bue, a cui s'ha da esser grati se noi si. mangia del 
pane; la pecora, che ci fornisce la Jana. E, per colmo 
d'ingiustizia, c'è a questo mondo chi non solo si veste 
della povera pecora, ma anche ne mangia. Soltanto 
l'ape si può dir proprio una bestia divina: che fa ’l 
miele, benchè si dica che l'abbia da Giove; | ma punge, 
affinchè 1 dolce non si scompagni mai dall’amaro”. 

| Già egli anche rubava il mestiere a° filosofi, quando 





zmaragdum ad quam rem vividem, pretiosum vitrum? 
quo Carchedonios optas ignes lapideos? 

nisi ut scintillet probitas e carbunculis. 

aequum est induere nuptam ventum textilem, 

palam prostare nudam in nebula libea? » 


| quod autem inquit ‘ putamus secundum Jiteras diffi- 
cillimum esse artificium? ego puto medicum et nummula 
rium: medicus, ‘qui scit quid bomunciones intra praecordia 
sua habeant et quando febris veniat, etiam si illos odi pes- 
sime, quod mihi inbent saepe anatinam parari; nummularius, 
qui per argentum aes videt. nam mutae bestiae laboriosis- 
simae boves et oves: boves, quorum beneficio panem man- 
ducamus; oves, quod lana illae nos gloriosos faciunt. et fa- 
cinus indignum, aliquîs ovillam est et tunicam habet. apes 
enim ego divinas puto, quae mel vomunt, etiam si dieuntnr 
illud a Iove afferre; | ideo autem pungunt, quia ubicunque 
dulce est, ibi et acidum invenies ?. 
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furon recati a torno in un vaso de' biglietti di lotteria ; 
e un ragazzo addetto a tale ufficio, leggeva & sorte 
i regali. ‘Oro infame *: fu recato un salame infilato ‘in 
un cerchio d'oro. Collana”: fu recatò un pendaglio 
da forca. “Amore e l'ilomela*; eran more di hoseg e una 
conocchia*con una mela. “Picchio è pésea *:_furon ca- 
vati fuori un amo e una sferza. ‘Passere e velitagli*: 
uva passa e venti rèste d’agli. “Da cena e da foro": 
una stiacciata e un registro. ‘Canale e pedale’: un lepre 
e una pantofola. “Topazio e lettere": due topi del Laziò 
e degli abiti. Si rise di cuore: furon seicento regali 
dlello stesso genere; ma ora mi son caduti di mente. 

Fra tanto Ascilto, che si mordeva le labbra per 
istar serio, diede in uno scroscio smodato di risa, e 
con le mani levate, cominciò a farsi beffe di quella 
gente; a segno che uno de'camerati di Trimalcione, 
quel medesimo a punto che giaceva dietro di me, montò 


| iam etiam pbilosophos de negotio deiciebat. cum pift- 
ttacia in seypho circumferri cosperunt, puerque super hoc 
APRE officium \apophoreta recitavit. ‘ avgentum scelera- 
tnm’: allata est perna, super quam acetabula erant posita. 
4 iberica *: offla collaris allata est. ‘serisapia et contume- 
lia”: aecrophagie sacle datae sunt et contus cum malo, ‘ porri 
cet persica *: flagellum et cultrum accepit; * passeres et mu- 
scarium ’: uvam passam et mel Atticum. ‘ cenatoria et fo- 
Tensia ”: offlam et tabulas accepit. ‘canale et pedale": lepus 


(et solea est allata. ‘ muraena et litera ”: murem cum rana — 


alligata fascemque betae accepil. diu risimus: sexcenta hu- 
iusmodi fuerunt, quae iam exciderunt memoriae meae, 
ceterum Ascyltos, intemperantis licentiae, cum omnia 
sublatis manibus eluderet et usque ad lacrimas rideret, unus 
ex conlibertis Trimalchionis excanduit, is ipse qui supra 
me discumbebat, et ‘ quid rides ? inquit ‘ vervex? an tibi 
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sn tutte le furie, e ‘ Perchè ridi’, disse ‘somaro? Che 
non son di tuo gusto, eh, le lautezze del padrone di casa? 
Tu se' più ricco e sai trattar meglio, nevvero? Così mi 
sia propizia la tutela di questo luogo, come a quest'ora 
l'avrei fatto smetter io di belare, se gli fossi giaciuto 
a canto, Bel cecino, che si fa beffe degli altri; chi sa 
che vagabondo e mariuolo, che non vale la corda per 
impiccarlo. Un moccioso che se gli do un soffio, non 
sa nè anche più dove nascondersi. Io non son lesto 
a scaldarmi; ma po’ poi chi si fa pecora il lupo se lo 
mangia. Ride! O che c'è egli. la ridere?. Scommetto 
che "1 suo babbo lo barattò a pena nato per qualche 
straccio. Tu se’ cavaliere romano: anch'io son figliuolo 
di re". «O perchè ti se’ messo a servire? » Perchè 
così m'è garbato, e ho preferito d'esser cittadino ro- 
mano che re tributario: e ora spero di viver sempre in 
maniera da non servir di zimbello a nessuno. Sono un 
uomo come gli altri; cammino a fronte scoperta; non 





non. placent lautitiae domini mei? tu enim beatior ‘es et 
convivare melius soles. ita tutelam huins loci habeam pro- 
pitiam, ut ego si secundum illum diseomberem, iam illi ba- 
latum duxissem. bellum pomum, qui rideatur alios; larifuga 
nescio quis, noeturnus, qui non valet lotium suum. ad sum- 
mam, si cireumminxero illum, nesciet qua fugiat. non me- 
hercules soleo cito fervere, sed in molle carne vermes na- 
seuntur. ridet. quid habet, quod rideat? numquid pater fetum 
emit lamna? eques Romanus es: et ego regis filius. «quare 
ergo servivisti?» quia ipse me dedi in servitutem et malni 
civis Romanus esse quam tributarius. et nune spero me sic 
vivere, ut nemini iocus sim. homo inter homines sum, cù- 
pite aperto ambulo; assem aerarium nemini debeo; consti- 
tutnm habui nunquam; nemo mihi in foto dixit « redde, 
quod debes ». glebulas emi, lamelullas paravi; viginti ven- 
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debbo un asse ad alcuno; non sono mai stataueitato 
in giudizio; nessuno m'ha mai detto nel foro: « Dam- 
mi quel che mi devi », Ho comprata qualche-=spanna 
di terra; ho méssa da parte qualche moneta; satollo 
venti bocche, senza contare il cane; ho riscattata mia 
moglie perchè nessuno le s'avesse a nèttan le Inani 
nel seno, e l'ho pagata mille denari; sono statò fatto 
seviro per nulla; e mi colga un malanno se non son 
certo di non dovere arrossir dopo morto. Ma tu sei 
tanto in faccende, che non ti puoi guardar dietro, nev- 
vero? Vedi ’l bruscolo negli occhi altrui e non il trave 
ne tuoi. A te solo noi si par buffi; il tuo maestro, 
ch'è un uomo maturo, ecco, sta di buona voglia con 
noi. Ma non t'accorgi ch'hai ancora "1 latte alla bocca, 
e non sai dir pappa nè dindi, zuccone e buon a niente, 
che non se' altro? Hai più quattrini di me? Pranza 
dlue volte, cena due volte. Io non vendo il mio onore 
per tutto l'oro del mondo. Alle corte, c'è alcuno che 
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tres pasco et canem; contubernalem meam redimi, ne quis 
in sinu illius manus tergeret; mille denarios pro capite solvi; 
sevir gratis factus sum; spero, sic moriar, ut mortuus non 
ernbescam. tu autem tam laboriosus es, ut post te non re- 
spicias? in alio peduclum vides, in te ricinum non vides. 
tibi soli ridielei videmur; ecce magister tuus, homo maior 
natus: placemus illi. tu lacticulosus nec mu nec ma argu- 
tas, vasus fictilis, immo lorus in aqua, lentior, non melior. 
ta beatior es: bis prande, bis cena, ego filem meam malo 
) «quam thesauros. ad summam, quisquam me bis poposcit? 
| Annis quadraginta servivi; nemo tamen sciît, utrum servus 
| essem an liber. et puer capillatus in hane coloniam veni; 
Ù 


UT, zo lui” 


adhue basilica non erat facta, dedi tamen operam, ut do- 
mino satis facerem, homini maiiesto et, dignitosso, cuius 
» pluris erat unguis, quam tu totus es, et habebam in gdomo, 
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m'abbia mai provocato due wolte? Ho servito qua- 
rant'anni; e nessuno mai seppe s'io fossi servo 0 
pur libero. Son venuto in questa colonia, ch'ero un 
fanciullo co'capelli lunghi; la basilica non era anche 
ereita. Feci di tutto per contentare il mio padrone, 
nomo grave e autorevole; che valeva più un pelo della 
sua barba che tutta la tua. E c'era in casa chi ten- 
tava di darmi "1 gambetto; a ogni modo, bontà sua, 
io restai sempre a galla. Questi sono i veri compensi: 
che merito c'è a nascer libero? O perchè. mi guardi 
a bocca aperta, ora, che mi sembri un caprone davanti 
a un'erma? 

Dopo questo sproloquio anche Gitone, che stava 
a' piedi, non potendo più tenersi, si smascellò dalle 
risa. Se n'addiede l'avversario d'Ascilto, e volgendo 
la stizza contro il fanciullo “Ora”, riprese “tu pure 
ridi," putta scodata? Ehi, dico, che siamo in decembre, 
che si fa i saturnali? Quand’ hai pagato il riscatto per 
diventar libero? Guarda il chiasso che fa questo. 
pendaglio da forca, buono soltanto pe’ corvi! Ma ti 


qui mihi pedem opponerent hac illac; tamen — genio illius 
gratias — enatavi. haec sunt vera athla; nam [in] inge- 
nuum nasci tam facile est quam « accede istoe ». quid nune 
stupes tanquam hircus in ervilia?” 

post hoc dictum Giton, qui ad pedes stabat, risum iam, 
diu compressum etiam indecenter effudit. quod cum animad- 
vertisset adversarius Ascylti, flexit convicium in puerum 
et ‘tu autem inquit ‘ etiam tu rides, caepa cirrata? io 
Saturnalia, rogo, mensis december est? quando yicesimam 
numerasti? quid faciat, crucis offla, corvorum cibaria. 
ceurabo, iam tibi Iovis iratus sit, et isti qui tibi non imperat. 
ita satur pane fiam, ut ego istud conliberto meo dono; alio- 
quin iam tibi depraesentiarum reddidissem. bene nos habe- 
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voglio conciar io per il di. delle feste, te e quest'altro 
imbecille che non sa insegnarti "1 dovere. Ho & scor- 
darmi "1 sapore del pane, se non ti risparmio per ri- 
spetto di questo mio vecchio amico; altrimenti, bella 
mia tirata d'orecchi! Siamo capitati benino proprio, 
con quella rapa che non sa farti stare a segno. Già, 
tale servo, tale padrone. Non mi so più. tenere, ecco: 
io non son caldo di testa, #22 se mi salta Ja mosca al 
naso, non guardo nè anche a mio padre. Basta, t'ho 
a ritrovare, marmotta e rapa che non sei altro: non 
son chi sono, se "l tuo padrone non me la paga, ve- 
drai! E nè anche tu te la passi liscia, avessi anche 
a chiamar Giove Olimpio in soccorso. Voglio allun- 
garti d'un par di dita codesta tua zazzeruccia, se mi 
cdpiti sotto l'unghie con codesto tuo pedagogo de’ miei 
corbelli. Ti levo io la voglia di ridere, quand'anche 
tu avessi tutti gli dèi dalla tua. Che Atena ti male- 
dica, te e questo balordo che t’ insegnò a compitare. 
Io non ho imparato nè geometria, nè critica, nè altre 
simili scioccherie; ma conosco lo stile lapidario, e so 
RE I ZI PAZ O O Ve ll 


mus, at isti nugae, qui tibi non imperant. plane qualis do- 
minus, talis et servus. vix me teneo, nec sum natura cal- 
dicerebrius, sed cum coepi, matrem meam dupundii non 
facio. recte, videbo te in publicum, mus, immo terrae tu- 
ber: nec sursum nec deorsum non cresco, nisi dominum 
tuum in rutae folium [non] coniecero, nec tibi parsero, licet 
mehercules Iovem Olympium clames. curabo, longe tibi sit 
comula ista besalis et dominus dupunduarius. recte, venies 
i d LA 
sub dentem: aut ego non me novi, aut non deridebis, licet 
barbam auream habeas. Athana tibi irata sit, curabo, et 
qui te primus deurode fecit. non didici geometrias, critica 
et alogias menias, sed lapidarias literas scio, partes centum 
dico ad aes, ad pondus, ad nummum. ad summam, si quid 
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far cento parti secondo il peso, la moneta e "1 me- 
tallo. Animo, scommettiamo io e tu, e anche ti lascio 
la scelta della materia.. Vedrai che tuo padre ci ha 
rimessi i quattrini, benchè tu sappia retorica. Ecco: 
— Vado in lungo, vado in largo: sai tu dirmi che 
cos’ è? Chi di noi corre e sta fermo? Chi cresce e si scor- 
cia? — Mediti, annaspi, t'imbrogli come un pulcin nella 
stoppa. 0 dunque sta zitto, e non seccare chi ti ricom- 
pra, e non s'era mai addato che tu fossi al mondo: 
sta a vedere che avrò soggezione de'tuoi anelli di 
bosso, ch’avrai rubati alla ganza. Che Mercurio m'aiuti! 
Te la senti di venire nel foro a cercar denaro? Vedrai 
se non ha credito il mio anello di ferro. Carino proprio, 
con quella ciera di can bastonato! Così campassi cen- 
t'anni e dopo morte restassi nella bocca del popolo, 
come ti do la caccia per tutto, finchè non t'avrò ridotto 
povero in canna. Carino anche quell'altro, che t' inse- 
gna di questa roba: gli è un bischero, non un maestro. 
Io so che a noi "1 maestro diceva: « Avete finito? di- 





vis, ego et tu sponsiunculam: exi, defero lamnam. iam scies 
patrem tuum mercedes perdidisse, quamvis et rhetoricam 
scis, ecce : 
« qui de nobis longe venio, late venio? solve me». 

diam tibi, qui de nobis currit et de loco non movetur; qui 
de nobis cerescit et minor fit. curris, stupes, satagis, tan- 
quam mus in matella, ergo aut tace aut meliorem noli mo- 
lestare, qui te natum non putat; nisi si me iudicas anulos 
buxeos curare, quos amicae tuae involasti. Occuponem pro- 
pitium. eamus in forum et pecunias mutuemur. iam scies 
hoc ferrum fidem habere. vah, bella res est volpis nda. ita 
lucrum faciam et ita bene moriar aut populus per exitum 
meum iuret, nisi te ubique toga perversa fuero persecutus. 
bella res et iste, qui te haec docet, mufrius, non magister. 
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ritti a casa; non vi guardate a torno; non perdete 
il rispetto a’ più grandi di voi; non vi fermate a Gontar 
le mosche che passano: se no, non farete mai nulla ». 
Io, se sono in questo stato, ringrazio gli dèi d’ avermi 
dato il talento per arrivarci. 

Ascilto aveva aperta bocca per rispondergli, quando 
Trimalcione, lusingato dall’ eloquenza del suo camerata, 
“Su via” disse ‘smettete di leticare. Facciamo bal- 


dloria più tosto; e tu, Ermero, abbi pazienza con quel 


ragazzo: gli bolle il sangue nelle vene; tocca a te di 
mostrarti più ragionevole. | In queste cose vince sem- 
pre chi è vinto. | Anche tu, quend' eri galletto, chic- 
chiricchì, non avevi punta pazienza. Torniamo allegri, 
ch'è meglio; e stiamo a sentir gli Omeristi *. In quella 
a punto entrò la compagnia de'commedianti, picchiando 
su gli scudi con l’aste. Anche Trimalcione si mise a 
sedere sur un cuscino, e perchè gli Omeristi recita- 
vano in versi greci, com’ e’ soglion fare talvolta, egli 
a voce alta leggeva il libro in latino. A un tratto, 





nos didicimus, dicebat enim magister: « sunt vestra salva? 
recta domum; cave, cireumspicias; cave, maiorem maledi- 
cas. aut numera mapalia: nemo dupondii evadit. » ego, Qued 
me sic vides, propter artificium meum diis gratias ago. 
coeperat Ascyltos respondere convieio, sed Trimalchio 
delectatus colliberti eloquentia “agite’ inquit ‘scordalias 
de medio. suaviter sit potius, et tu, Hermeros, parce adu- 
lescentulo. sanguen illi fervet, tu melior esto. | semper in 
haec re qui vincitur, vincit. | et tu cum esses capo, coco- 
coco, atque cor non habebas. simus ergo, quod melius est, 
a primitiis hilares et Homeristas speetemus ”. intravit factio 
statim hastisque scuta concrepuit. ipse Trimalchio in pul- 
vino consedit, et cum Homeristae Graecis versibus collo- 
querentur, ut insolenter solent, ille canora voce Latine le- 
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imposto silenzio, ‘Sapete’ disse ’ che fatto e' rappre- 
sentano? Diomede e Ganimede furon fratelli; è avevan 
Elena per sorella. Agamennone la rapi, e in sua vece 
offrì a Diana una cerva, Così spiega Omero la guerra 
fra i Troiani e i Parentini. Agamennone vinse, e diede 
in moglie ad Achille la sua figliuvola Ifigenia. Perciò 
Achille afnmattisce, com'ora vedrete, Quando Trimal- 
cione' ebbe detto ciò, gli Omeristi proruppero in grida, e 
ira la folla accorrente de’'servi, un vitello lesso, con un 
elmo in testa, fu recato in un enorme vassoio. Aiace 
gli veniva dietro; e brandito un coltello, come fuor di sè, 
lo squartò, e trinciando gesti nell'aria, levò i pezzi con 
la punta, e divise il vitello tra’ commensali stupefatti. 

Non potemmo ammirar troppo a lungo i loro buffi 
versacci, perchè d'improvviso il soffitto s' udi crepitare, 
e traballò tutto il triclinio. Atterrito io balzai, per 
paura che qualche acr6bata cascasse dal tetto. Anche 





gebat librum. mox silentio facto *scitis* inquit ‘ quam fa- 
bulam agant? Diomedes et Ganymedes duo fratres fuerunt. 
horum soror erat Helena. Agamemnon illam rapuit et Dianae 
cervam subiecit. ita nune Homeros dicit, quemadmodum 
inter se pugnent Troiani et Parentini, vicit scilicet et Iphi- 
geniam, filiam suam, Achilli dedit uxorem. ob eam rem 
Aiax insanit et statim argumentum explicabit*, haec ut dixit 
Trimalchio, clamorem Homeristae sustalerunt, interque fa- 
miliam discurrentem vitulus in lance donaria elixus allatus 
est, et quidem galeatus, secutus est Aiax strictoque gladio, 
tanquam insaniret, concidit, ac modo versa modo supina 
gesticulatus mucrone frusta collegit micaicibarazio vitulum 
partitus est. 

nec diu mirari licuit tam elegantes strophas; nam re- 
pente lacunaria sonare coeperunt totumque triclinium intre- 
muit. consternatus ego exsurrexi et timui, ne per tectum 
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gli altri convitati levaron gli occhi, non meno atterriti 
di me, per vedere se succedesse qualcosa di nuowo. In 
fatti, ecco s'apre la vòlta, e un largo cerchio, che re- 
cava pendenti in giro corone d’oro e vasi d'alabastro 
pieni d'unguenti, si stacca dalla cupola, e cala. Men- 
tre ci s'invita a pigliar di que' doni, guardo la tayola 

c'era già ui vassoio 
con alcuni pastieci, e in mezzo ritto un Priapo cotto 
al forno, che, secondo l'uso, accoglieva nell'ampio 
grembo ogni sorta d’uve e di pomi. Stendemmo le 
mani anche verso il trofeo, e un’altra burla ridestò 
tra noi l'allegria. Da tutti' i pomi e da tutt'i pasticci, 
non a pena toccati, prese a schizzar zafferano, e "1 mo- 
lesto liquore ci bagnava fin su la faccia. Supponendo 
ch'avesse a esser sacro un piatto servito con tanto 
apparato di religione, ci rizzammo in piedi, e ‘ Ad Au- 
gusto, padre della patria, salute esclamammo, Per 


petauristarius aliquis descenderet. nec minus reliqui con- 


vivae mirantes erexere vultus, expectantes quid novi de. 


caelo nuntiaretur. ecce autem diduetis lacunaribus subito 
cireulus ingens, de cupa videlicet grandi excussus, demit- 
titur, cuius per totum orbem coronae aureae cum alabastris 
unguenti pendebant. dum haec apophoreta inbemur sumere, 
respiciens ad mensam iam illic repositorium 
cum placentis aliquot erat positum, quod medium Priapus 
a pistore factus tenebat, gremioque satis amplo omnis ge- 
‘neris poma et uvas sustinebat more vulgato. avidius ad 


pompam manus porreximus, et repente nova ludorum mis- 


sio hilaritatem hie refecit. omnes enim placentae omniaque 
poma etiam minima vexatione contacta coeperunt effundere 
croenm, et usque ad os molestus umor accidere, rati ergo 
sacrum esse fericulum tam religioso apparatu perfusum, 
consurreximus altius et ‘ Augusto, patri patriae, feliciter* 





Pa 
” 
al 


Lap 


A 


TU Tae 


Re enne 8 


- 


Gi 


si 


gn Sn r—_—_o TT ATTO n 


92 PETRONIO ” 
altro, quando vedemmo qualcuno, anche dopo que- 
st'atto di devozione, fare man bassa su le frutta, noi 
pure ce n'empiemmo i tovaglioli; io, più d'ogni altro, 
a cui non pareva mai d'aver cacciata a bastanza roba 
in petto a Gitone. 

Fra tanto apparvero tre valletti in veste bianca 
e spedita; due de’ quali recarono in tavola i Lari 
con una medaglia al collo, e ’1 terzo, levando in giro 
la coppa del vino ‘ Agli dei tutelari" esclamò. 

Diceva poi chè si chia- 

mavano l'uno Cerdone, l’altro Felicione e "1 terzo 
Lucrione. E vedendo che baciavan tutti un’ imma- 
gine di Trimalcione, non ci arrischiammp di sottrarei 
a quest'aito. 

Poi che tutti a vicenda si scambiaron gli augtiri 
di salute e di prosperità, Trimalcione si volse a Nicerote, 
e * Tu” disse “ eri solito di rallegrar la brigata; non 
so perchè ora stai zitto e non fiati. Fammi "l piacere, 





diximus. quibusdam tamen etiam post hane venerationem 
poma rapientibus et ipsi mappas implevimus, ego praecipue, 
qui nullo satis amplo munere putabam me onerare Gitonis 
sinum. 

inter haec tres pueri candidas succineti tunicas intra- 
verunt, quorum duo Lares bullatos super mensam posue- 
runt, unus pateram vini cireumferens ‘ dii propitii * cla- 
mabat. aiebat autem unum Cerdonem, 
ulterum Felicionem, tertiùm Lucrionem vocari. nos etiam 


"veram imaginem ipsius Trimalchionis, cum iam omnes ba- 


siarent, erubuimus praeterire. 

postquam ergo omnes bonam mentem noplalae valitu- 
dibem sibi optarunt, Trimalchio ad Nicerotem respexit et 
‘ solebas * inquit ‘suavius esse in convietu; nescio quid 
nune taces nec multtis, oro te, sie felicem me videas, narra 
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ti prego: narra qualche tuo caso *. Lusingato dalla cor- 
tesia dell'amico, *Non voglio buscare più un &sse ‘, 
gridò Nicerote ‘se già da un pezzo non me la godo di 
vederti così contento. Viva la gioia, perbacco, benchè 
io abbia paura di farmi canzonar qui da' maestri. Per 
me, facciano pure: io dirò "1 mio racconto; che m'im- 
porta che ridano? Meglio farsi canzonare che @anzo- 
nare". ‘ Quand’ebbe detto ciò *, riprese: 

‘In quel tempo ch’ero ancora a servizio, s’ abitava 
nel vicolo stretto ilove c'è ora la casa di Gavilla. Là, 
come gli dèi vollero, m'innamorai della moglie di Te- 
venzio, l'oste: l'avrete conosciuta, Melissa di Taranto, 
il più bel tocco di donna ch'io abbia mai visto. Per 
altro, io non m'attaccai @ lei per la sua ciccia 0 per 
il gusto della lussuria; ma perchè mi pareva quel che 
si dice una ragazza posata. Qualunque cosa io le chie- 
dessi, non mi negava mai nulla; se avevo un asse, 


mezz’ asse, tutto quello ch' avevo, per farla breve, 
e | > + > af SAI 
illud quod tibi usu venit *, Niceros delectatus affabilitato' 


amici ‘ omne me” inquit ‘ Inerum transeat, nisi iam dadum 
gaudimonio dissilio, quod te talem video. itaque hilatia mera 
sint, etsi timeo istos stholasticos, ne me rideant. viderint: 
narrabo tamen; quid enim mihi aufert, qui ridet? satius 
est rileri quam derideri *. * haee ubi dieta dedit *, talem 
fabulam exorsus est: 

‘eum adhue servirem, habitabamus in vico angusto; nune 
Gavillae domus est. ibi, quomodo dii volunt, amare coepi 
uxorem ‘T'erentii coponis: noveratis Melissam Tarentinam, 
pulcherrimum bacciballum. sed ego non mehereules corpo- 
raliter 22m aut propter res venerias curavi, sed magis 
quod bene morata fuit. si quid ab illa petii, nunquam mihi 


negatum; focit assem, semissem habui; gu/cquid habui, in : 


illins sinum demandavi, ner unquam fefellitus sum. luius 
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glielo buttavo in grembo; e mai ebbi a penffrmene. Suo 
marito venne a morire in campagna. Allora, per un 
verso o per l’altro, cercai "1 mezzo d’arrivar fino a lei: 
sapete bene che al bisogno si conoscon igli amici. Per 
fortuna, il mio padrone era andato a Capua a spacciare 
una buona partita di stracci. Io profitto dell'occasione, 
e persuado un nostro ospite a accompagnarmi cinque 
miglia lontano. Era questo un soldato, forte come Plu- 
tone. Ci mettiamo in cammino col canto del gallo: 
la luna mandava un lume chiaro come di pien merig- 
gio. S'arriva in mezzo a certi sepolcri: il mio uomo 
comincia a scongiurare le stelle, io siedo fischiando e 
mi metto a contarle. Poi, do un’occhigta al compa- 
gno, e lo vedo spogliarsi e posar gli abiti su "1 fianco 
della strada. Io mi sentivo accapponar la pelle, e stavo 
come di sasso a guardarlo. Egli in tanto inaffiò tutt'in 
torno d’orina i suoi abiti; e di punto in bianco si 
mutò in lupo. Non crediate ch'io dica per celia; non 
mentirei per tutto l'oro del mondo. Sì che, com' ho 





contubernalis ad villam snpremum diem obiit. itaque per 
scuttim per oeream ego aginavi, quemadmodum ad illam 
pervenirem: scitis autem, in angustiis amici apparent. forte 
dominus Capuam exierat ad seruta scita expedienda. nactus 
ego occasionem persuadeo hospitem nostrum, ut mecum ad 
quintum miliarium veniat. erat autem miles, fortis tanquam 
Orcus. apoculamus nos circa gallicinia, luna lucebat tan- 
quam meridie. venimus intra monimenta: homo meus coepit 
‘ad stelas facere, sedeo ego cantabundus et stelas numero. 
deinde ut respexi ad comitem, ille exuit se et omnia vesti- 
menta secundum viam posuit. mihi anima in naso esse, sta- 
bam. tanquam mortuus. at ille cireumminxit vestimenta sua 
et subito lupus factus est. nolite me iocari putare; ut mentiar, 
nullius patrimonium tanti facio, sed, quod coeperam dicere, 
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detto, mutatosi in lupo, si mise a ululare, e ge 
nelle selve, Io, da prima, non sapeyo nè pur dove fossi 

poi m'accostai, per portare via gli abiti: anche quelli 
eran mutati in pietra. Se non son morto dalla paura, 
è un miracolo. A ogni modo cavai la spada, e per 
tutto il cammino mi misi a trinciar nel buio; finchè 
giunsi in casa della mia amica. Entrai, bianco comié'um 
cencio, reggendo l’anima co' denti; un sudor diaccio 
mi bagnava le reni: gli occhi erano spenti; e ce ne 
volle per darmi un po’ di vigore. La mia Melissa stupì 
di vedermi arrivare a quell'ora tarda, e ‘Se tu fossi 
venuto prima” mi disse, ‘almeno ci avresti aiutati; per- 
chè un lupo è penetrato dentro l’ovile, e Ma sgoszale 
tutte le pecore; un vero macello, ti dico. Ma non se 
l'è passata liscia nè anche fuggendo; perchè un de' miei 
servi gli ha trapassato il collo con la sua lancia”. 


‘Saputo ciò, non potei chiuder occhio tutta la notte; 


ea giorno chiaro tornai di corsa, come un mercante 
spogliato, alla casa del nostro Gaio; e venuto su "l 





postquam lupus factus est, ululare coepit et in silvas fugit. 
ego primitus nesciebam ubi essem, deinde accessi, nt vesti- 
menta eius tollerem: illa autem Japidea facta sunt. qui movi 


timore nisi ego? gladium tamen strinxi et in tota via um 


bras cecidi, donee ad villam amicae meae pervenitem. ut 
larua intravi, paene animam ebullivi, sudor mihi per bifur- 


«cum volabat, oculi mortui, vix unquam refectus sum. Me- 
lissa mea mirari coepit, quod tam sero ambularem, et «si 


inte » inquit « venisses, saltem nobis adiutasses; lupus enim 
villam intravit et omnia pecora perculit, tanquam lanius 
sanguinem illis misit, nec tamen derisit, etiam si fugit; ser- 
vus enim noster lancea collum cius traiecit ». haec ut au- 
divi, operire oculos amplius non potui, sed luce clara Gai 
nostri domum fugi tanquam copo compilatus, et Peste 
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luogo, dove gli abiti eran rimasti mutati in pietra, non 
ci trovai altro che un lago di sangue, Entro in casa: 
il soldato era steso, come un bue, su "1 suo letto; e 
un medico gli fasciava il collo. Allora toccai con mano 
ch'egli era un lupo mannaro; e da quel giorno mi sarei 
fatto tagliare a pezzi prima di mangiare un boccone di 
pane con lui. Altri pensi di ciò quel che gli pare; ma 
se dico bugia, che i vostri dèi tutelari mi puniscano *. 

Restammo tutti a bocca aperta; ma Trimalcione 
‘ Sicuro ch’ io ti do fede" eselamò, “e mi serito rizzar i 
capelli, perchè so che Nicerote non conta mai frottole: 
è anzi un uomo serio e punto impostore. Anch'io 
voglio narrarvi un fatto straordinarios ‘un asino che 
voli su’ tetti”. Quand’ ero ancor co’ capelli lunghi, per- 
chè cominciai a correr la cavalliva fin da ragazzo, il 
bimbo del mio padrone, ch'era troppo minutino, mori: 
un amore, proprio un amore, un sennino vero, che si 
facea voler bene per forza. Mentre la sua mamma, po- 





veni in illum locum, in quo lapidea vestimenta erant faeta, 
nihil inveni nisi sanguinem. ut vero domum veni, iacebat 
miles. meus in lecto tanquam bovis, et collum illius medieus 
curabat. intellexi illùm versipellem esse, nec postea cum 
illo panem gustare potui, non si me occidisses. viderint alii 
quid de hoc exopinissentj ego si mentior, genios vestros 
iratos habeam ’. 

attonitis admiratione universis “salvo* inquit ‘tao ser- 
mone ” Trimalchio ‘si quia fides est, ut mihi pili inhor- 
ruerunt, quia scio Niceronem nihil nugarum narrare: immo 
certus est et minime linguosus. nam et ipse vobis rem hor- 
ribilem. narrabo. asinus in tegulis. cum adhue capillatus es- 
sem, nam a puero vitam Chiam gessi, ipsimi nostri delicatus 
dlecessit, mehercules margaritum, caccitus et omnium nu- 
merum. cum ergo, .illum mater misella plangeret et nos tum 
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verina, lo piangeva, e a noi tutti venivano i lueciconi, 
ecco a un tratto s'odon fuori ur/are le streghe? pare- 
van cagne che corresser dietro a una lepre. Cara con 
no? un Cappadocio, alto, coraggioso e robusto, che 
avrebbe tenuta testa a un toro furioso, Costui, presa 
una spada, e involta con cura la mano sinistra nel 
pallio, si slanciò risoluto fuori di casa, e trapassò una 
di quelle femmine proprio qui, sal mi sia, per mezzo il 
corpo. Udimmo un lamento; ma, a dir vero, le streghe 
non le vedemmo. Rincasato, quel temerario si buttò sul 
letto; e avexa il corpo tutto livido come se fosse stato 
picchiato: gli avevan fatto il mal occhio. Serrata la 
porta, noi tornammo a vegliare il morto; ma quando 
la madre volle abbracciare il corpo del suo figliuolo, 
altro non vede e non tocca che un manichino pieno di 
paglia, senza cuore, senza intestini, senza nulla d'umano: 
si vede che le streghe s'eran portato via il fanciullo, 
lasciando in sua vece un fantoccio. E, dopo questo, non 








plures in tristimonio essemus, subito strigae stridere coe- 
perunt; putares canem leporem persequi. habebumus tune 
hominem Cappadocem, longum, valde audaculum et qui va- 
lebat: poterat bovem iratum tollere. hic audacter strieto 
gladio extra ostium procucurrit, involuta sinistra manu cu- 
riose, et mulierem tanquam hoc loco — salvum sit, quod 
tango — mediam traiecit. audimus gemitum, et plane non 
mentiar, ipsas non vidimus. baro autem noster introversus 
se proiecit in leetum, et corpus totum lividum habebat quasi 
flagellis caesus, quia scilicet illum tetigerat mala manus. 
nos cluso ostio redimus iterum ad officium, sed eum mater 
amplexaret corpus filii sui, tangit et videt manuciolum de 
stramentis factum. non cor habebat, non intestina, non 
quicquam: scilieet iam puerum strigae involaverant et sup- 
posuerant stramenticium vavatonem. rogo vos, oportet cre- 
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mi negherete, spero, che ci sian delle femmine esperte 
nel maleficio, che ogni notte metton tutto a soqquadro, 
A ogni modo, qugllo sperticato gradasso da quella notte 
non ripigliò più i colori; e dopo qualche giorno, mnorì 
pazzo furioso. 

Noi gredemmo insieme e stupimmo; e baciata la 
mensa, scongiurammo le streghe di restar nelle loro 
sedi, quando saremmo tornati da cena. 


Io già cominciavo a vedere i lumi moltiplicarsi, e 
tutto il triclinio girarmi in torno, quando Trimalcione, 
‘ Dico a te, Ploclamo * ripigliò, ‘ non ci racconti più 
nulla? non sai più tenerci allegri? E pure di solito tu 
avevi più brio, facevi de’ bisticci, cantavi anche di be'mo- 
tivi. Ahi, ahi, passò quel tempo! “ Sicuro * rispose l’al- 
tro “ho corsa la cavallina, e ora in vece m'affligge la 
gotta. Un tempo, quand'ero giovine, cantavo fin quasi 
a buscarmi un mal di petto. E ballare? E motteggiafe? 








datis, sunt mulieres plussciae, sunt nocturnae, et quod sur- 
sum est, deorsum faciunt. ceterum baro ille longus post 
hoc factum nunquam coloris sui fuit, immo post paucos 
dies phreneticus periit '. 

miramur nos et pariter credimus, osculatique mensam 
rogamus Nocturnas, ut suis sedidus se teneant, dum redi- 
mus a cena, : 


et sane iam lucernae mihi plures videbantur ardere 
totumque triclinium esse mutatum, cum Trimalchio * tibi 
dico * inquit ‘ Plocame, nihil narras? nihil nos delecetaris? 
et solebas suavius esse, belle diverbia dicere, melica can- 
turire. heu heu, abistis dulcis caricae”. ‘iam’ inquit ille 
‘quadrigae meae decucurrerunt, ex quo podagricus factus 
sum. alioquin cum essem adulescentulus, cantando paene 





SATIRE d0 


E attillammi? Non c'era il compagno, eccetto forse il 
solo Apellete*. E accostata la mano alla bocca, fischiò 
non so che tetraggine; e poi sostenne che quella era 
musica greca. 

Trimalcione, a sua volta, imitalti i sonatori di flauto, 
si rigirò dalla parte del suo mignone, ch° e' chiamava 
Creso. Era un ragazzo cisposo, co’ denti guasti, che 
involgeva d'una fascia color verde porro una cagnuola 
nera e grassa che quasi scoppiava; e dopo aver collocato 
su "1 letto mezz’ asse di pane, glielo faceva ingollare 
per forza. A quest'atto Trimalcione si ricordò di Sci- 
lace, ‘guardiani della casa e dell'armento’; e comandò 
che glielo recassero. In un batter d'occhio fu condotto 
un cane ‘enorme legato a una catena; e avvisàto di 
coricarsi da un calcio del portinaio, si stese innanzi 
alla tavola. Allora Trimalcione, gittatogli un pan bianco, 
‘ In casa” disse ‘ nessuno mi vuol pii bene di questa 
povera bestia’. Stizzito il ragazzo che Scilace fosse 


phthisiens factus sum. quid saltare? quid diverbia? quid 
tonstrinum? quando parem habui nisi unnm Apelletem?* 
appositaque ad os mann nescio quid taetrum, exsibilavit, 
quod postea Graecum esse affirmabat. 7 

nee non Trimalelio ipse cum tubicines esset imitatus, 
ad delicias suas respexit, quem Croesum appellabat. puer 7 
autem lippus, sordidissimis dentibus, catellam nigram atque 9 
indecenter pinguem prasina involvebat fascia panemque se- ! 
missemi ponebat super torum atque [hac] nausea recusantem 
saginabat. quo admonitus offieii Trimalchio Scylacem ius- 
sît adduei ‘ praesidinm domus familiaeque*. nec mora, in- 
gentis formae adductus est canis catena vincetus, admoni- 
tusque ostiarii calce, ut cubaret, ante mensam se posuit. 
ium Trimalchio inetans candidum panem ‘nemo’ inquit “in 
domo mea me plus amat*. indignatus puer, quod Seylacem 
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fatto segno a una tal lode, posò a terra la cagnuola, 
è l'aizzò alla battaglia. Scilace, com'è uso de' cani, ew- 
piè d’orribili latrati "1 triclinio, e prese a dilaniare la 
Perla di Creso. Nè "l fracasso si limitò solamente alla 
zuffa; perchè un candelabro si rovesciò su la mensa, 
minaccidndo i vasi di cristallo e spruzzando d'olio bol- 
lentè alcunî tra’ convitati. Trimalcione, per non parere 
sconcertato da quel disastro, baciò "1 ragazzo, e se lo 
fece salir su le spalle. Senza por tempo in mezzo, costui 
saltò a cavallo, e mentre con una mano gli picchiava 
a tutt'andar su le spalle, sghignazzando esclamava: 
‘ Bestia, bestia, quanto fanno?” Dopo averlo soppor- 
tato un bel po’, Trimalcione fece colmar di vino un gran 
vaso, e distribuirne a tutt'i servi, che sedevano a’ no- 
stri piedi; col patto che se qualcuno ricusasse di bere, 
gli si versasse su] capo. Severo durante il giorno: 
ora, clemenza per tutti. 


tam efluse laudaret, catellam in tervam deposuit hortatus- 
que est, ut ad rixam properaret. Scylax, canino scilicet 
usus ingenio, taeterrimo latratu triclinium implevit Mar- 
garitamque Croesi paene laceravit. nec intra rixam tumultus 
constitit, sed candelabrum etiam super mensam eversum 
et vasa omnia cerystallina comminuit et oleo ferventi ali- 
quot convivas respersit. Trimalchio ne videretur iactura 
motus, basiavit puerum ae iussit super dorsum ascendere 
suum, non moratus ille usus es? equo manuque plena sci- 
pulas eius subinde verberavit, interque risum proclamavit: 
* bueca, bucea, quot sunt hic?" repressus ergo aliquamdiu 
‘l'rimalchio camellam grandem iussit misceri 

potiones dividi omnibus servis, qui ad 
pedes sedebant, adiecta exceptione: * si quis inquit * nu- 
luerit accipere, caput illi perfunde. interdin severa, nune 
bilavia ?. 
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A quest'atto benigno tenner dietro dell’altre lec- 
cornie, di cui fin la memoria, se mi sì crede, Mi fa 
dlisgusto. Già che, in vece di tordi, fu recata in giro 
a ciascuno una gallina di stia, e uova imberrettate di 
papera, che Trimaleione con viva insjstenza ci pregò 
di gustare, affermando che le galline eran già disos- 
sate. In quella un littore picchiò all’uscio del'trielinio ; 
e un nuovo commensale, vestito di bianco, entrò con 
un séguito numeroso, Preso da paura, io ‘mi figurai 
ch'ei fosse il pretore, e feci per rizzarmi in piedi, met- 
tendo a' terra i piedi nudi. Rise Agamennone di que- 
sto mio sbigottimento, e ‘Sta quieto‘ disse ‘ buffone. 
Gli è "1 seviro Abinna, uno scarpellino che, a quel che 
pare, fa buone lapidi ”. 

Rassicurato da queste parole, tornai a adagiarmi, e 
guardai con gran meraviglia Abinna ch'entrava. Già 
brillo a fatto, e' si reggeva con la mano su la spalla di 





hane humanitatem insecutae sunt matteae, quarum etiam 
recordatio me, si qua est dicenti fides, offendit. singulae 
enim gallinae altiles pro turdis cireumlatae sunt et ova 
anserina pilleata, quae ut comessemus, ambitiosissime @ 
nobis Trimalchio petiit dicens exossatas esse gallinas. inter 
hace trielinii valvas lietor percussit, amictusque veste alba 
cum ingenti frequentia comissator intravit. ego maiestate 
conterritus praetorem putabam venisse. itaque temptavi as- 
surgere et nudos pedes in terram deferre. risit hane tre- 
pidationem Agamemnon et * contine te* inquit ‘homo stîl- 
tissime. Habinnas sevir est idemque lapidarius, qui videtur 
monumenta optime facere’, 

recreatus hoc sermone reposui cubitum, Habinnamque 
intrantem cum admiratione ingenti spectabam, ille autem 
iam ebrius uxoris suae umeris imposuerat manus, onera- 
tusque aliquot coronis et unguento per frontem in oculos 
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sua moglie; e carico di corone e d'unguento, che gli 
colava per la fronte su gli occhi, pigliò "1 posto pretorio, 
chiedendo immediatamente vino e acqua tiepida, Ral- 
legrato da questa giovialità, Trimaleione domandò egli 
pure una coppa più grande; e s'informò com’ e' fosse 
stato trattato. ‘Non è mancato niente’ rispose l’altro, 
‘fuorchè la tua presenza: il mio cuore era qui. E ti so 
dire, che tutto è riuscito come si deve. Scissa dava 
una lauta cena in onore d'un suo povero servo, ch'egli 
aveva affrancato al letto di morte. E credo ch’ oltre 
l'imposta della ventesima, gli tocchi anche dell’ altro; 
perchè si fa conto che 'l morto abbia lasciati cinquan» 
tamila sesterzi. A ogni modo se n'è fatta della bal- 
doria, benchè fossimo obbligati di versar la metà del 
vino su l'ossa di quel poveraccio”. * Ma, in somma ' 
dlisse Trimalcione “che avete avuto da cena? ‘ Lo 
dirò, se mi riesce * rispose l’altro, ‘ perchè ho così buo- 
na memoria, che spesso mi scordo anche il mio nome. 


fluente praetorio loco se posuit continuoque vinum et cal- 
dam poposcit. delectatos hac Trimalchio hilaritate et ipse 
capaciorem poposcit seyphum quaesivitque, quomodo ac- 
ceptus esset. ‘omnia’ inquit ‘ habuimus praeter te; oenli 
enim mei hie erant, et mehercules bene fuit. Scissa lautum 
novendiale servo suo misello faciebat, quem mortuum manu 
miserat. et puto, cum vicensimariis magnam mantissam ha- 
bet; quinquaginta enim millibus aestimant mortuum. sed 
tamen suaviter fuit, etiam si coacti sumus dimidias potio- 
nes super ossucula eius effundere. * tamen’ inquit Tri- 
malchio ‘quid habuistis in cena?” ‘dicam* inquit ‘si po- 
tuero; nam tam bonae memoriae sum, ut frequenter nomen 
meum obliviscar. habuimus tamen in primo porcum poculo 
coronatum et circa saviunculum et gizeria optime facta et 
certe betam et panem autopyrum de suo sibi, quem ego 
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Abbiamo avuto prima di tutto un maiale coronato di 
salsiccia, con un contorno di salami e d'entragnî cuci- 
nati a dovere, e anche delle barbabietole e del pane di 
casa, ch'io preferisco al pane di semola: dà sostanza, e 

quando faccio le mie octorrenze, non lagrimo. Per se- 
condo piatto, una focaccia rifredda con salsa d'un eccel- 
lente miel caldo di Spagna: la focaccia non lho nè 
anche toccata : del miele mi son leccate le dita. In torno 
c'eran ceci e lupini, noci a discrezione, e una mela a 
testa. Non di meno io n'ho prese due; ecco, l' ho qui 
ravvolte nel tovagliolo; perchè se non porto qualcosa 
al mio monelluccio, mi toccan poi de' rabbuffi. Giusto, 
o quel che accadde a mia moglie ? Ci fu servito un pezzo 
di carne d'orsa; e Scintilla, per aver commessa la bestia- 
lità di gustarne, vomitò perfin le budella, Io al contrario 
ne mangiai più d'una libbra, perchè aveva il sapor del 
cinghiale. O, dico, se l'orso mangia dell'uomo, con più 


ragione l’uomo ha da mangiare dell' orso! In fine s'è 





e 
malo quam iadidot; et vires facit, A cum mea re [causa] 


facio, non ploro. sequens ferculum fuit scriblita frigida et 
super mel caldum infusum excellente Hispanum. itaque de 
scriblita quidem non minimum edi, de melle me usque te- 
tigi. circa cicer et lupinum, calvae arbitratu et mala sin- 
gula, ego tamen duo sustuli et ecce in mappa alligata habeo; 
nam si aliquid muneris meo vernulae non tulero, habebo 
convicium. bene me admonet domina mea, in prospectu ha- 
buimus ursinae frustum, de quo cum imprudens Scintilla 
gustasset, paene intestina sua vomuit. ego contra plus li- 
bram comedi, nam ipsum aprum sapiebat. et si, inquam, 
ursus homuncionem comest, quanto magis homuncio debet 
ursum comesse? in summo habuimus caseni mollem ex 
sapa et cocleas singulas et,cordae frusta et hepatia in ca- 
tillis et ova pilleata et rapam et senape et catillum con- 
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avuto cacio moscio, mostarda, chiocciole, un pezzo di 
trippa, fegato in scatole, uova imberrettate, rape, se- 
napa, e un piatto di non so che porcheria, con buona 
pace di Palamede. Fu anche portato in giro un vaso 
d'olive in aceto, e certi indiscreti se ne pigliaron tre 
pugni: il prosciutto si rimandò a dietro. Ma di' su, 
Gaio, in grazia, perchè non si vede Fortunata?” ‘Come, 
non sai” replicò Trimalcione ‘che lei, se non ha riposta 
l’argenteria, e non ha spartiti gli avanzi a’ servi, non 
assaggia nè anche una goccia d’acqua?” “Sarà,” riprese 
Abinna “ma se la non viene, io me la batto’; e fa- 
ceva già per levarsi, quando, a un segno del padrone, 
i servi chiamaron Fortunata a riprese, con quanta 
n'avevano in' gola. Ella venne, alla fine, con la veste 
tenuta su da una cintura d'un verde pallido, in modo 
che sotto apparisse la tunica color di ciriegia e i legacci 
ritorti co’ calzari dorati. E, rasciugate le mani nella 
pezzuola ch' aveva al collo, s'adagiò anch'ella su ’) 





cacatum, pax Palamedes, etiam in alveo circumlata sunt 
oxycomina, unde quidam etiam improbe iernos pugnos su- 
stulerunt. nam pernae missionem dedimus. sed narra mihi, 
Gai, rogo, Fortunata quare non recumbit?” «quomodo no- 
sti" inquit *illam’ Trimalchio ‘nisi argentum composuerit, 
nisi reliquias pueris diviserit, aquam in os suum non co- 
niciet'. ‘atqui respondit Habinnas * nisi illa discumbit, 
ego me apoculo” et coeperat surgere, nisi signo dato For- 
tunata quater amplius a tota familia esset vocata. venit 
ergo galbino succineta cingillo, ita ut infra cerasina appa- 
reret tunica et periscelides tortae phaecasiaeque inauratae. 
tune sudario manus tergens, quod in collo habebat, appli- 
cat se illi toro, in quo Scintilla Habinnae diseumbebat uxor, 
oscnlataque plandentem ‘est te * inquit ‘ videre?” 

co deinde perventum est, ut Fortunata armillas suas cras- 
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letto dove giaceva Scintilla, la moglie d'Abinna,.e ba- 
ciata l'amica, ‘ Che miracoli, che miracoli!’ disse. 
Giunsero a segno che Fortunata si staccò dalle brae- 
cia grasse e rotonde l'armille, e le fece osservare a 
Scintilla. Alla fine anche si sciolse i legacci e la cuffia, 
ch'ella disse filati con oro vergine. Accortosi di ciò 
Trimalcione, si fece recare ogni cosa; e ‘ Guardate * 
esclamò ‘i bardamènti delle femmine; e noi, citrulli, 
ci si spoglia per*loro. Questa qui ha da ‘pesare sei 
libbre e mezzo. Io pure ho un' armilla che ne pesa 
dieci, fatta co' millesimi di Mercurio ”. E per non parer 
ch’ e' dicesse bugia, si fece portare una bilancia, e tutti 
verificarono il peso. Scintilla pure si cavò dal petto 
una scatola d'oro, ch'ella chiamava Felicione; ne trasse 
dug orecchini di perle, e a sua volta le porse a am- 
mirare a Fortunata, dicendo: ‘ Grazie a mio marito, 
nessuno si può vantare d’averne di più belli. ‘ Sfido!" 
disse Abinna, ‘m'hai seceato tanto perchè ti comprassi 





sissimis detraheret Jacertis® Scintillaeque miranti ostende- 
ret. ultimo etiam periscelides resolvit et reticulum aureum, 
quem ex obrussa esse dicebat. notavit haec Trimalehio ius- 
sitque aflerri omnia et ‘ videtis* inquit ‘ mulieris compedes: 
sic nos barcalae despoliamur. sex pondo et selibram debet 
habere. et ipse nihilo minus habeo decem pondo armillam 
ex millesimis Mercurii faetam *. ultimo etiam, ne mentiri 
videretur, stateram iussit afferri et cireumlatum approbari 
pondns. nee melior Scintilla, quae de cervice sua capsellam 
detraxit aureolam, quam Felicionem appellabat. inde duo 
erotalia protulit et Fortunatae in vicem consideranda dedit 
et ‘domini * inquit ‘ mei beneficio nemo habet meliora ‘. 
* quid? * inquit Habinnas * excatarissasti me, ut tibi eme- 
rem fabam vitream. plane si filiam haberem, auriculas illi 
praeciderem, mulieres si non essent, omnia pro luto habe- 
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codesti gingilli di vetro. S'io avessi una figlia, per- 
bacco, vorrei tagliarle gli orecchi. Senza le donne, noi 
ci s'infischierebbe di tutto; in vece bisogna inghiottire 
amaro e sputar dolce ?, 

Fra tanto le donne accaldate ridevan tra loro; e già 
mezzo brille, si baciavano in bocca, l'una esaltando i 
meriti di»massaia della sua amica, l’altra lamentando 
i capricci e la trascuraggine del proprio uomo, Mentre 
così ‘abbracciate si scambiavan le confidenze, Abinna si 
levò quatto quatto, e tirata Fortunata pe' piedi, la stese 
quant'era lunga su "l letto. ‘ Ah, ah!” gridò ella con 
la tunica rilevata sule ginocchia; e assettatasi in fretta, 
nascose con la pezzuola in grembo a Scintilla il volto 
tutto acceso dalla vergogna. 

Frammesso un breve spazio, e Trimalcione avendo 
ordinato di servire le frutta, i servi portaron via tutto, 
spargendo per. terra della serratura tinta di zafferano e 
dli minio, e, quel che non m'era mai accaduto di ve- 
dere, della polvere trita di tallo. Allora Trimalcione, 
‘ Parmi * disse ‘che ormai potrebbe bastare, perchè 
SL MESE RI OI e 





Pemus; nunc hoc est caldum meiere et frigidum potare ‘. 

interim mulieres sauciae inter se riserunt ebriaeque iun- 
xerunt oscula, dum altera diligentiam matris familiae iactat, 
altera delicias et indiligentiam viri. dumque sic cohaerent, 
Habinnas furtim consurrexit pedesque Fortunatae correptos 
super lectum immisit. “au au illa proclamavit aberrante 
tunica super genua, composita ergo in gremio Scintillae in- 
censissimam rubore faciem sudario abscondit. 

interposito deinde spatio eum secundas mensas Trimal- 
chio iussisset afferri, sustulerunt servi omnes mensas et alias 
attulerunt, scobemque eroco et minio tinetam sparserunt et, 
quod nunquam ante videram, ex lapide speculari pulverem 
tritum. statim Trimalchio  poteram quidem’ inquit * hoe 
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avete davanti le frutta. A ogni modo, se c'è qualeh'al- 
tro manicaretto, che ci si porti ”. 

In quella, un ragazzo d'Alessandria, che ci serviva 
acqua tiepida, cominciò a imitare il rosignolo, finchè 
Trimalcione non gli gridò: ‘ Cambia.”, e "1 giuoco cam- 
biò. Il servo che sedeva a’ piedi d'Abinna, comandato, 
suppongo, dal suo padrone, declamò a sua volta con 
voce squillante: ‘ 

*In tanto l’acque solcava Enea con la flotta *. 
Mai suono più aspro m' aveva lacerati gli orecchi; 
perchè quel barbaro, non solo saliva o scendeva di 
tono fuor di tempo, ma vi frammischiava anche versi 
atellanici, in modo da farmi allora per la prima volta 
parer brutto anche Vergilio. Quand’ ebbe un po smesso, 


‘ Abinna l’applaudi, e ‘“ Non è stato mai soggiunse “a 


scuola; ma io per educarlo loYmandavo co’ cerretani; 
di modo che-non ha "l compagno per rifare i mulat- 
tieri e i saltimbanchi. Ei se la cava in ogni imbarazzo: 
lui calzolaio, lui cuoco, lui fornaio: in somma, da bosco 
e da riviera. Ha due soli difetti, senza i quali si po- 








fericulo esse contentus; secundas enim mensas habetis. sed 
si quid belli habes, affer ’. 

interim puer Alexandrinus, qui caldam ministrabat, lu- 
seinias coepit imitari clamante Trimalchione subinde: ‘muta’ 
ecce alius ludus. servus qui ad pedes Habinnae sedebat, 
iussus, credo, a dumino suo proclamavit subito canora 
voce: 

*interea medium Aeneas iam classe tenebat *. 

nullus sonus unquam acidior perenssit aures measj; nam 
praeter errantis barbariae aut adiectum aut deminutum cla- 
morem miscebat Atellanicos versus, ut tune primum me 
etiam Vergilius offenderit. plausum tamen, cum aliquando 
desisset, adiecit Habinnas et ‘ nunquam”’ ‘inquit * didicit, sed 
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trebbe dire perfetto» è circonciso e russa. Quanto a 
losco, non'me n’ importa: gli è lo sguardo di Venere. 
Perciò, con quel suo occhio incerto, non mi nasconde 
so nai nulla. Lo comprai trecento denari’. Ma Scintilla, 
interrompendolo, ‘ Tu non dici" esclamò ‘tutt i me- 
riti di questo briccone di servo. E' te lo tiene anche 
ritto; ma'io te lo faccio bollare, vedrai!”. Rise Trimal- 
cione; e ‘Come si vede disse ‘il Cappadocio! non 
sì rîcusa mai niente. E per me non so biasimarlo, per- 
chè niente dà maggior gusto. Tu pvi, Scintilla, non 
far la gelosa: credi a me che vi so a mente, voialtre 
femmine, Voglio morir su l'istante, s' a' miei tempi iv 
non l’appuntavo dietro anche alla mia padrona, tanto 
dla insospettire il marito, che mi relegò in una sua fat- 
toria. Ma basta: acqua in bocca!*. Pigliando codesto per 
una lode, quella buona lana di servo si cavò dal petto 
una lucerna di terra, e per mezz’ ora imitò i sonatovi 
di tromba, accompagnato da Abinna che fischiava pre- 





ego ad circulatores eum mittendo erudibam. itaque parem 
non habet, sive muliones volet sive cireulatores imitari. 
lesperatum valde ingeniosus est: idem sutor est, idem eocus, 
idem pistor, omnis musae mancipium, duo tamen vitia habet, 
quae si non haberet, esset omnium numerum: recatitus est 
et stertit. nam quod strabonus est, non curo; sicat Venus 
speetat. ideo nihil tacet, vix oculo mortuo unquam. illum 
so emi trecentis denariis *. interpellavit loquentem Scintilla et 
* plane * inquit ‘ non omnia artificia servi nequam narras, 
agaga est; at curabo, stigmam habeat”. risit Trimalchio et 
* adeognoseo * inquit ‘ Cappadoeem: nihil sibi defraudit. et 
meherenles lando illum; hoe enim nemo parentat. tu autem, 
Scintilla, noli zelotypa esse. erede mihi, et vos novimus. 
sie me salvum habeatis, ut ego sic solebam ipsumam meam 
debattuere, ut etiam dominus suspicaretur; et ideo me in 
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mendo con le dita il labbro di sotto. Per ultimo si fece 
anche in mezzo, e ora con canne rotte imitava i pif- 
ferari, ora con la casacca e la frusta rifaceva il verso 
de’ mulattieri, finchè Abinna, chiamatolo, non l'ebbe - 
baciato, e non gli ebbe mesciuto da bere dicendo: * Di 
bene in meglio, Massa: ti regalo un par di valzari *. 
E chi sa quanto l’avrebber durata con queste scem- 
piaggini, se non fossero stati serviti i pospasti: de’ tordi 
di segala infarciti d'uve passe e di noci. Seguiron 
poi de'cotogni con gli spini confitti in torno, per raffi- 
gurare i ricci di mare. E ciò si sarebbe potuto ancor 
sopportare, se di-fontano un piatto mostruoso non ci 
avesse fatta venir voglia di morire più tosto che gu- 
starne. Si sarebbe giurato che recava un'ooq di stia 
con un contorno di pesci e d'necelli d'ogni sorta; 
quando, ‘Amici’ disse Trimalcione, ‘questa roba qui 
è tutta d' una sola materia”. Io, la uomo pratico, in- 
dovinai subito che cosa fosse, e rivolto a Agamemmone, 


vilicationem relegavit. sed tace, lingua, dabo panem ', tan- 
quam laudatus esset nequissimus servus, lucernam de sini 
| fietilem protulit et amplius semihora tubicines imitatus est 
succinente Habinna et inferius Jabrum manu deprimente. 
ultimo etiam in medium processit et modo harundinibus 
quassis choraulas imitatus est, modo lacernatus cum flagello 
mulionùm fata egit, donec vocatum al se Habinnas basia- 
vit, potionemque illi porrexit et ‘tanto melior* inquit ‘ Massa, 
dono tibi caligas ’. 
nec ullus tot malorum finis fuissety nisi epidipnis esset 
allata, tardi siliginei uvis passis nucibusque farsi, insecuta 
sunt Cydonia etiam mala spinis confixa, ut echinos effice- 
rent. et haec quidem tolerabilia erant, si non fericulum 
longe monstrosius effecisset, ut vel fume perire mallemus. 
nam cum positus esset, ut ‘nos putabamus, anser altilis cir- 
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‘Giocherei’ dissi ‘che codesta roba è mota 0 giù di hi: 
a Roma ne' Saturnali io vidi intere cene fatte allo stesso 
modo'. Non avevo anclie finito di parlare, che Tri- 
malcione esclamò: “Così cresca, non il mio corpo, ma 
'l mio patrimonio, come ciò è stato fatto dal mio cuoco 
soltanto con un maiale. Gli è una perla d'uomo, che, 
se tu vuoi, ti fa un pesce d'una vagina, un colombo 
d'un pezzo di lardo, una tortora d'un prosciutto, una 
gallina d'un pasticcio. To perciò gli ho trovato un 
nome che gli s'addice: si chiama Dedalo. Poi, come 
premio al suo ingegno, gli portai in dono da Roma 
de’ coltelli di ferro norico'. E tosto se li fece recare, e 
dopo averli ammirati un pezzo, ci permise di tentarne 
la punta su l'unghia. 

D'improvviso entraron due servi con l’aria d'aver 
leticato su la fontana: in fatti, avevan le brocche ancor 
su le spalle. In quella che Trimalcione sentenziava circa 





caque pisces et omnia genera avium* ‘ amici! inquit Tri- 
malchio ‘quiequid videtis hic positum, de uno corpore est 
factum'. ego, scilicet homo prudentissimus, statim intellexi 
quid esset, et respiciens Agamemnonem ‘mirabor* inquam 
‘ nisi omnia ista de fimo facta sunt aut certe de luto. vidi 
Romae Saturnalibus eiusmodi cenarum imaginem fieri’, 
necdum finieram sermonem, cum Trimalchio ait: ‘ita cre- 
scam patrimonio, non corpore, ut ista cocus meus de porco 
fecit. non potest esse pretiosior homo. volueris; de vulva 
faciet piscem, de lardo palumbum, de perna turturem, de 
colaepio gallinam.-et ideo ingenio meo impositum est illi 
nomen bellissimum; nam Daedalus vocatur. et quia bonam 
mentem habet, attuli illi Roma munus cultros Norico ferro”, 
quos statim iussit afferri inspectosque miratus est. etiam 
nobis potestatem fecit, ut mueronem ad buccam probaremus. 

subito intraverunt duo servi, tanquam qui rixam ad la- 
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la loro contesa, còstoro, invece di dargli retta, co' ba- 
stoni a vicenda si colpiron le brocche. Costernati del- 
l’insolenza di quegli ubbriachi, ci mettemmo a.fissaîli, 
e osservammo che da’ loro vasi’ cadevan ostriche e 
pettini, che un valletto raccolse in un tondo e servi. 
Ma "l cuoco ingegnoso non volle restar.a dietro degli 
altri; e sur una graticola d'argento recò lumache, 
cantando con voce tremula e acuta. . 

To mi vergogno di raccontare quel che segui; già che, 
con raffinatezza inaudita, alcuni chiomati valletti re- 
caron gli unguenti in un argenteo bacino, e li spalmaron 
su' piedi de' commensali distesi, dopo aver loro avyinte 
le gambe e i piedi con ghirlande di fiori. Il Yesto poi 
degli unguenti fu versato nelle lampade e nelle tazze. 

A Fortunata era già saltato il grillo di ballare, e 
Scintilla batteva le mani più di quel che parlasse, al- 
lorchè Trimalcione, “Ti ro disse, “o Filargiro, e 


cum fecissent; certe in collo adhue amphoras habebant. 
cum ergo Trimalchio ius inter litigantes diceret, neuter 
sententiam tulit decernentis, sed alterius amphoram fuste 
percussil. consternati nos insolentia ebriorum intentavimus 
oculos in proeliantes notavimusque ostrea pectinesque e 
gastris labentia, quae colleeta puer lance cireumtulit. has 
lautitias aequavit ingeviosus cocus; in craticula enim argen- 
tea cochleas attulit et tremula taeterrimaque voce cantavit. 

| pudet referre, quae secuntur: inaudito enim more pueri 
capillati attulerunt unguentum in argentea pelve pedesque 





recumbentium unxerunt, cum ante erura talosque corollis | 


vinxissent. hine ex eodem unguento in vinarium atque lu- 
cernam aliquantum est infusum. 

iam coeperat Fortunata velle saltare, iam Scintilla fre- 
quentius plaudebat quam loquebatur, cum Trimalelio ‘per- 
mitto” inquit * Philargyre et Cario, etsi prasinianus es fa- 
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anche a te, o Carione, benchè del partito de' Verdi, è 
puoi anche dirlo a tua moglie Menotila, di giacer meco 
a tavola’. Figurarsi! quasi fummo buttati da'letti: con 
tanta foria i servi pigliaron posto. Io, tra gli altri, 
mi vidi salire dietro quel tal cuoco, che aveva fatta 
un'oca del porco, e sitava di salamoia e di salsa, Non 
contentò di giacere, e' prese anche a imitare Efeso, il 
tragedo, e poi a stuzzicare il padrone, scommettendo 
che ‘s'ei fosse de' Verdi guadagnerebbe la prima palma 
a’ prossimi giuochi del Circo”. 

Trimalcione, eccitato da questa scommessa, ‘Amici' 
disse ‘anche i servi son uomini, e hanno suechiato lo 
stesso latte di noi, se bene la fortuna fu loro avversa. 
Prima di morire io voglio dunque ch'assaggin l’acqua 
de' liberi: e nel mio testamento gli affranco tutti. A 
Filargiro lego anche un podere e la sua donna; a Ca- 
rione un casamento, una rendita e un letto completo. 
Lascio erede Fortunata, e la raccomando a tutti gli 


mosus, dic et Menophilae, contubernali tune, diseumbat *. 
quid multa? paene de leètis deiecti sumus, adeo totum tri- 
clinium familia occupaverat. certe ego notavi super me po- 
situm cocum, qui de porco anserem fecerat, muria condi- 
mentisque fetentem. nec contentus fuit recumbere, sed con- 
tinuo Ephesum tragoedum coepit imitari et subinde dominum 
suum sponsione provocare * si prasinus proximis circensibus 
primam pa]mam®, 


ti 





n diffusus hae contentione Trimalchio ‘amici’ inquit ‘et 


servi homines sunt et aeque unum laetem biberunt, etiam 
si illos malus fatus oppressit. tamen me salvo cito aquam 
liberam gustabunt. ad summam, omnes illos in testamento 
meo manumitto, Philargyro etiam fundam lego et con- 
tubernalem suam, Carioni quoque insulam et vicesimam 
et lectum stratum. nam Fortunatam meam heredem facio, 
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amici. E dichiaro codesto, perchè voglio che fin d'ora 
la mia famiglia m'ami come s'io già fossi morto”. 
Tutti avevan principiato a render grazie al padrone 
di tanta bontà, quand’ egli, pigliando la cosa su "l 
serio, ordinò che gli portassero una copia del testa- 
mento, e lo lesse tutto, dal principio alla fine, fra’ sin- 
ghiozzi de’ servi. Poi, volto ad Abinna, * Che ‘ne dici‘ 
esclamò, amico mio? Stai facendo il mio monumento 
com'io t'ho detto? Ti raccomando sopra tutto di scol- 
pir la cagnuola a' piedi della mia statua, e poi corone 
e unguenti e tutte le battaglie di Petraite, affinchè 
in grazia tua possa io vivere anche dopo morto; in 
oltre voglio ch' e' misuri cento piedi di finte e du- 
gento di fianco. Su le mie ossa fiorirà ogni sorta d'al- 
beri e di vigne; perchè non è giusto che s'abbia ric- 
che dimore da vivi, e non quando poi s'ha da re- 
starci per sempre. E prima di tutto io voglio che 
rechi scritto: «Questo monumento non passa all'ere- 





et commendo iam omnibus amicis meis et haec ideo om- 
nia publico, ut familia mea iam nune sie me amet tan- 
quam mortuum'. gratias agere omnes indulgentiae coepe- 
rant domini, cum ille oblitus nugarum exemplar testamenti 
iussit afferri et totum a primo ad ultimum ingemescente 
familia recitavit. respiciens deinde Habinnam ‘quid dicis” 
inquit ‘ amice carissime? aedificas monumentum meum que- 
madmodum te iussi? valde te rogo, ut secundum pedes 
statune meae catellam ponas et coronas et unguenta et Pe- 
traitis omnes pugnas, ut mihi contingat tuo beneficio post 
mortem vivere; praeterea ut sint in fronte pedes centum, 
in agrum pedes ducenti. omne genus enim poma volo sint 
cirea cineres meos, et vinearum largiter. valde enim falsum 
est vivo quidem domos enltas esse, non curari eas, ubi diu- 
tius nobis habitandum est. et ideo ante omnia adici volo: 
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de ». Per altro, nel testamento io dispongo le cose in 
modo che nessuno m'abbia a far ingiuria quando sarò 
sotterra. Lascio a guardia del sepolcro uno de’ miei 
liberti, perchè la gente non corra a farci i suoi biso- 
gni. Ti prego anche di scolpir le navi 

del monumento che vadano a vele gonfie, e nie seduto 
in tribunale con la pretesta e cinque anelli d' oro, i 
atto di versar da un sacchetto denari al popolo; LE 
chè tu sai che diedi un banchetto pubblico e due de- 
nari a ciascuno. Farai anche, se credi, i triclini, e 
tutto il popolo che s’ abbandona alla gioia. Alla mia 
destra porrai la statua della mia Fortunata con in 
mano una colomba, e che tien la cagnuola legata, e 
anche il mio piccino, e grandi anfore suggellate, affinchè 
"l vino non abbia a versarsi. E potrai scolpir pure 
un'urna spezzata e, sopra, un bimbo che piange: In mezzo 
ci hai da mettere un orologio, perchè chiunque guardi 


« hoc monumentum heredem non sequitur ». ceterum erit 
mihi curae, ut testamento caveam, ne mortuus iniuriam 
accipiam, praeponam enim unum ex libertis sepulero. meo 
custodiae causa, ne in monumentum meum populus caca- 
tum currat. te rogo, ut naves etiam monumenti mei 
facias plenis velis euntes, et me in tribunali sedentem prae- 
textatum cum anulis aureis quinque et nummos in publico 
de sacculo effundentem; scis enim, quod epulum dedi binos 
denarios. faciatur, si tibi videtur, et triclinia. facias et to- 
tum populum sibi suaviter facientem. ad dexteram meam 
ponas statuam Fortunatae meae columbam tenentem: et 
catellam cingulo alligatam ducat: et cicaronem meum, et 
amphoras copiosas gypsatas, ne effluant vinum. et urnam 
licet fractam sculpas, et super eam puerum plorantem. ho- 
rologium in medio, ut quisquis horas inspiciet, velit nolit, 
nomen meum legat. inscriptio quoque vide diligenter si haec 
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l'ora, voglia o non voglia, legga il mio nome. Quanto 
all’epitaffio poi, guarda se questo ti pare adatto: « C. 
Pompeio Trimalcione, nuovo Mecenate, qui giace; con- 
seguì assente il sevirato; potendo far parte d'ogni de- 
curia di Roma, non volle; pio, forte, fedele, crebbe dal 
nulla, lasciò trenta milioni di sesterzi, nè mai diede retta 
a’ filosofi: eguale fortuna anche a te ». 

Quand’ ebbe ciò detto, Trimalcione si mise a pianger 
dirottamente. Piangeva anche Fortunata, piangeva an- 
che Abinna, e finalmente anche la servitù, quasi che 
proprio assistesse a un funerale, empi di lamenti ’l tri- 
clinio. A segno ch'io pure m'ero già mésso a pian- 
gere, quando Trimalcione, ‘Su via” disse ‘già si sa che 
s'ha da morire: in tanto pensiamo a vivere. Io vorrei 
veder tutti felici. Andiamo a ficcarci nel bagno; e vi 
so dire che non avrete a pentirvene: I° ho provato ed è 
caldo da quanto un forno”. ‘Sicuro, sicuro’ disse Abinna 


satis idonea tibi videtur: « C. Pompeius Trimalchio Mac- 
cenatianus hic requiescit. huic seviratus absenti decretus 
est. cum posset in omnibus decuriis Romae esse, tamen 
noluit. pius, fortis, fidelis, ex parvo crevit, sestertium re- 
liquit trecenties, nec unquam philosophum audivit. vale: 
et tu ». 

haec ut dixit Trimalchio, flere coepit ubertim. flebat et 
Fortunata, flebat et Habinnas, tota denique familia, tanquam 
in funus rogata, lamentatione triclinium implevit. immo iam 
coeperam etiam ego plorare, cum Trimalchio ‘ ergo ’ inquit 
‘cum sciamus nos morituros esse, quare non vivamus? sic 
vos felices videam, coniciamus nos in balnenm, meo periculo, 
non paenitebit. sic calet tanquam furnus ’. ‘ vero, vero’ in- 
quit Habinnas ‘de una die duas facere, nihil malo ’ nudis- 
que consurrexit pedibus et Trimalchionem plaudentem sub- 
sequi coepît. 


72 


116 PETRONIO 


‘s'ha a fare due giorni d'uno: nulla di meglio". E sor- 
gendo a piedi nudi, corse dietro a Trimalcione che 
batteva le mani. 

Io mi voltai verso Ascilto, e “Che vuoi tu fare? ® 
gli dissi: ‘io, per me, se vedo a pena il bagno, muoio 
d'accidente’. ‘ Facciamo séguito’ ei rispose, “e mentre 
e' passan 'hel bagno, noi si sguscia in mezzo alla folla”. 
Il ritrovato mi piacque ; e, guidati per il portico da Gi- 
tone, arrivammo alla porta, dove un cane legato alla 
catena ci accolse con tal fracasso, che Ascilto sdrucciolò 
nella peschiera. Non meno ubbriaco di lui, io pure, 
ch'avevo avuta paura perfino del cane dipinto, mentre 
cerco di dargli una mano, son trascinato nell’ acqua. 
Ma venne a soccorrerci "l portinaio, che con la sola pre- 
senza rabbonì "l cane, e ci tirò in secco tremanti. In 
tanto Gitone, più accorto, s' era liberato del cane, git- 
tandogli nelle canne i nostri avanzi di cena; [sì che] 
tutto inteso a divorare, e’ s'era chetato d'un tratto. 
Poi, quando intirizziti dal freddo chiedemmo al porti- 





ego respiciens ad Ascylton ‘quid cogitas?' inquam ‘ego 
enim si videro balneum, statim expirabo ?. £ assectemur * 
ait ille ‘ et dum illi balneum petunt, nos in turba exeamus”, 
cum haec placuissent, ducente per portieum Gitone ad ia- 
nuam venimus, ubi canis catenarius tanto nos tumn]tu exce- 
pit, ut Aseyltos etiam in piscinam ceciderit. nee non ego 
quoque ebrius, qui etiam pictum timueram canem, dum na- 
tanti opem fero, in eandem gurgitem tractus sum, servavit 
nos tamen atriensis, qui interventu suo et canem placavit 
et nos trementes extraxit in siccum. et Giton quidem iam 
dudum se ratione acutissima redemerat a cane; quiequid 
enim a nobis acceperat de cena, latranti sparserat; [at] 
‘ille.avocatus cibo furorem suppresserat. ceterum cum al- 
gentes utique petissemus ab atriense, nt nos extra iannam + 
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naio di metterci fuori, ‘Ti sbagli ei disse ‘se credi di 
poter uscire per dove sei entrato. Nessuno ma de’ con- 
vitati passò per la stessa porta; s' entra da ua, e 
s'esce da un'altra’. Che s'aveva a far noi, poveri di- 
sgraziati, rinchiusi a quel modo in un nuoyo genere di 
labirinto, e costretti a lavarci quando meng se n'aveva 
la voglia? Pregammo il portinaio d' insegnarei la strada 
del bagno; e deposti gli abiti, che Gitone mise à seccar 
su la soglia, entrammo nel bagno, molto angusto, a 
dir vero, e simile a una cisterna; in cui Trimalcione si 
tenea ritto in piedi. E nè anche allora ei ci risparmiò 
le sue vanteriersvergognate; e seguitava a dire che 
nulla è più comodo che potersi lavare senza folla da 
torno, e che in quel posto c’ era stata prima una panet- 
teria. Poi, essendo stanco, sedette ; e, allettato dall'eco 
del bagno, empiè la volta de' suoi canti d'ubbriaco, pren- 
dendo a storpiare i versi di Menecrate, secondo che ‘ 
affermavan coloro a cui riusciva d'intenderlo. Gli altri 
convitati, tenendosi per mano, giravano in torno alla 





emitteret, ‘ erras ” inquit “si putas te exire liae posse, qua 
venisti. nemo unquam convivarum per eandem ianuam emis- 
sus est; alia intrant, alia exgunt*. quid faciamus homines 
miserrimi et novi generis labyrintho inclusi, quibus lavari 
iam coeperat votum esse? ultro ergo rogavimus, ut nos ad 
-‘balneum duceret, proiectisque vestimentis, quae Giton in- 
‘aditu siccare coepit, balneum intravimus, angustum scilicet 
et cisternae frigidarine simile, in quo Trimalchio rectus 
stabat. ac ne sic quidem putidissimam eius iactationem licuit 
effugere; nam nihil melius esse dicebat, quam sine turba 
lavari, et eo ipso loco aliquando pistrinum fuisse. deinde nt 
lassatus consedit, invitatus balnei sono diduxit usque ad 
cameram os ebrium et coepit Menecratis cantica lacerare, 
sicut illi dicebant, qui linguam eius intellegebant. ceteri 








PETRONIO 


vasca, e cantavan facendo un haccano da non si dire. 
Alcuni poi si provavano [0] a raccattar con le mani 
legate gli anelli dal pavimento, o ginocehioni a pie 
garsi in dietro col busto fino a toccar con la testa le 
punte estreme de’ piedi. Mentr' ei ruzzan tra loro, noi 
scendiamg nella buca, che vaporava per Trimalcione. 
Così dissipati i fumi del vino, ci lasciammo condurre 
a un altro trielinio, dove Fortunata aveva disposti i 
preparativi d'un [suo] festino magnifico; a segno che 
le lucerne erano sorrette e da pescatori 
di bronzo; e le mense eran tutte d'argento, e i calici 
d'argilla indorata: e "1 vino innanzi a noi zampillava 
da un’ otre. Allora Trimalcione, ‘Amici’ disse ‘oggi 
s'è rasa la prima barba il mio servo, uomo, senza far 
torto a nessuno, di gran talento, e a cui voglio bene. 
Sì che s'ha a fare baldoria, e restare a tavola fino a 
giorno *. Mentr'ei parlava, un gallo cantò. Impaurità 
d'un tratto, Trimalcione fece sparger del vino sotto 

















convivae circa labrum' manibus nexis currebant et gingili- 
pho ingenti clamore sonabant. alii autem [aut] restrietis 
manibus anulos de pavimento conabantur tollere aut posito 
genu cervices post terga flectere et pedum extremos pol 
lices tangere. nos, dum alii sibi ludos faciunt, in solium, 
quod Trimalchioni vaporabatur, deseendimus. 

| ergo ebrietate discussa in aliud triclinium dedueti su: 
mus, ubi Fortunata disposuerat lautitias [suas] ita ut supra 
lucernas aeneolosque piscatores notaverim et mensas 
totas argenteas calicesque circa fictiles inauratos et vinumin 
conspecetu sacco defluens. tum Trimalchio ‘amici’ inquit 
‘hodie servus meus barbatoriam fecit, bomo praefiscini frugi 
et micarius, itaque tengomenas faciamus et usque in lucem 
cenemus’. haee dicente eo gallus ‘gallinaceus cantavit. qua 
‘voce confusus Trimalchio vinum sub mensa iussit effundi 



























v " o" sa P n 


SATIRE 119 


la mensa e versarne nella lucerna. Si passò anche l'a- 
nello nella man destra, e ‘Non per nulla’ disse “que- 
sto nunzio ha dato il segnale: o accade un ipeendio, o. 
qualeuno nel vicinato è in punto di morte. Salute a 
noi. E chi mi porta questo mésso del malaugurio, gli - 
fo un regalo per giunta’. Immantinente un gallo fu 
recato da’ dintorni; e Trimalcione ordinò che fosse we- 
ciso e posto a cuocere. Tagliato a pezzi poi da quel 
cuoco tanto abile, che poco prima d'un maiale aveva 
fatti pesci ed uccelli, fu cacciato nella pentola. E men- 
tre Dedalo fa bollir l'acqua, Fortunata pésta il pepe 
in un mortaio di bosso. 

Trimalcione in tanto diede un'occhiata a' servi ch'a- 
vevan terminata la loro pietanza, e ‘ Avete finito di vi 
cenare?’ disse, ‘Andate, e fate venire gli altri". Una 
nuova turba sottentrò; e quelli gridaron da una parte: 
‘Sta sano, Gaio’, e questi dall’ altra: “Ben trovato, 
Gaio.” Ma qui la nostra allegria fu improvvisamente 


» 





lucernamque etiam mero spargi. immo anulum traiecit in MB 
dexteram manum et ‘non sine causa’ inquit “hic bucinus È 
sìgnum dedit; nam aut incendium oportet fiat, aut aliquis || 
in vicina animam abiciet. longe a nobis. itaque quisquis hune è 
indicem attulerit, corollarinm accipiet '. dieto citius:de vi-. 
cinia gallus allatus est, quem Trimalchio occid? iussit, ut 
neno coctus fieret, laceratus igitur ab illo doctissimo coco, 
qui paulo ante de porco aves piscesque fecerat, in caeca= 
bum est coniectus. dumque Daedalus potionem ferventis: | 
simam baurit, Fortunata mola buxea piper trivit. 4 
sumptis igitur matteis respiciens ad familiam Trimalchio 
* quid vos” inquit ‘ adhuc non cenastis? abite, ut alii veniant 
ad officium *. subiit igitur alia classis, et illi uidem excla- 
mavere: ‘vale Gai’, hi autem: ‘ave Gai’. hine primum 
hilaritas nostra turbata est; nam cum puer non inspeciosus ‘ 
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guastata; già che, trovandosi fra'nuovi venuti un ra- 
gazzo non brutto, Trimalcione gli si buttò a dosso, e lo 
coprì tutto di baci. Allora Fortunata, a ragione recla- 
mando il suo dritto, Cominciò a svillaneggiar Trimal- 
cione, e a gridar ch'era una vergogna e una porcheria 
ch'e' non,sapesse contenere la sua libidine. Per ultimo 
gli diede anche di: “Cane. Trimalcione di rimando, esa- 
sperato da tante ingiurie, scagliò un calice in faccia a 
Fortunata. Ella, come sei le avesse cavato un occhio, 
mise uno strido, e si portò al viso le mani tremanti. 
Scintilla, costernata del fatto, si strinse al seno l'amica 
atterrita, in quel che un valletto le accostò con garbo 
alla guancia un orciuolo d'acqua diaccia, su cui For- 
tunata si chinò singhiozzando e piangendo. Trimalcione 
in vece, “To'* disse, ‘0 s' è scordata questa pettegola 
che l'ho tolta di piazza@ie l' lio fatta diventare una donna 
neglio dell’altre? Ora la s'è gonfiata come la rana, 
e va proprio a cercarsela, la vaccaccia! Già, chi nasce 


inter novos intrasset ministros, invasit eum Trimalehio et 
osculari diutius coepit, itaque Fortunata, ut ex aequo ius 
firmum approbaret, male dicere Trimalchioni coepit et par- 
gamentam dedecusque praedicare, qui non contineret libi- 
dinem suam, ultimo etiam adiecit: *canis’. Trimalchio contra 
offensus convicio calicem in faciem Fortunatae immisit. illa 
tanquam cculum perdidisset, exclamavit manusque tremen- 
tes ad faciem suam admovit. consternata est etiam Scintilla 
irepidantemque sinu suo texit, immo puer quoque officiosus 
urceolum frigidum ad malam eius admovit, super quem 
ineumbens Fortunata gemere ac flere coepit. contra Tri- 
malchio ‘quid enim ?* inquit ‘ambubaia non meminit, sed 
de machina illam sustuli, hominem inter homines feci. 
at inflat se tanquam rana, et in sinum suum non spuit, 
codex, non mulier. sed hie, qui in pergula natus est, 
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rotondo, non muore quadrato. Così voglio aver propizio 
il mio dio tutelare, come la fo star io a dovere questa 
Cassandra che mi vuol cavalcare. Me, me, che guando 
non avevo nè anche il becco d'un quattrino, mi s' offri- 
vano de’partiti di dieci milioni di sesterzi! Tu sai che 
non dico la bugia: Agatone, il profumiere della padrona 
qui a canto, mi tirò da una parte, e «Ti consiglio» mi 
disse « di non lasciare perir la tua razza», E io, per 
esser troppo dolce di cuore e non parere incostante, 
ecco che mi do della zappa su’ piedi. Questa l' hai da 
pagar con usura, l'hai da pagare. E sta a sentire fin 
d'ora il bel guadagno ch’ hai fatto: Abinna, ti proibisco 
di porre la sua statua nel mio monumento; già che non 
intendo aver liti anche da morto; anzi, perchè s' ac- 
corga che con me non c'è da scherzare, non voglio nè 
anche che dopo morto mi baci". 

Dopo quest’ invettiva, Abinna cominciò a suppli- 


Th 


carlo di non andare più in collera, e ‘Ognuno’ disse - 


aedes non somniatur. ita geninum meum propitium habeani, 
eurabo, domata sit Cassandra caligaria. et ‘ego, homo di- 
pundiarius, sestertium centies accipere potui, scis tu me 
‘non mentiri. Agatho, unguentarius herae proximae, seduxit 
me et «suadeo» inquit «non patiaris genus tuum interire ». 
at ego dum bonatus ago et nolo videri levis, ipse mihi asciam 
in crus impegi. recte, curabo, me unguibus quaeras, et ut 
depraesentiarum intelligas, quid tibi feceris: Habinna, nolo, 
statuam cius in monumento meo ponas, ne mortuus quidem 
lites habeam. immo, ut seiat me posse malum dare, nolo, 
me mortuum basiet”. 

post hoe fulmen Habinnas rogare coepit, ut iam desineret 
irasci et | “nemo” *inquit nostrum non peccat, homines sumus, 
nondei”, | idem et Scintilla flens dixit ac per genium eius Ga- 
ium appellando rogare coepit, ut se frangeret. non tenuit ultra 


na 


< fa 
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‘è soggetto a sbagliare. Uomini siamo, non dèi. | E an- 
che Scintilla piangendo domandò a Gail, per il suo genio 
tutelare, di lasciarsi commuovere. Trimalcione non 
seppe più trattenere le lagrime, e ‘Senti disse ‘Abin- 
na, e che gli dèi ti dian bene: se ho torto, sputami in 
faccia. Ho baciato questo fanciullo ch' è un vero sen- 
nino; non per il suo corpo, ma perchè tanto bonino: sa 
le dieci parti dell’orazione; legge un libro a prima 
vista; ha raggranellato il prezzo del suo riscatto ri- 
sparmiando su "1 salario; e del suo s' è anche comprAto 
un armadio e due coppe. O non merita ch'io lo porti in 
palma di mano? Ma Fortunata non vuole. Davvero, eh, 
stiattona? Ti consiglio di badare a' fatti tuoi, linguac- 
cia, e di non farmi andare in bestia, cessino ; altrimenti 
ti fo veder io di che sono capace. Tu mi conosci: quando 
mi son fitta una cesa in testa, quella ha da essere. 
Ma pensiamo a’ vivi. Su, amici miei, state allegri. Io 
pure fui come voi; ma con un po’ di talento son ar- 





lacrimas Trimalchio et ‘rogo’ inquit * Habinna, sie pecu- 
lium tuum fruniscaris: $i quid perperain feci, in faciem meam 
inspue. puerum basiavi frugalissimum, non propter formam, 
sed quia frugi est: decem partes dicit, librum ab oculo legit; 
thraecium sibi de diariis fecit, archisellium de suo paravit 
et duas trullas. non est dignus quem in oculis feram? sed 
Fortunata vetat. ita tibi videtur, fulcipedia? suadeo, bonum 
tuum conceoquas, milva, et me non facias ringentem, ama- 
siuncula, alioquin experieris cerebrum menm. nosti me: 
quod semel destinavi, clavo tabulari fixum est. sed vivo- 
rum meminerimus. vos rogo, amici, ut vobis snaviter sit. 
mam ego quoque tam fui quam vos estis, sed virtute mea 
ad hoc perveni, corcillum est quod homines facit, cetera 
quisquilia omnia. « bene emo, bene vendo »; alius alia vobis 
dicet. felicitate dissilio, tu autem, sterteia, etiamnum ploras? 


# 
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rivato a qualcosa. E un dito di giudizio quel che fa 
gli uomini: l'altre son baie. «Compro bene; vendo bene»: 
altri vi potrà dire il resto. Io scoppio dalla gioia, Per- 
chè piagnucoli ancora, cauterio? Ti farò pianger io con 
ragione. Ma, come dico, io mi son fatto avanti con 
le mie buone maniere. Quando venni dall’ Asia, non 
ero più alto di questo candelabro, a cui di solito mi 
misuravo ogni giorno; e per farmi venir, presto la 
barba, m’ungevo il mento con l'olio d'una lucerna. 
Non «di meno, per compiacere al padrone, durante quat- 
tordici anni gli feci da ganza; e non me ne vergogno, 
perchè "1 padrone è quello che comanda. E poi dayo 
gusto anche alla padrona, voi mi capite; io sto zitto, 
perchè non sono di que’ che si vantano. Alla fine, per 
volontà degli dèi, divenni padrone io; e cominciai a far 
di mia testa. Che più? Fui, insieme a Cesare, il solo 
erede; e raccolsi un patrimonio da senatore. Ma nessuno 
è mai contento del proprio stato. Mi diedi al traffico: e, 





iam ‘curabo, fatum tuum plores sed, ut coeperam dicere, 
ad hane me fortunam frugalitas mea perduxit. tam magnus 
ex Asia veni, quam Nic candelabrus est. ad summam, quo- 
tidie me solebam ad illum metiri, et ut celerius rostrum 
barbatum haberem, labra de lucerna ungebam. tamen ad 
delicias [femina] ipsimi [domini] annos quattuordecim fui. 
nec turpe est, quod dominus iubet. ego tamen et ipsimae 
[dominae] satis faciebam. scitis, quid dicam: taceo, quia 
non sum de gloriosis. ceterum, quemadmodum di volunt, 
dominus in domo factus sum, et ecce cepi ipsimi cerebel- 
lum. quid- multa? coheredem me Caesari fecit, et accepi 
patrimonium laticlavinm. nemini tamen nihil satis est. con- 
cupivi negotiari. ne multis vos morer, quinque naves aedi- 
ficavi, oneravi vinum — et tune erat contra aurum — 
misi Romam. putares me hoc iussisse: omnes naves nati 
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per non allungarvela troppo, feci costruir cinque navi, 
e cariche di vino — che allora era denaro contante — 
le mandai a Roma, Lo credereste? Tutte le navi an- 
ilarono a fondo: non vi conto frottole. In un solo 
giorno, Nettuno mi divorò trenta milioni di sesterzi. Cre- 
lete ch'io mi sia pèrso d'animo? Punto, per Ercole! 
feci conto che non mi fosse accaduto nulla. Comandai 
che mi costruissero altre navi più grandi, più solide e 
più fortunate; affinchè nessuno m'avesse a dire ch’ave- 
vo avuta paura, Nave grande ha forza grande, sì sa. 
Le caricai un’ altra volta «di vino; di lardo, di fave, di 
profumi di Capua e di schiavi. In quest’ occasione For- 
tunata mi diede prova del suo buon cuore; perchè ver 
dette i gioielli, gli abiti, tutto, e mi mise in mano cento 
monete d'oro. Ciò diede il crollo alla bilancia. Si fa 
presto quando vogliàn gli dèi. Con un solo viaggio 
guadagnai in cifra rotonda dieci milioni di sesterzi. 
Senza por tempo in mezzo, riscatto tutt'i fondi del 
padrone, fabbrico una casa, e compro anche giumenti 





fragarunt, factum, non fabula, uno die Neptunus trecenties 
sestertium devoravit. putatis me defecisse? non mehercules 
mi haec iactura gusti fuit, tanquam nihil facti. alteras feci 
maiores et feliciores, ut nemo non me virum fortem diceret. 
scitis, magna navis magnam fortitudinem habet, oneravi 
rursus vinum, lardum, fabam, seplasium, manecipia, hoc luco 
Fortunata rem piam fecit; omne enim aurum suum, omnia 
vestimenta vendidit et mi centum aureos in manu posuit. 
hoc fuit peculii mei fermentum. cito fit, quod di volunt. uno 
cursu centies sestertium corrotundavi. statim redemi fundos 
omnes, qui patroni mei fuerant. aedifico domum, venalicia 
coemo iumenta; quicquid tangebam, crescebat tanquam fa- 
vus. postquam coepi plus habere, quam tota patria mea 
habet, manum de tabula: sustnli me de negotiatione ct 
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da rivendere; qualunque cosa imprendessi, la _m'an- 
clava a vele gonfie. Quando m'accorsi di possedere 
più che tutto il paese mésso insieme, battei in riti- 
rata; rinunziai al traffico, e cominciai a prestare a 
usura a' liberti. E mi sarei anche stufo di questo me- 
stiere, se non m'avesse fatto animo a seguitare un 
astrologo, ch’ era venuto per caso nella nostra colonia, 
un grecuccio di nome Serapa, proprio mandato dal 
cielo, Egli anche mi parlò di fatti ch'io avevo dimen- 
ticati, raccontando per filo e per segno ogni cosa; leg- |. 
geva ne' miei visceri, tranne solo a indovinare quel 
ch’avevo mangiato a cena la sera avanti. Si sarebbe 
detto ch' e' fosse stato sempre al mio fianco. Eh, Abin- 77 
na? c'eri presente, mi pare: — « Tu hai tolta la tua 
donna dal fango. Tu hai poca fortuna con gli amici. Nes- 
suno ti resta mai grato del bene che tu gli fai. Tu pos- 
siedi vasti terreni. Tu nutrisci 'l corbo, ed e’ ti caverà 
gli occhi». Che più? mi predisse che mi restava da viver 
trent'anni, quattro mesi e due giorni; e che avrei pre- 





coepi libertos faenerare, et sane nolentem me negotium 
meum agere exhortavit mathematicus, qui venerat forte in 
coloniam nostram, Graeculio, Serapa nomine, consiliator 
deorum, hic mihi dixit etiam ea, quae oblitus eram; ab acia 
et acu mi omnia exposuit; intestinas meas noverat, tantum 
quod mihi non dixerat, quid pridie cenaveram. putasses 
illum semper mecum habitasse, rogo, Habinna — puto, in- 77 
terfuisti —: « tu dominam tuam de rebus illis fecisti, tu 
parum felix in amicos es. nemo unquam tibi parem gra- 
tiam refert, tu latifundia possides. tu viperam sub ala nu- 
‘ tricas » et, quod vobis non dixerim, et nunc mi restare vitae 
annos triginta et menses quattuor et dies duos. praeterea 
cito accipiam hereditatem. hoc mihi dicit fatus meus. quod 
si contigerit fundos Apuliae iungere, satis vivus pervenero. 
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sto raccolta un’ eredità. Questo: è 'l mio destino, E se 
posso acquistare anche i fondi d'Apnlia, mi parrà d'aver 
spesa bene la vita. Intanto, se piace a Merenrio, fab- 
bricai questa casa. Era una bicocca, come sapete ; ora 
è una reggia. Ha quattro sale da pranzo, venti camere 
da letto,.dne portici di marmo; poi, nel piano di sopra, 
un'altàa sala da pranzo, un'altra camera da letto per 
mé, una per questa vipera e una assai comoda per 
il portinaio; in somma, della gente ce n'entra. Di fatti, 
quando Scauro capita qui, non alloggia in altro luogo, 
benchè suo padre abbia la casa sul mare. E.ci sono 
tant'altri comodi ch'ora vi mostro. Date retta a me: 
chi non ha, non è; per farsi stimare, e' bisogna esser 
ricchi. Così l'amico vostro dalle stalle è salito alle ‘ 
stelle. 0 Stico, portg gli abiti con cui voglio essere 
seppellito. E porta anche l'unguento, e un saggio di quel 
buono con cui intendo che sian lavate le mie ossa”. 

Senza frapporre indugio, Stico tornò nel triclinio 
con un drappo bianco e una toga. pretesta 


interim dum Mercurius, vigilat, aedificavi hane domam, ut 
scitis, casula erat; nune templum est. habet quattuor ce- 
nationes, cubicula viginti, portieus marmoratos duos, susum 
cenationem, cubiculum in quo ipse dormio, viperae huius » 
sessorium, ostiarii cellam perbonam: hospitium hospites ca- 
pit. ad summam, Scaurus cum hue venit, nusquam mavo-. 
luit hospitari, et habet ad mare paternuni hospitium. et 
multa alia sunt, quae statim vobis ostendam, credite mihi: 
assem habeas, assem valeas; habes, habeberis, sie amicus 
vester, qui fuit rana, nunc est rex. interim, Stiche, profer . 
vitalia, in quibus volo me efferri, profer et unguentum et 
ex illa amphora gustum, ex qua iubeo lavari ossa mea. 


18 non est moratus Stichus, sed et stragulam albam et prae- 
textam in teielinium attolit 
Ali Li 5 
hindi Ò a ARI 
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e ci pregò di tastare se fosse buona 
la lana. Poi, sogghignando, ‘ Bada,' disse ‘ Stico, che 
non me la rolano iî topi e le tignuole; altrimenti ti 
fo bruciar vivo. Io voglio esser portato via con gran 
pompa, affinchè tutto il mondo «benedica la mia me- 
moria *. E, sturata un’ampolla, ci unso tutti di nardo, 
e ‘Speriamo * disse ‘che dopo morto e' mi piaccia 
come adesso che sono vivo '. E fatto versar del vino 
nell’anfore, ‘ Fate conto’ soggiunse ‘ d'essere stati 
invitati a’ miei parentali *. 

La cosa ci aveva già stomacati, quando Trimal- 
cione, ubbriaco fradicio, fece, con bizzarra facezia, in- 
trodurre nel triclinio i sonatori di corno; e, disteso 
quant'era lungo su "l letto, con la testa affondata 
tra’ guanciali, * Mettiamo, * disse “ch'io sia morto. 
Sonate qualcosa di bello *. I sonatori di corno intona- 
rono una marcia funebre. Uno fra gli altri, servo di 
quell'appaltatore di pompe mortuarie ch'era stato il 
più brav'uomo del mondo, sonò così forte, che mise 





iussitque nos temptare, an bonis lanis essent confecta, tum 
subridens ‘vide tu’ inquit “Stiche, ne ista mures tangant 
aut tineae; alioquin te vivam comburam. ego gloriosus volo 
- efferri, ut totus mihi populus bene imprecetur’. statim am- 
pullau-nardi aperuit omnesque nos unxit et ‘spero inquit 
‘ futurum ut aeque me mortuum iuvet tanquam vivum ". 
nam vinum quidem in vinarium iussit infundi et “putate 
vos’ ait ‘ad parentalia mea invitatos esse'. 

ibat res ad summam nauseam, cum Trimalchio ebrie- 
tate turpissima gravis novum aeroama, cornicines, in tri- 
clinium iussit adduci, fultusque cervicalibus multis extendit 
se super torum extremum et ‘ fingite me’ inquit ‘mortuum 
esse. dicite aliquid belli”. consonuere cornicines funebri 
strepitu, unus praecipue servus libitinavii illius, qui inter hos 
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l'allarme nel vicinato, A segno tale che i vigili, che 
perlustravano la contrada, credendo ‘che si fosse appic- 
cato il fuoco alla casa di Trimalcione, buttaron giù la 
porta, e con l'acqua e le scuri, secondo l’uso, pro- 
ruppero tumultuando. Noi, cogliendo la palla al balzo, 
ci congedammo da Agamennone, e scappammo in fretta, 
come se da vero fosse scoppiato l'incendio, 





























do Nè anche c'era una fiaccola da scortarci lungo il 
cammino: andavamo alla ventura; e "1 silenzio della 
notte già alta non ci lasciava speranza di trovar qual- 
che lanterna. S'aggiunga a ciò l'ubbriachezza, e la 
poca pratica di que'luoghi oscuri anche di giorno; sì 
che, dopo aver girato per quasi un'ora tra i sassi ej 
i mucchi di cocci, n’uscimmo alla fine per miracolo, 
co' piedi in sangue, grazie all’ accortezza di Gitone. 
[Il giorno prima] temendo di smarrirsi anche in pieno 
meriggio, egli aveva avuta la previdenza di tinger col 


n —_ RA 
lonestissimus erat, tam valde intonuit, ut totam concitaret 


vieiniam, itaque vigiles, qui custodiebant vicinam regionem, 
rati ardere Trimalchionis domum, effregerunt ianuam subito 
et cum aqua securibusque tumultuari suo iure coeperunt. 
nos occasionem opportunissimam nacti Agamemnoni verba 
dedimus raptimque tam plane quam ex incendio fugimus, 





| neque fax alla in praesidio erat, qhae iter aperiret 
errantibus, nec silentium noctis iam mediae promittebat 
oceurrentium lumen. accedebat hue ebrietas et imprudentia 
locorum etiam intérdiu obfatura. itaque cum hora paene 
tota per omnes serupos gastrarumque eminentium fragmenta 
traxissemus cruentos pedes, tandem expliciti aeumine Gi. 
tonis sumus. prudens enim [pridie], cum luce etiam clara 
timeret errorem, omnes pilas columnasque notaverat creta, 
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gesso i pilastri e le colonne lungo il cammino; di 
modo che que’ segni, vincendo il buio con la lor chiara 
bianchezza, alla fine c'indicaron la via. Ma un altro 
imbroglio ci aspettava all'albergo. La vecchia ostessa, 
ch'aveva passato il giorno a trincare con gli avven- 
tori, russava, che nè anche il tuono ]' avrebbe sve- 
gliata. E saremmo rimasti fuori tutta la notte; se non 
fosse capitato un corriere di Trimalcione, con dieci 
calessi al suo servizio. Senza far tante chiacchiere, 
e' buttò giù la porta, e fece entrare anche noi 
. 


Qual notte, o dei, fu quella! e come dolce 
il letto, o dee! ci avviticchiammo caldi, 

e trasfondemmo l'un dell'altro in bocca 
l'anime erranti. Addio, cure del mondo. 
lo mi credea morir dal gran piacere. 


Non avevo troppo motivo di rallegrarmi; perchè, non 
a pena illanguidito dal vino avevo lasciate cader nel 
sonno le braccia, Ascilto, che ne inventava ogni giorno 





quae lineamenta evicerunt spississimam noctem et notabili 
candore ostenderunt errantibus viam. quamvis non minus 
sudoris habnimus etiam postquam ad stabulum pervenimus. 
anus enim ipsa inter deversitores diutius ingurgitata ne 
ignem quidem admotum sensisset, et forsitan pernoctasse- 
mus in limine, ni tabellarius Trimalchionis intervenisset X 
vehiculis dives. non'diu ergo tumultuatus stabuli ianuam 
effeegit et nos per eandem intro admisit 
* 


qualis nox fuit illa, di deaeque, 

quam mollis torus. haesimus calentes 

et transfudimus hine et hinc labellis 

errantes animas. valete, curae 

mortalis. ego sic perire coepi. 
sine causa gratulor mihi. nam cum solutus mero remisis- 
sem ebrias manus, Ascyltos, omnis iniuriae inventor, sub- 
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una nuova per farmi «dispetto, mi levò di sotto il ra- 
azzo, e se lo recò nel suo letto; e, dopo aver ruzzato 
alla scapestrata col piccino d’altrui, che o non sentì 
l'ingiuria o finse di non sentirla, gli s'addormentò fra 
le braccia, dimentico d' ogni umano! diritto. Sì che, 
quand'io mi svegliai e brancicai a torno con gioia nel 
letto solitario 


se'si vuol credere a un innamorato, io stetti in forse 
di trafiggerli entrambi e farli passar dal sonno alla 
inorte. Ma, appigliatomi a un partito più savio, riscossi 
Gitone a suon di busse; e fissando Ascilto con occhio 
feroce, ‘Già che * dissi ‘tu tradisci indegnamente 
la mia fiducia e l'amicizia reciproca, piglia sùbito la tua 
roba e cércati un altro luogo dove fare le tue prodezze”. 
Ei non disse di no; ma dopo che d’amore e d’ac- 
cordo ci dividlemmo la roba, ‘ Animo *, esclamò, ‘ ora 
so s'ha a fare a mezzo anche del bimbo '. Io mi figurai 





daxit mihi nocte puerum et in lectum transtulit suum, 
volutatusque liberius cum fratre non suo, sive non sentiente 
iniuriam sive dissimulante, indormivit alienis amplexibus 
oblitus iuris humani. itaque ego ut experrectus pertrectavi 
gaudio despoliatum torum 


si qua est amantibus fides, ego dubitavi, an utrumque tra- 
icerem gladio somnumque morti iungerem.*tutius dein se- 
 cutus consilium Gitona. quidem verberibus excitavi, Aseylton 
autem truci intuens vultu ‘quoniam’ inquam ‘fidem scelere 
violasti et communem amicitiam, res tuas ocius tolle et 
alium locum, quem polluas, quaere”. 
non repugnavit He sed postquam optima fide partiti 
manubias sumus, ‘age’ inquit ‘nunc et puerum dividamus*. 
so iocari putabam discedentem. at ille gladium parricidali manu 
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che dicesse per celia; ma con man fratricida ei strinse 
un ferro, e ‘ Non godrai” esclamò “della preda che 
vuoi covarti tu solo. Bisogna ch'io pure mi cavi ‘l 
gusto di pigliarmi quel che mi spetta, anche col ferro 
alla mano’. Da canto mio feci lo stesso, e avyolto il 
braccio nel pallio, m'apparecchiai alla difesa. In mezzo 
a una tal rabbia di combattimento, lo sciagurato fan- 
ciullo serrava piangendo i ginocchi di noi due, e sup- 
plichevole in atto, ci domandava di non dar lo spettacolo 
d'un eccidio di Tebe in quella vile taverna, e di non 
macchiar a vicenda col sangue i legami della lunga in- 
trinsichezza. “ S' e' fa bisogno * gridava ‘che qualeuno 
perisca, ecco la gola: qui, qui spingete le mani :.qui ap- 
puntate le spade. Io morir devo, io che violai la legge 
dell'amicizia’. Ringuainammo le spade a queste pre-" 
ghiere; e Ascilto per il primo, ‘Io * disse ‘ metterò 
fine alla discordia, Il ragazzo vada con chi vuole, af- 
finchè sia libero almeno di scegliersi "1 camerata che 


strinxit et ‘non frueris* faquit “hac praeda; super quam 
solus incumbis. partem meam necesse est vel hoc gladio 
contemptus abscidam’. idem ego ex altera parte feci et 
intorto cirea brachium pallio composui ad proeliandum 
gradum. inter hane miserorum dementiam infelicissimus puer- 
tangebat utriusque genva cum fletu petebatque suppliciter, 
ne ‘Thebanum par humilis taberna spectaret, neve sanguine 
mutuo pollueremus familiaritatis clarissimae sacra.g* quod 
si utique* proclamabat ‘facinore opus est, nudo ecce iugu- 
lum, convertite huc manus, imprimite mucrones. ego mori 
debeo, qui amicitiae sacramentum delevi”. inbibuimua fer- 
rum post has preces, et prior Ascyltos ‘ego’ inquit ‘finem 
discordiae imponam, puer ipse, quem vult, sequatur, ut sit 
illi saltem in eligendo fratre [salva] libertas”. ego qui ve- 
tustissimam consuetudinem putabam in sanguinis pignus 
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gli va a genio *. Io, che per la stretta dimestichezza 
col bimbo, mi tenevo legato a lui come per vincoli di 
parentela, non esitai un solo istante; anzi, accettando 
con troppa furia, me ne rimisi a lui in tutto e per tutto. 
Egli nè anche tentennò, in modo da parere perplesso, 
ma senga lasciarmi finire, si levò e scelse Ascilto. Ful- 
minato da questa sentenza, così com'ero senz’arme, 
m abbandonai su "1 lettuceio; e mi sarei data la morte 
per la disperazione, se non avessi temuto di far più al- 
legra la vittoria del mio rivale. Egli esce tronfio al 
braccio d'Ascilto, e lascia in un luogo estranio, senza 
soccorso, colui che poco prima era stato il suo com- 
pagno migliore nella buona e nell’avversa fortuna. 
| Il nome d'amicizia dura finchè torni conto; 
il calcolo su piano mobile guida l'opra. 


Se la fortuna arride, gli amici ti fanno buon viso; 
se no, le spalle voltan abietti in fuga. 


Così de' mimi "l gregge su "l palco: fa l'uno da padre 
lr altro da figlio, un terzo fa da ricco. 








transisse, nibil timui, ‘itmmo condicionem praecipiti festina- 
tione rapui commisique iudici litem. qui ne deliberavit qui- 
dem, ut videretur cunctatus, verum statim ab extrema 
parte verbi consurrexit e? fratrem Aseylton elegit. fulmi- 
natus hace pronuntiatione, sie ut eram, sine gladio in leetulum 
decidî, et attulissem mihi damnatus manus, si non inimici 
vietoriae invidissem. ‘egreditur superbus cum praemio Ascyl- 
tos et paulo ante carissimum sibi commilitonem fortunaeque 
etiam similitudine parem in loco peregrino destituitabiectum. 


| nomen amicitiae sic, quatenus expedit, haeret; 
calculus in tabula mobile ducit opus. 
cum fortuna manet, vultum servatis, amici; 
cum cecidit, turpi vertitis ora fuga. 
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Ma, non la tela a pena calò su la buffa azione, 
torna la faccia vera, mentre ld finta cade. 


Non mi lasciai vincer troppo dal pianto; ma te- si 
mendo, fra l'altre disgrazie, che Menelao, il ripetitore, 
mi trovasse solo all'albergo, feci un fardello, e m'avviai 
a una casa remota verso la spiaggia. Qui rimasi tre 
giorni senza uscire; e, al pensiero dell’ abbandono e del- 
l’ingiuria sofferta, i singhiozzi mi squarciavano il petto; 
| e con gemiti acuti anche spesso io gridava: ‘Dunque 
la terra non m'ha voluto inghiottire? e nè anche il 
mare, che sfoga la rabbia persino su gl’ innocenti? Sono 
sfaggito a una condanna, ho sfidato un naufragio, ho 
ucciso un avventore, per poi vedermi, dopo fante prove 
d'audacia, abbandonato nell'albergo d'una città greca, 
affamato e ramingo? E chi m'ha ridotto a questo? Un 
giovinastro contaminato d'ogni lussuria, e, per sua 
stessa confessione, degno del bando; che in grazia di 
stupri fu libero, in grazia di stupri affrancato; che s'è 
giocato a’ dadi il suo fiore; che s' è fatto mantener come 





grex agit in scaena mimum: pater ille vocatur, 
filius hic, nomen divitis ille tenet. 

mox ubì ridendas inclusit pagina partes, 
vera redit facies, dum simulata perit. 





nec diu tamen lacrimis indulsi, sed veritus, ne Mene- 81 
laus etiam antescholarius inter cetera mala solum me in 
deversorio inveniret, collegi sarcinulas locumque seeretum 
et proximum litori maestus conduxi. ibi triduo inclusus 
redeunte in animum solitudine atque contemptu verberabam 
negrum planctibus pectus | et inter tot altissimos gemitus 
frequenter etiam proclamabam: ‘ergo me non ruina terra 
potuit haurire? non iratum etiam innocentibus mare? eflugi 
iudicium, harenae imposui, hospitem occidi, ut inter zo? 
audaciae nomina mendieus, exul, in deversorio Graecae 








una ganza anche da chi lo sapeva per maschio, E quel- 
l’altro! che in vece della toga virile indossò la stola 
donnesca; che fin dal ventre materno s'era rassegnato 


a.non esser uomo; che nell’ ergastolo s’adattò a far . 


da femmina agli altri; che dopo aver mésso il paese 
» sossopra con la sua libidine, ha tradito anche il nome 
dell'amicizia e, peggio d'una sgualdrina, vergogna! ha 
venduta ogni cosa per l’affar d'una notte. E ora e' s'av- 
viticchian tutte le notti con amoroso piacere} e forse 
sbattuti dalle carezze scambievoli, si fan beffe della mia 
solitudine. Ma non andranno impuniti; perchè, o non 
sono uomo e libero, o voglio lavar l’ingiuria nel loro 
sangue malvagio *. 

Ciò detto, mi cingo al fianco la spada, e per non 
perder a dieta tutto il valore, mi ristoro le forze con 
un pasto abbondante. Poi, tosto mi slancio fuori, e 
come un forsennato mi metto a girare per tutt’ i por- 
tici. Ma in quella che con viso fiero e convulso io non 


urbis iacerem desertus? et quis hanc mihi solitudinem im- 
posuit? adulescens omni libidine impurus et sua quoque 
confessione dignus exilio, stupro liber, stupro ingenuus, 
cuius anni ad tesseram venierunt, quem tanquam puellam 
conduxit etiam qui virum putavit. quid ille alter? qui [tan- 


quam] die togae virilis stolam sumpsit, qui ne vir esset, a , 


matre persuasus est, qui opus mulicbre in ergastulo fecit, 
qui postquam conturbavit et libidinis suae solum vertit, 
reliquit veteris amicitiae nomen et, pro pudor, tanquam 
mulier secutuleia unius noctis tactu omnia vendidit. iacent 
nune amatores obligati noctibus totis, et forsitan mutuis 
libidinibus attriti derident solitudinem meam. sed non im- 
pune, nam aut vir ego liberque non sum, aut noxio san- 
guine parentabo iniuriae meae’, 

haec locutus giadio latus cingo, et ne infirmitas mili- 
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respiro se non sangue e vendetta, e reco a ogni istante 
la mano su l'elsa votata alla strage, mi vede un, sol- 
dato, o vagabondo o ladro notturno che foss&, e “ To”, 
camerata’, disse ‘di che legione o di che centuria tu 
sei? * Inventai su due piedi una legione e uma centu- 
ria, e quell’ altro, Di su * riprese, ‘ nel vostra esercito 
i soldati van co'calzari alla greca? * Il mio viso e an- 
che la mia trepidazione gli scopriron l'inganno; e mi 
comandò di deporre l’armi e di badar bene a quel che 
facessi. Così disarmato, e senza poter mandare a effetto 
il mio proposito, tornai all'albergo, dove a poco a poco 
si chetò la mia ira, e non tardai a render grazie al- 
l'audacia di quel furfante. 


Non beve a mezzo l’acqua nè spicca i penduli pomi 
Tantalo tristo e muor dal desiderio. 

‘Tal del ricco è l'aspetto, se avendo ogni cosa da torno, 
e' smaltisce la fame con bocca arida 





tiam perderet, largioribus cibis excito vires. mox in publi- 
cum prosilio furentisque more omnes circumeo porticus, sed 
dum attonito vultu efferatoque nihil aliud quam caedem et 
sanguinem cogito frequentiusque manum ad capulum, quem 
devoveram, refero, notavit me miles, sive ille planus fuit 
sive nocturnus grassator, et ‘quid tu’ inquit ‘commilito, 
ex qua legione es aut cuius centuria?' cum constantissime 
| et centurionem et legionem essem ementitus, ‘age ergo” 
inquit ille “in exercitu vestro phaecasiati milites ambulant ?' 
cum deinde vultu atque ipsa trepidatione mendacium prodi- 
dissem, ponere me iussit arma et malo cavere. despoliatus 
ergo, immo praecisa ultione retro ad deversorium tendo 
paulatimque temeritate laxata coepi grassatoris audaciae 
gratias agere 
7 
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Non bisogna fidarsi molto d'una risoluzione, perchè 

a volte il caso ci si mette di mezzo 
»’ 

entrai in una pinacoteca ricea d'ogni sorta di qua- 
dri. Ne vidi di mano di Zeusi, non anche guasti dal- 
l’ingiuria del tempo; e toccai non senza venerazione 
alcuni schizzi di Protogene, che gareggiavan di verità 
con la stessa natura. Ne adorai pure uno d'Apelle, che 
i Greci chiaman monocnemo. I contorni delle figure 
eran còlti su ’l1 vero con tale abilità, da parer che ci 
fosse dipinta anche l’anima, Qua un'aquila rapiva a 
volo Ganimede per l’aria; Jà "1 candido Ila respingeva 
la Naiade lussuriosa; e Apollo, maledicendo le proprie 
mani bagnate di sangue, ornava co'freschi fior del gia- 
cinto la lira distesa. Tra’ quali dipinti amorosi, io, come 
se fossi stato solo, esclamai: ‘ Dunque l’amore nè an- 
che risparmia gli dèi. Giove non trovò in cielo di che 
saziar le sue voglie; ma anche peccando in terra, non 


- I 
non bibit inter aquas poma aut pendentia carpit 
Tantalus infelix, quem sua vota premunt. 
divitis haec magni facies erit, omnia circum 
qui tenet et sicco concoquit ore famem. 


non multum oportet consilio credere, quia suam habet 


fortuna rationem 
* 


in pinacothecam perveni vario genere tabularum mira- 
bilem. nam et Zeuxidos manus vidi nondum vetustatis iniuria 
vietas, et Protogenis rudimenta cum ipsius naturae veritate 
certantia non sine quodam horrore tractavi. iam vero A pellis 
quam Graeci povéxynpov appellant, etiam adoravi. tanta 
enim subtilitate extremitates imaginum erant ad similitu- 
dinem praecisae, ut crederes etiam animorum esse picturam, 
hine aquila ferebat caelo sublimis Idaeum, illine candidus 
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fece torto ad alcuno. La Ninfa, che rubò Ila, ayrebbe 
frenato il suo desiderio, quand’ Ercole si fosse frap- 
posto. Apollo tramutò in fiore il morto fanciullo; e a 
ogni modo tutte le favole narran d'abbracciamenti 
senza rivali. Io solo al mondo ebbi a ospitare un uomo 
più barbaro di Licurgo ”. 

Ed ecco, mentr'io me la piglio con le Stelle; si fa 
avanti un vecchio canuto, con una faccia espressiva 
che prometteva qualcosa di grande, ma non molto at- 
tillato; e si vedeva da ciò ch’ e' doveva appartenere 
alla classe, tanto in odio a’ signori, de’ letterati. Egli 
si fermò a canto a me 


» . 


‘Io’ disse ‘sono un poeta, e non degli ultimi, 
spero, se oggi è pur da credere alle corone, che*spesso 
si dànno a chi non le merita. « Perchè, dunque » dirai, 
«se'così male in arnese? » A punto per questo. L'amore 


dell'arte non ha mai arricchito nessuno. 


Hylas repellebat improbam Naida. damnabat Apollo noxias 
manus lyramque resolutam modo nato flore honorabat. inter 
quos etiam pictorum amantium vultus tanquam in solitudine 
exclamavi: ‘ergo amor etiam deos tangit. Iuppiter in caelo 
suo non invenit quod diligeret, sed peccaturus in terris 
nemini tamen iniuriam fecit. Hylan Nympha praedata tem- 
perasset amori suo, si venturum ad interdictum Herculem 
credidisset. Apollo pueri umbram revocavit in florem, et 
omnes fabulae quoque sine aemulo habuerunt complexus. 
at ego in societatem recepi hospitem Lycurgo crudeliorem’. 
ecce autem, ego dum cum ventis litigo, intravit  pina- 
cothecam senex canus, exercitati vultus et qui videretur 
nescio quid magnum promittere, sed cultu non proinde spe- 
ciosus, ut facile appareret cum e hac nota literatorum esse, 
quos odisse divites solent. is ergo ad latus constitit meum | 
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| Chi al pelago s'affida, con grassi guadagni ritorna; 
chi corre alla battaglia, s'impinza di ricchi bottini; 
il vile adulatore su porpora giace ubbriaco, 
e a chi stuzzica donne, è premio il suo stesso peccato: 
sol trema l’eloquenza, ne’ panni stenti, al rovaio, 
e con lingua affamata dell’arti tapine si duole. 


Così è, senza dubbio: se alcuno, nemico al vizio 
comune, si mette in testa di seguir sempre il retto 
cammino, subito è preso in uggia, per la disparità 
de’costumi; chi mai può approvare quel ch'egli stesso 
non fa? Poi, coloro che s'affannan solo a accumulare 
ricchezze, pretendon che nient'altro valga fra gli uomini, 
se non ciò ch'e’soli posseggono. Di guisa che piglian 
con ogni mezzo a perseguitare i letterati, affinchè questi 
paian da meno di loro che vivon tra gli agi ' 

* 

| “non capisco perchè la miseria abbia a esser so- 

rella del genio *. 





‘ego inquit ‘poeta sum et ut spero, non humillimi spi- 
ritus, si modo coronis aliquid credendum est, quas etiam 
ad immeritos deferre gratia solet. «quare ergo » inquis «tam 
male vestitus es?» propter hoc ipsum. amor ingenii neminem 
unquam divitem fecit. 

| qui pelago credit, magno se faenore tollit; 
qui pugnas et castra petit, praecingitur auro; 
vilis adulator picto iacet ebrius ostro, 

et qui sollicitat nuptas, ad praemia peccat: 
sola pruinosis horret facundia pannis 

atque inopi lingun desertas invocat artes. 


ss non dubie ita est: si quis vitiorum omnium inimicus rec- 


tum iter vitae coepit insistere, primum propter morum 
differentiam odium habet; quis enim potest probare diversa? 
deinde qui solas extruere divitias curant, nihil volunt inter 
homines melius credi, quam quod ipsi tenent. insectantur 
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‘ volesse il cielo che quel nemico della mia pace 
fosse così pietoso da lasciarsi commuovere, Ma.gli è un 
briccone matricolato e più furbo di qualunque mezzano” 

‘Essendo andato in Asia allo stipendio d'un que- 
store, fui ospitato da uno di Pergamo. Quella vità, a dir 
vero, m'andava a genio, non solo per i comodi del- 
l'alloggio, ma anche per il figliuolo bellino molto del 
padrone di casa; tanto che almanaccai come trarmi la 
voglia, senza mettere il padre in sospetto. Tutte le 
volte che a pranzo s'accennò al gusto de’ bei ragazzi, 
io mi scaldai tanto e con tal piglio di falsa severità ri- 
cusai di voler macchiarmi gli orecchi con osceni di- 
scorsi, che la madre segnatamente ebbe a tenermi 
per un filosofo vero. Avevo in tanto ottenuto di con- 


durre io il fanciullo in ginnasio, io di regolare i suoi 





85 


itaque, quacunque ratione possunt, literarum amatores, ut vi- 


deantur illi quoque infra pecuniam positi’ 
* 
| *‘nescio quo modo bonae mentis soror est paupertas' 
* 

‘vellem, tam innocens esset frugalitatis meae hostis, ut 
deleniri posset. nune veteranus est latro et ipsis lenonibus 
doctior® 

* 

*in Asiam cum a quaestore essem stipendio eduetus, hos- 
pitium Pergami accepi. ubi cum libenter habitarem non 
solum propter cultum aedicularum, sed etiam propter ho- 
spitis formosissimum filium, excogitavi rationem, qua non 
essem patri familiae suspectus amator. quotiescunque enim 
in convivio de usu formosorum mentio facta est, tam ve- 


hementer excandui, tam severa tristitia violari aures meas 
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studi, io di sorvegliarlo, e di badare che alcun cor- 
ruttore della gioventù non fosse ammesso in casa 
. 

un giorno di festa, che per caso s'era rimasti a 
giacer nel triclinio, senz'aver lavorato nè punto nè poco; 
e per l'allegria prolungata non s'aveva voglia di muo- 
versi e tornare in camera, m'accorsi, quasi verso la 
mezzanotte, che "1 ragazzo era sveglio. Allora, con voce 
sommessa, io feci un voto, e ‘ Venere signora esclamai, 
‘ s'io riesco a baciar questo bimbo in modo ch'ei non 
mi senta, domani gli regalo un par di colombe ’. Udito 
il premio del suo favore, il ragazzo prese a russare; 
sì che, assalito il fintone, io tutto me lo baciai. Con- 
tento di questo principio, la mattina mi levai di buon'ora; 
gli portai uno scelto par di colombe, ch’ egli aspettava ; 
e così sciolsi "1 voto. La notte appresso, còlta l'ora 
propizia, cambiai la preghiera, e ‘Se riesco” esclamai 
‘a palpeggiarlo con mano lasciva, e ch'ei non mi senta, 


obsceno sermone nolui, ut me mater praecipue tanquam 
unum ex philosophis' intueretur. iam ego coeperam ephe- 
bum in gymnasium deducere, ego studia eius ordinare, ego 
docere ac praecipere, ne quis praedator corporis admitte- 
retur in domum 
. 

forte cum in triclinio iaceremus, quia dies sollemnis 
ludum artaverat pigritiamque recedendi imposuerat hilaritas 
longior, fere circa mediam noctem intellexi puerum vigi- 
lare. itaque timidissimo murmure votum feci et «domina» 
inguam «Venus, si ego hune puerum basiavero, ita ut ille 
non sentiat, cras illi par columbarum donabo». audito vo- 
luptatis pretio puer stertere coepit. itaque aggressus simu- 
lantem aliquot basiolis invasi. contentus hoe principio bene 
mane surrexi electumque par columbarum attuli expectanti 
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do al poverino due galli de’ più battaglieri *. A. queste 
parole, il fanciullo si fece più a costo, e quasi ebbe 
paura, m'immagino, che mi lasciassi vincer dal.sonnò. 
Io m'affrettai a levarlo di pena, e con estremo piacere 
mi saziai di tutto il suo corpo. Poi, venuto il giorno, - 
recai al furbacchiotto quel che gli avevo promesso. La 
terza notte, a pena n’ebbi ’l destro, balzai 

e, mentn' e' faceva 
le viste di dormire, gli dissi all'orecchio: ‘0 dèi im- 
mortali, s'io riesco a godermi, su questo bimbo che 
dorme, un piacere pieno e perfetto, in premio di tanta 
felicità gli regalo domani un ginnetto di Macedonia, a 
patto però ch’ ei non mi senta ”. Il fanciullo non dormi 
mai più sodo d'allora. Io, dunque, m'empiei prima le 
mani di quelle sue poppelline di latte; poi me gli appiccai 
su la bocca con un caldo bacio; e alla fine sfogai tutto 
il mio desiderio. Il domani ei rimase a seder nella 
stanza, aspettando il regalo consueto. Tn capirai ch'è 


ac me voto exsolvi, proxima nocte cum idem liceret, mu- 
tavi optionem et « si hune » inquam « tractavero improba 
manu, et ille non senserit, gallos gallinaceos pugnacissimos 
duos donabo patienti ». ad hoe votum ephebus ultro se 
admovit et, puto, vereri coepit, ne ego obdormiscerem, in- 
dulsi ergo sollicito, totoque corpore citra summam volup- 
tatem me ingurgitavi. deinde ut dies venit, attuli gaudenti 
quod promiseram. ut tertia nox licentiam dedit, consurrexi 


ad aurem male dormientis « dii » inquam « immortales, si 
ego huie dormienti abstulero coitum plenum et optabilem, 
pro hiae felicitate cras puero asturconem Macedonicum opti- 
mum donabo, cum hac tamen exceptione, si ille non sen- 
serit ». nunquam altiore somno ephebus obdormivit. itaque 
primum implevi lactentibus papillis manus, mox basio inhaesi, 
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più facile comprar galli e colombe che non un ginnetto ; 

e oltre a ciò, io anche temevo che un così grosso re- 
galo facesse parer sospetta la mia liberalità. Di modo 
che, dopo avere bighellonato qualche ora, tornai a casa, 
e al bimbo non diedi altro che baci. Ma egli, cercando 
a torno con gli occhi, mentre mi buttava Je braccia al 
collo, * Maestro,” disse “0 "1 ginnetto dov'è? ‘ 

° »* 

Benchè questo sgarbo m'avesse chiusa la strada 
che m'ero aperta, non tardai a ricominciare. In fatti, 
di li a pochi giorni, poi che un caso'simile ci diede l'agio 
dell'altra volta, io, non a pena m'accorsi che "1 padre 
russava, cominciai a supplicare il fanciullo di far meco 
la pace, e di lasciare ch'io mi scapricciassi con lui, e 
quanto in somma può suggerire la troppo tésa lussu- 
ria. Egli, ancora imbroneito, non diceva altro che que- 
sto: “Dormi o chiamo mio padre’. Ma, con un po’ di ma- 
lizia, si riesce a ottenere ARB1OngHO cosa. Mentr' ei parla 





deinde in unum omnia vota coniunxi. mane preme in cubi- 
culo coepit atque expeetare consuetudinem meam. scis quanto 
facilius sit, columbas gallosque gallinaceos emere quam 
asturconem, et praeter hoc etiam timebam, ne tam grande. 
munus suspectam faceret humanitatem meam. ego aliquot 
horis spatiatus in hospitium reverti nihilque aliud quam 
puerum basiavi. at ille cireumspiciens ut cervicem meam 
vinxit amplexo, « rogo » inquit « domine, ubi est asturco? » 


cum ob hane offensam praeclusissem mihi aditum, quem 
feceram, iterum ad licentiam redii. interpositis enim paucis 
diebus, cum similis casus nos in eandem fortunam rettu- 
lisset, ut intellexi stertere patrem, rogare coepi ephebum, 
ut reverteretur in gratiam mecum, id est ut pateretur satis 
fieri sibi, et cetera quae libido distenta dictat. at ille plane 
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di svegliare suo padre, io me gl'iasinno pian piano, e 
tolgo a forza il piacere che male mi si contende. Egli 
allora, pigliando gusto alla mia cattiveria, dopo essersi 
lagnato un pezzo ch'io l'avessi gabbato e fatto prender 
in mezzo e canzonare da’ suoi compagni, a' quali egli 
aveva vantata la mia larghezza, ‘ Con tutto questo ’ 
disse ‘io non son come te: se vuoi, fa pure dî nuovo”. 
Così, méssi i dispetti da parte, mi rappaciai col ragazzo; 
e dopo aver profittato del benefizio, m'addormentai. 
Ma "l birichino, che proprio era in succhio e a quel- 
l'età che si prova più gusto a lasciarsi piantare il 
chiodo, non si contentò della replica. In fatti e’ mi ri- 
scosse, e ‘ Non vuoi altro?’ disse. E perchè l'offerta 
non era ancor troppo incresciosa, io, benchè logoro 
dal sudore e dall'affanno, appagai la sua voglia; e, rotto 
dal gran piacere, ricaddi nel sonno. Non era trascorsa 
un'ora, ch'ei prese a pizzicarmi la mano e a dire: 
‘Perchè non si ricomincia?” Allora io, ristucco d'essere 


iratus nibil aliud dicebat nisi hoc: « aut dormi, aut ego 
iam dicam patri ». nihil est tam arduum, quod non impro- 
bitas extorqueat. dum dicit: « patrem excitabo », irrepsi 
tamen et male repugnanti gaudium extorsi. at ille non in- 
delectatus nequitia mea, postquam din questus est deceptum 
se et derisum traductumque inter condiscipulos, quibus ia- 
ctasset censum meum, « videris tamen » inquit « non ero 
tui similis, si quid vis, fac iterum ». ego vero deposita omni 
offensa cum puero in gratiam redii ususque beneficio eius 
in somnum delapsus sum. sed non fuit contentus iteratione 
ephebus plenae maturitatis et annis ad patiendum gestien- 
tibus. itaque excitavit me sopitum et « numquid vis? » in- 
quit. et non plane iam molestum erat munus. uteunque igitur 
inter anhelitus sudoresque tritus, quod voluerat, accepit, 
rursusque in somnum decidi gaudio lassus. interposita mi- 
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svegliato ogni momento, montai in bestia da vero, e 
gli ripetei la sua stessa minaccia: ‘ Dormi, o chiamo 
tuo padre 

Riconfortato da questi discorsi, mi proposi di con- 
sultare quel dotto circa l'età de'quadri e su 
certì soggetti che non mi riusciva d' intendere, e a un 
‘tempo di ricercar la cagione della svogliatezza odierna, 
| per cui le arti belle han tirate le cuoia, e la pittura se- 
gnatamente non ha lasciata nè anche la più piccola 
traccia di sè. Egli allora ‘L’avidità del denaro sog- 
giunse “ha prodotto un tal cambiamento. | Ne' tempi 
antichi, quando la virtù piaceva anche nuda, le arti 
liberali fiorivano; e si faceva a gara a chi scoprisse 
prima qualcosa che potesse giovare ne’ secoli. Allora 
Democrito stillò i succhi dell’erbe; e, per imparar la 
virtù delle piante e delle pietre, consumò la vita a far 
esperienze. Eudosso [pure] invecchiò sù la cima d'un 





nus hora pungere me manu coepit et dicere: « quare non 
facimus? » tum egò totiens excitatus plane vehementer 
excandui et reddidi illi voces suas: « aut dormi, aut ego 
iam patri dicam » 
.’ 
erectus his sermonibus consulere prudentiorem coepi 

aetates tabularum et quaedam argumenta mihi obscura si- 
mulque causam desidiae praesentis excutere, cum pulcher- 
limae artes perissént, inter quas pictura ne doit quidem 
sui vestigium reliquisset. tum ille ‘ pecuniae* inquit ‘cu- 
piditas haec tropica instituit. | priscis enim temporibus, cum 
«adhue nuda virtus placeret, vigebant artes ingenuae sum- 
mumque certamen inter homines erat, ne quid profuturum 
saeculis din lateret. itaque herbarum omnium sucos Demo- 
critus expressit, et ne lapidum virgultorumque vis lateret, 
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alto monte, per sorprendere i moti degli astri e del 
cielo; e Crisippò, per riuscite a nuove scoperte, tre 
volte si purificò con l'elleborò. Ma, per tornar agli 
scultori, Lisippo, tutto inteso a render perfetti i con- 
toyni d’una sua statua, morì nella miseria; e Mirone, 
ch'aveva quasi trasfusa nel bronzo l’anima degli uo- 
mini e delle bestie, non lasciò eredi, ‘In vece a° noi, 
marci dalle crapule e dalle sgualdrine, non riesce nè 
anche d' imparare le arti già note; ma, dileggiando 
gli antichi, apriamo scuola di vizio; a un tempo corrut- 
tori e corrotti. Dov'è la dialettica? dove l'astronomia? 
dove la strada maestra della morale? Chi mai va nel 
tempio a far voti per conseguir l’eloquenza? chi, per 
attingere al fonte della filosofia? E nè anche s'implora 
la rosea salute o l'ingegno svegliato; ma, prima di 
metter piede su 'l limitare del Campidoglio, altri pro- 
mette un dono s'e’ sotterri un ricco parente; altri 
s'e' scovi un tesoro; altri s'e’ metta insieme senz'al- 





aetatem inter experimenta consumpsit, Eudoxòs [quidem] 
lin cacumine excelsissimi montis consenuit, ut astrorum cae- 
lique motus deprehenderet, et Chrysippus, ut ad inventio-: 
nem sufficeret, ter elleboro animum detersit, verum ut ad Di 
plastas convertar, Lysippum statuae unius lineamentis in- 
haerentem inopia extinxit, et Myron, qui paene animas | 
hominum ferarumque nere comprehenderat, non invenit 
heredem. at nos vino scortisque demersi ne paratas quidem 
artes andemus cognoscere, sed accusatores antiquitatis vitia 
tantum docemus et discimus. ubi est dialectica? ubi astro- 
nomia? ubi sapientiae caltissima via? quis unquam venît 
in templum et votum fecit, si ad eloquentiam pervenisset ? 
quis, si philosophiae fontem attigisset ? ac ne bonam quidem 
mentem aut bonam valitudinem petunt, sed statim ante- 
quam limen Capitoli tangant, alius donum promittit, si 
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cun rischio trenta milioni di sesterzi. Perfino il senato, 
che dovrebbe dare l'esempio del giusto e dell’onesto, 
suol promettere al Campidoglio mille libbre d'oro; e 
affinchè alcuno non abbia peritanza di tirar al denaro, 
ei stesso si mette in grazia di Giove a furia di quattrini. 
Non c'è dunque di che stupirsi, se la pittura dà giù, 


quando, agli uomini come agli dèi, un mucchio d’oro 


pare.più bello che tutt’ i capilavori di que' mattacchioni 
di Greci, Fidia ed Apelle. Ma vedo che tu se' tutto rapito 
in quel quadro che raffigura la presa di Troia; e io vo- 
glio provarmi a spiegartene in versi "1 soggetto: 
Già "l decim'anno volgea di trepid'ansia 

pe’ mesti Frigi, nè di Calcante l'animo 

men sospettoso pendea nel fiero dubbio, 

quando, al responso di Delo, i rotti vertici 

rovinan d'Ida, mentre in un fascio piombano 

i roveri, onde sorge il cavallo orribile. 

S'apre l'enorme fianco, e colora v'entrano 

che assalteranno la rocca, Ivi la collera 


propinquum divitem extulerit, alius, si thesaurum effoderit, 
alius, si ad trecenties sestertinm salvus pervenerit. ipse 
senatus, recti bonique praeceptor, mille pondò auri-Capitolio 
promittere solet, et ne quis dubitet pecuniam concupiscere, 
Tovem quoque peculio exornat. noli ergo mirari, si pietura 
defecit, cum omnibus diis hominibusque formosior videatur 
massa auri, quam quicquid Apelles Phidiasque, Graeculi 


| delirantes, fecerunt. sed video te totum in illa haerere ta- 


bula, quae Troiae halosin ostendit. itaque conabor sede 
versibus pandere: i 
iam decima maestos inter ancipites metus 

Phrygas obsidebat messis et vatis fides 

Calchantis atro dubia pendebat meti, | 

cum Delio prafante caesi vertices 

Idae trahuntur scissaque in molem cadunt 

robora, minacem quae figurarent equum. 

aperitur ingens antrum et obducti specus, 
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di que" dieci anni ili vani sforzi ascondesi: 
pigiansi i Danai gravi, e nell'ombra aspettano, 
O patria, in fuga le mille prore mettere 
credemmo, e noi già salvi. Ciò la dedica 
posta al cavallo, ciò di-Sinon l'insidia, 
ciò confermava l'iriganno suo mirabile. 
Già su le porte la gente salva e libera 
s'affretta a'voti. Gli occhi di pianto s‘emptòno, 
e "l gaudio della mente atterrita ha lagrime, 
che un timor nuovo scaccia. Co'crin su gli omeri 
Laocoonte, sacro a Nettuno, un fremito, 
ecco, nel volgo desta. Eicon dardo ferreo 
mira; ma i fati la mano gli rattengono: 
rimbalza il colpo, rinasce la fiducia. 
Ei, rafforzata la man,.con ascia lucida 
fende i fianchi alti. Dentro fremendo balzano 
i guerrier chiusi; tal che l'interno sonito 
dell'erta mole nuovi timori provoca. 
Presa inoltrava la gioventù che prendere s 
doveva Troia con inattesa astuzia. 
Ecco altri mostri: là dove emerge Ténedo 
con dorso eretto su "1 mar, gonfie spumeggiano 
l’onde che rotte più basso poi gorgogliano, 
e’ I 
qui castra caperent. huc decenni proelio 
irata. virtus abditur, stipant graves 
Danai recessus, in suo voto latent. 
o patria, pulsas mille credidimus rates 
solumque bello liberum: hoc titulus fero 
incisus, hoc ad furta compositus Sinon 
firmabat et mens semper in damnum potens. 
iam turba portis libera ac bello carens 
in vota properat. fletibus manant genae 
mentisque pavidae gaudivm lacrimas habet. 
| quas metus abegit. namque Neptuno sacer 
crinem solutus omne Laocoon replet 
clamore vulgus. mox reducta cuspide 
ùterum notavit, fata sed tardant munus, 
ictusque resilit et dolis addit fidem. 
iterum tamen confirmat invalidam manum 
altaque bipenni latera pertemptat. fremit 
captiva pubes intus, et dum murmurat, 
roborea moles spirat alieno mett, 
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quale in tranquilla notte da lontan odesi 

Je' remi "1 tonfo, se navi l'acqua solcano, 

e ‘l mar segato dietro lau poppa mormora. 

Or due serpenti con larghe anella traggono 

ì flutti al lido, mentre ‘con creste gonfie, 

com' alte navi, spuma da'lati levano. 

Batton la coda; fuori dell'acqua rizzano 

l’irte criniere; quasi un chiaror di folgore 
accende il mare; volan sn l'onde i sibili. 
Stupiron tutti. Stavan, protetti d’infule, 

i due figliuoli ch'ebbe gemelli in Frigia 
Laocoonte. Per le lor terga avvolgonsi 

tosto i serpenti truci, Essi le man piccole 

lor puntan contro; niùn pensa a sè medesimo, 
ma l'uno all’altro; la lor pietà si scambiano, î 
e in una morte cadono entrambi, ahi miseri! 
Ecco, e alla strage s'aggiunge volontario 

il padre accorso, ma in vano. A lui s'annodano 
i già pasciuti serpenti, e a terra il traggono. 
Il sacerdote giace or tra l’are vittima, 





ibat inventus capta, dum Troiam capit, 
bellumque totum fravde ducebat nova, 
ecce alia monstra: celsa qua Tenedos mare 
dorso replevit, tumida consurgunt freta , 
undaque resultat scissa tranquillo minor, 
qualis silenti nocte remorum sonus 
longe refertur, cum premunt classes mare 
pulsumgue marmor abiete imposita gemit. 
respicimus: angues orbibus geminis ferunt 
ad saxa fiuctus, tumida quorum pectora 
rates ut altae lateribus spumas agunt. 
dat caudà sonitum, liberae ponto iubae 
consentiunt luminibus, fulmineum iubar 
incendit aequor sibilisque undae fremunt, 
stupuere mentes. infulis stabant sacri 
Phrygioque cultu gemina nati pignora 
Lauconte. quos repente tergoribus ligant* 
angues corusci. parvulas illi manus 
ad ora referunt, neuter auxilio sibi, — 
uterque fratri: transtulit pietas vices _ 
morsque ipsa miseros mutuo perdit metu. 
accumulat ecce liberum fanus parens, 


” 
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e su la patria piange, Macchiato ‘il tempio, 
allor da Troia primi gli dèi fuggirono. 

Già l'alta luna spandeva un chiaror candido, 
gli astri senrtando pel ciel con viva fiaccola » 
e tra' Priamidi, ch'ebbri nel sonno giacciono, b 
dal nascondiglio si versan densi i Danai. 
I condottieri son tutti in arme: simile 
corré, di fune libero, il destgier tessalo “i 
squassando l’erto collo e la giubba pendula. 
Cozzan le spade; la città intera s'agita; 
ferve la mischia. Trafigge altri le guardia 
avvinazzate, che a fiera morte passavo 
dal sonno; accende su l'are altri la fiaccola, 
e avverso Troia gli dèi di Troia suscita. 


| * durante la recita di questi versi, ei s'era tirata 
a dosso una gragnuola di pietre dalla gente che pas- 
seggiava nel portico. Ma "l poeta; ch'era avvezzo a tali 
omaggi resi al suo ingegno, s'abbadò "1 capo, e scappò 


infirmus avxiliator, invadunt virum 
iam morte pasti membraque ad terram trahunt. 
lacet sacerdos inter aras victima, 
terramque plangit. sic profanatis sucris 
peritura Troia perdidit primum deos. 
iam plena Phoebe candidum extulerat inbar 
minora ducens.astra radianti face, i 
cum inter sepultos Priamidas nocte et mero ; 
Danai relaxant claustra et effundant viros. 
temptant in armis se duces, ceu ubi solet 
nodo remissus Thessali quadrupes iugi 
cervicem et altas quatere ad excursum iubas. 
gladios retractant, commovent orbes manu 
bellumque sumunt. hic graves alius mero 
obtruncat et continuat in mortem ultimam 
somnos, ab aris alius accendit faces 
pappragne Troas invocat Troiae sacra. 


| * ex is, qui in porticibus spatiabantur, lapides in Bu-<v0 
molpum recitantem miserunt. at ille, qui plausum ingenii 
sui noverat, operuit caput extraque templum profugit. timui 
ego, ne me poetam vocaret. itaque subsecutus fugientem 
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dal tempio. Io ebbi paura che non pigliassero per un 
poeta anche me; e còrsogli dietro, giunsi alla spiaggia 
con lui; ma non a pena mi parve d'esser fuori di tiro, 
‘0 dico, esclamai fermandomi “che male ti piglia? Non 
se’ stato meco nè anche due ore, e hai parlato più in 
versi che da galantuomo. Ora non mi fa specie se la 
gente ti rincorre a sassate. Io pure mi voglio empire 
il petto di pietre, per cavarti un po’ di sangue dal capo 
ogni volta che mi cominci a dar nel matto, Egli crollò 
la testa, e ‘Figliuol mio’, disse “non è questa la prima 
volta che mi si tratta così. Quando vado a recitare in 
teatro, gli spettatori mi fanno sempre un’ accoglienza 
compagna. Per altro, io non voglio guastarmi anche 
teco; e in tutto il resto del giorno m' asterrò da tale 
esercizio”. “Bravo risposi, ‘e da parte mia, se mi fai 
grazia de' tuoi furori, t'invito a cena con me 


comandai all'ostessa di prepararci una buona cenetta 





ad litus perveni, et ut primum extra teli coniectum licuit 
consistere, ‘rogo’ inquam ‘quid tibi vis cum isto morbo? 
minus quam duabus horis mecum moraris, et saepius poe- 
tice quam humane locutus es. itaque non miror, si te po- 
pulus lapidibus persequitur. ego quogue sinum meum saxis 
onerabo, ut quotiescungque coeperis a te exire, sanguinem 
tibi a capite mittam*. movit ille vultum et ‘0 mi* inquit 
*‘adulescens, non hodie primum auspicatus sum. immo quo- 
ties theatrum, ut recitarem aliquid, intravi, hac me adven- 
ticia excipere frequentia solet. ceterum ne [et] tecum quo. 
que habeam rixandum, toto die me ab hoc cibo abstinebo”. 
‘immo’ inquam ego ‘si eiuras hodiernam bilem, una ce- 
nabimus 


mando aedicularum custodi cenulae officium 
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vedo Gitone addossato al muro con aria 
triste e confusa, che teneva fn mano striglie, e let- 
zuoli: gli si leggeva in viso ch’ e' serviva di mala vo- 
glia. E mentre io lo fisso bene per accertarmi ch'è 
proprio lui ei mi si volse con segni mani- 
festi di giubilo, e ‘Abbi pazienza ' disse ‘ vecchiuceio mio. 
Ora che non c'è più armi di mezzo, io ti voglio aprir tutto 
il mio cuore. Salvami dall’ unghie di questo brigante, e 
poi fammi quel che tu vuoi in pena della mia scelta: al- 
meno mi sarà di sollievo il pensiero che muoio per la tua 
mano”, Io gl'imposi di smettere per non far voltare la 
gente; e, lasciato Eumolpo — che, secondo il solito, 
sciorinava de' versi nel bagno — per un’ uscita sudicia 
e buia mi traggo dietro Gitone, e torno di corsa all’ al- 
bergo. Allora, serrati gli usci, gli butto le braccia al 
collo, e m’accosto alla faccia la sua bocca bagnata di 
lagrime. Tutte due restammo un. pezzo senza voce; e 


video Gitona cum linteis et strigilibus parieti applicitum 
tristem confusumque. scires, non libenter servire. itaque ut 
experimentum oculorum caperem 
ronvertit ille solutum gaudio vultum et ‘miserere! inquit 


su 


o 


+ frater/ ubi arma non sant, libere loquor. eripe me latroni | 


cruento et qualibet saevitia paenitentiam iudicis tui puni. 
satis magnum erit misero solacium, tua voluntate cecidisse’. 


supprimere ego querellam iubeo, ne quis consilia depre- 


henderet, relictoque Eumolpo — nam in balneo carmen 
recitabat — per tenebrosum et sordidum egressum extraho 
titona raptimque in hospitium ‘meum pervolo. praeclusis 
deinde foribus ihvado pectus amplexibus et perfusum os 
lacrimis vultui meo consero. diu vocem neuter invenit; 
nam puer etiam singultibus erebris amabile pectus quassa- 
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l’amabile petto del piccino era scosso da frequenti sin- 
ghiozzi. ‘Che orrore' eselamai ‘ch'io t'abbia a voler 
tanto bene anche dopo che m'hai piantato; e non mi 
sia rimasta la cicatrice dove la ferita fu così aspra. 
Come ti scagionerai d’avermi tradito con un altro? me 
‘lo meritaxa io forse?” Quand'e' s'addiede che gli volevo 
ancor bene, si fecè animo 
‘e dire ch'io aveva lasciata la scelta a te solo. Ma 
non mi lagno di nulla; non voglio più ricordarmi di 
nulla; a patto che ‘col tuo amore tu faccia ammenda 
del peccato commesso’, Quand’ io ebbi detto ciò lagri- 
mando e gemendo, ei si rastiugò gli occhi col pallio, 
e ‘Via’ disse ‘Encolpio, me ne rimetto alla tua me- 
moria: t'ho abbandonato io, o non più tosto m' hai 
dato tu in sua balia? Io per me ti so dire, che quando 
v'ho visti entrambi por mano alle spade, che vuoi? 
non ho potuto far a meno di tener dal più forte’. Al- 
lora tornai a baciare quella boccuccia che parlava così 


verat. “0 facinus’ inquam, ‘indignum, quod amo te quamvis 
relietus, et in hoc pectore, cum vulnus ingens fuerit, ci 
catrix non est. quid dicis, peregrini amoris concessio? di- 
gnus hac iniuria fui?” postquam se amari sensit, superci- 
lium altius Must 

i ‘nec amoris arbitrium ad alium iudicem detuli. sed nihil 
iam queror, nibil iam memini, si bona fide paenitentiam 
emendas’. hace cum inter gemitus lacrimasque fudissem, 
detersit ille pallio vultum et ‘quaeso’ inquit ‘ Encolpi, fi- 
dem memoriae tuae appello: ego te reliqui, an tu me pro- 
didisti? equidem fateor et prae me fero: cum duos armatos 
viderem, ad fortiorem confugi‘, exosculatus pectus sapientia 
plenum ‘inieci cervicibus manus, et. ut facile intellegeret 
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sennato; e avvolgendo le braccia in torno al collo del 
bimbo, perchè vedesse che gli avevo perdonato di 
cuore e che gli volevo più ben? di prima, me lo, strinsi 
sul petto. 

La notte era alta, e la donna m' aveva già prepa- 
rata la cena, quando Eumolpo picchiò all’uscio. To do- 
mandai: ‘Quanti siete?”, e corsi a spiare per il buco 
della serratura, se mai non fosse venuto anche Ascilto. 
Ma vedendo che gli era solo il mio ospite, lo feci entrare 
all'istante. Quand'ei si fu buttato su "1 letticcimolo, e 
ebbe visto Gitone che apparecchiava la tavola, tentennò 
il capo dicendo: ‘Bravo, Ganimede: oggi s' ha a star 
allegri’. Questo bizzarro principio non m'andò punto 
a sangue, e tremai di non essermi tolto in casa, uno 
peggio d'Ascilto. Eumolpo non la smetteva; e quando 
il ragazzo gli ebbe versato da bere, ‘Voglio più bene 
a te' disse ‘che a tutti gli altri del bagno; e, tra- 
cannata la tazza, ci assicurò che non era mai uscito di 
gangheri come in quel giorno. ‘Figuratevi' disse ‘che 





redisse me in gratiam et optima fide reviviscentem amici- 
tiam, toto pectore adstrinxi. 

et iam plena nox erat mulierque cenae maridata eura- 
verat, cum Eumo]pus ostium pulsat. interrogo ego: ‘quot 
estis?” obiterque per rimam foris speculari diligentissime 
coepi, num Ascyltos una venisset. deinde ut solum hospi- 
tem vidi, momento recepi. ille ut se in grabatum reiecit 
viditque Gitona in conspectu ministrantem, movit caput et 
‘laudo’ inquit ‘ Ganymedem. oportet hodie bene sit”. non 
deleetavit me tam curiosum principium timuique, ne in con- 
turbenium recepissem Ascylti parem. instat EFumolpus, et 
cum puer illi potionem dedisset, ‘malo te” inquit ‘quam 
balneum totum * siccatoque avide poculo negat sibi unquam 
acidius fuisse, ‘nam et dum lavor* ait ‘paene vapulavi, 


ud 
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mentre mi stavo lavando, fui a un pelo di farmi ac- 
coppare, per aver voluto recitare de"versi a quelli che 
sedevano in torno alla vasca; e quando poi mi gittaron 
fuori del bagno, come del resto m'accade anche in 
teatro, cominciai a girare per tutto, chiamando a voce 
alta: «Encolpio, Encolpio!». In tanto, dall’ altra parte, 
un giovine nudo, ch'aveva smarriti i suoi abiti, gri- 
dava egli pure stizzosamente: « Gitone, Gitone! ». E 
mentre a me i monelli davan la baia, rifacendomi 'l 
verso, in torno a lui la folla si teneva a rispettosa 
distanza, e batteva le mani. Bisogna dire ch' e’ fosse 
provveduto d'un bischero di molto grosso, perchè, a 
vederlo, ei pareva un'appendice del bischero. Bel pezzo 
di giovine! Giocherei che gli sarebbe bastato l'animo 
ili comiuciar oggi e terminare domani. E trovò, manco 
a dirlo, il fatto suo; già che un tale, cavaliere romano, 
a quanto ho sentito dire, e rotto alla lussuria, buttò 
la sua veste su le spalle del vagabondo, e se lo rimor- 
chiò a casa, per godersi egli solo, m'immagino, quella 


quia conatus sum circa solinm sedentibus carmen recitare, 
et postquam de balneo tanquam de theatro, eiectus sum; 
cirenire omnes angulos coepi et clara voce Encolpion cla- 
mitare. ex altera parte iuvenis nudus, qui vestimenta per- 
diderat, non minore clamoris indignatione Gitona flagitabat. 
et. me quidem pueri tanquam insanum imitatione petulan- 
tissima deriserunt, illum autem frequentia ingens cireum- 
venit cum plausn et admiratione timidissima. habebat ‘enim 
inguinum pondus tam grande, ut ipsum hominem laciniam 
fascini crederes. o invenem laboriosum: puto illum  pridie 
ineipere, postero die finire. itaque statim invenit auxilinm ; 
nescio quis enim, eques Romanus ut aiebant infamis, sua 
veste errantem circumdedit ac domum abduxit, credo, ut. 
tam magna fortuna solus uteretur. at ego ne mea quidem 
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grazia di dio. E io in vece non avrei potuto nè anche 
riscattare i miei abiti dal zelante custode, se nom gli 
avessi recato un testimonio. Tant'è vero che "1 bischero, 
a questo mondo, conta più dell'ingegno’. A misura che 
queste parole uscivan dal labbro d'Fumolpo, io mi ri- 
mutavo in viso: prima allegro per la disgrazia capi- 
tata al mio rivale; poi triste per la fortuna che gli era 
toccata. Non di meno feci finta di nulla; e, per cambiare 
discorso, gli snocciolai la lista delle vivande 
* 

‘quel ch'è alla portata di tutti si tiene in non cale; 98 
e, per amore del vizio, si vorrebbe quel ch'è proibito. 


L'uccel che.al colchico Fasi rapimmo 
e quel di Libia, se gustan tanto, 

gli è perchè costano caro; ma l’oca 
ch'è bianca, e l'anatra pur ora nata, 
son per la ruvida plebe. Lo scaro 
che, forse agli ultimi liti pescato, 
costò un naufragio, piace; la triglia 
pare tropp’ umile cibo. S'intende: 

la ganza supera la moglie, come 


vestimenta ab officioso custode recepissem, nisi notorem 
dledissem. tanto magis expedit inguina quam ingenia fri- 
care”. haec Eumolpo dicente mutabam ego frequentissime 
vultum, iniuriis scilicet inimici mei hilatis, commodis tristis. 
uteunque tamen, tanquam non agnoscerem fabulam, tacui 


et cenae ordinem explicui Y 
. 


‘vile est, quod licet, et animus errore lentus iniurias 98 
diligit. 
ales Phasiacis petita Colchis 
atque Afrae volucres placent palato, 
quod nofi sunt faciles; at albus anser 
et pictis anas renovata pennis 
plebeium sapit. ultimis ab oris 
attractus scarus atque arata Syrtis 
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la rosa al cinnamo cede. Or si tiene 
solo per ottimo ciò ch'è più raro. 


‘Così’ gridai ‘mantieni tu la promessa di non reci- 
tare più versi tutt'oggi? Almeno, dico, potresti rispar- 
miar noi, che non t' abbiamo mai preso a sassate. Tu lo 
sai pure che se qualcuno di quelli che stanno a bere di 
là, ffuta un poeta qui dentro, mette a rumore tutto il 
vicinato, e, per la stessa ragione, accoppa anche noi; 
Sta savio, e ricordati della pinacoteca o del bagno”. 
Ma Gitone, ch'era un'ragazzo troppo dolce di pasta, 
mi garrì, dicendo ch' e' non bisognava perdere il ri- 
spetto a’ più vecchi di noi, e .ch' io-non avevo giustizia 
a insultare uno ch’avevo invitato a tavola, e tante 
altre paroline savie e garbate, che s' addicevano molto 
bene al suo vago sembiante 
| «O benedetta” diss'egli “la madre che t'ha mésso 
al mondo: bravo, bravo, e poi bravo! Una volta, almeno 





si quid naufragio dedit, probatur: 

mullus iam gravis est. amica vincit 

uxorem. rosa cinnamum veretur. 

quiequid quaeritur, optimum videtur, 0 1 


‘hoc est' inquam ‘quod promiseras, ne quem hodie 
| versum faceres? per fidem, saltem nobis parce, qui te nun- 


quam lapidavimus.. nam si aliquis ex is, qui in eodem sy. 
noecio potant, nomen poetae olfecerit, totam concitabit vi- | 


ciniam et nos omnes sub eadem causa obruet. miserere ‘et 
aut pinacothecam aut balneum cogita," sie me loquentem 
obiurgavit Giton, mitissimus puer, et negavit recte facere, 
quod seniori conviciarer simulque oblitus officii mensam, 
quam humanitate posnissem, contumelia ‘tollerem, multaque 
alia moderationis verecundiaeque verba, quae formam eius 
egregie decebant ue i 
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trovo il senno naito alla grazia. Ma non è fiato, spre- 
cato, sta di buon animo: qui trovi chi ti vuol ‘bene. 
Io dirò le tue lodi ne' versi rpiei. Aio e pedagogo‘a 
un tempo, io ti seguirò in ogni luogo, anche contro 
tua voglia. Encolpio non se ne deve pigliare: ei vuol 
bene a un altro’. Buon per lui che quel spldato mi 
aveva’ tolta la spada; se no, tutta la rabbia ch'iò avea 
contro Ascilto, la sfogavo nel sangue d'Eumolpo. Se 
n'addiede Gitone, e uscì dalla stanza col pretesto di 
pigliar l’acqua. Io allora mi chetai un pocò, e soffo- 
cando la stizza, ‘ Eumolpo ” gli dissi, ‘se tu hai per il 
capo di codesti grilli, sarà meglio che tu faccia versi. 
Io sono violento, e tu libertino: vedi bene che non si 
può star d'accordo. Fa conto dunque che m'abbia dato 
di volta il cervello, e dà luogo alla furia, vale a dire 
esci, e subito *, i 

| Stordito da quest’ apostrofe, Eumolpo non rimase a 
cercar la ragione di quella stizza ; ma, sgattaiolato fuor 





| ‘o felicem” inquit ‘matrem tuam, quae te talem pe- 
perit: macte virtute. esto. raram fecit mixturam cum sa- 
pientia forma. itaque ne putes te tot verba perdidisse, ama- 
torem invenisti. ego laudes tuas carminibus implebo. ego 
paedagogus et custos etiam quo non iusseris, sequar. nec 
iniuriam Encolpius accipit, alium amat.' profuit etiam Eu- 
molpo miles ille, qui mihi abstulit gladium; alioquin quem — - 
animum adversus Ascy]ton sumpseram, eum in Eumolpi sane 
guinem exercuissem. nec fefellit hoc Gitona. itaque extra 
cellam processit, tanquatà aquam peteret, iramque meam 
prudenti absentia extinzit. paululum ergo inteposcente sae- 
vitia ‘ Eumolpe * inquam ‘iam malo vel carminibus loquaris, 
quam einsmodi tibi vota proponas. et ego iracundus sum, 
et tu libidinosus: vide, quam non conveniat his moribus. 
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della soglia, si tirò l'uscio dietro; e, chiuso dentro me, 
che non m'aspettavo quel tiro, sì portò via la chiave, 
e corse a rintracciare Gitone, 
Rimasto solo, pensai d’appiccarmi e finirla una buo- 
na volta. In fatti avevo legato il mio cinturino alla 
sponda de? letto, che stava rasente il muro, e mi pre- 
paravo a introdurre il collo nel laccio, quando, spa- 
"lancatosi l’uscio, Eumolpo si precipita con Gitone, e 
 m'impedisce di mandare a effetto il mio disegno. Se- 
gnatamente Gitone, passando dal cordoglio al furore, 
sì diede a strillare, mi riversò con le due mani su ’) 
letto, e “Tu la sbagli’ disse, ‘Encolpio, se credi che 
t'ucciderai prima di me. Vedi, io ci avea già pensato; 
e in casa d'Ascilto cercai anche una spada. Se non 
t'avessi incontrato a tempo, sarei andato a buttarmi 
in un precipizio, ‘E per provarti che la: morte uno se 
la può dar quando vuole, ora ti fo vedere un po' io 
quel che tu volevi far vedere a me’, Ciò detto, strappò 


puta igitur me furiosum esse, cede insaniae, id est ocius 
foras exi *. | confusus hac denuntiatione Eumolpus non quae- 
siit ifacundiae cansam, sed continuo limen egressus adduxit 
repente ostium cellae meque nihil tale expectantem inclusit, 
‘ exemitque raptim clavem et ad Gitona investigandum cu- 
currit: - di 
inelusus ego suspendio vitam finire constitui. et iam se- 
mieinetio Zecti stantis ad parietem spondam vinxeram cer- 
| wicesque nodo condebam, cum reseratis foribus intrat Bu- 
molpus cum Gitone meque a fatali iam meta revocat ad 
lucem. Giton praecipue ex dologe in rabiem efferatus tollit 
clamorem, me utraque manu impulsum praecipitat super 
lectum, ‘erras’ inquit ‘ Encolpi, si putas contingere posse, 
ut ante me moriaris, prior coepi; in Ascylti hospitio gla- - 
dium quaesivi. ego si te non invenissem, periturus per prae- 
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il rasoio al servo d'Eumolpo, e feritasi a più riprese 
la gola, cadde a' miei piedi. Io mando un grido di ter- 
rore, e, gettandomi su "l caduto, anch'io tento di darmi 
la morte con quell’arma medesima. Ma Gitone, dal canto 
suo, non mostrava la più piccola traccia d'una ferita, 
e nè pur io sentivo dolore d'aleuna sorta. Era in fatti 
un rasoio ordinario e senza filo, di que’ che si danno 
a' garzoni di. barbiere per farsi la mano. Per ciò il 
servo, che se l'era veduto portar via dall’astuccio, 
non aveva avuta paura, e anche Fumolpo non aveva 
voluto impedire quella morte da commedia. 
| Dopo questa scenata d’amanti, entrò l'oste col rima- 
nente della cena, e vedendo quel nostro sconcio rivol- 
tolarci per terra, ‘ Ehi” disse, ‘ siete ubbriachi, vaga- 
bondi. o l'una e l’altra cosa a un tempo? Chi ha riz- 
zato quel letto, e che vuol dire tutto quest’armeggio? 
Ah, voi scappate di notte per non pagarmi ’) fitto della 
camera? Sta bene: ora vi fo veder io se questa casa 


cipitia fui. et ut scias non longe esse quaerentibus mortem, 
specta invicem, quod ‘me spectare voluisti, haec locutus 
mercennario Eumolpi novaculam rapit et semel iterumque 
cervice percussa ante pedes collabitur nostros. exelamo ego 
attonitus, secutusque labentem eodem ferramento ad mor- 
tem viam quaero, sed neque Giton ulla erat suspicione vul- 
neris laesus, neque ego ullum sentiebam dolorem. rudis 
enim novacula et in hoc retusa, ut pueris discentibus au- 
daciam tonsoris daret, instruxerat thecam. ideoque nec 
mercennarius ad raptum ferramentum expaverat, nec Eu- 
molpus interpellaverat mimicam mortem. 

| dum haec fabula inter amautes luditur, deversitor cum 
parte cenulae intervenit, contemplatusque foedissimam vo- 
lutationem iacentium ‘rogo ” inquit “ebrii estis, an fagitivi, 
an utrumque? quis autem grabatum illum erexit, aut quid 


I 
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è senza padrone, o in vece di M. Mannicio ”, «E anche 
minacci?' grida Eumolpo, e, in così dire, gli affib- 
bia uno sgrugnone. Quell'altro, che non era in cer- | 
vello, per aver troppo bevuto con gli avventori, sca- 
gliò un orciuolo di terra in testa ad Eumolpo, e la- 
sciatogli "1 segno, scappò fuor della stanza. Eumolpo, 
che non voleva tenersi l’ingiuria, acchiappato un can- 
.(lelabro di legno, corse dietro al furfante, finchè l’ebbe 
raggiunto; e, a furia di colpi, si ripagò del sopracciglio 
ferito. Al rumore accorse una folla di servi, dietro a 
cui degli avventori ubbriachi si pigiavano alla rinfusa. 
To colgo il pretesto per ispinger fuori quel noioso d'Eu- 
molpo; e, resogli pan per focaccia, alla fine riesco a go- 
ilermi senza contrasto la notte e la camera. 

In tanto i cuochi co' camerieri davano a dosso al 
inal capitato; e chi lo mirava agli occhi con uno spiedo 
pieno d'interiora grillanti; chi, tolto un rampino da 
appender la carne, si piantava in attitudine di batta- 





sibi vult tam furtiva molitiò? vos mehercules ne mercedem 
cellae daretis, fugere nocte in publieum voluistis, sed non 
impune. iam enim faxo sciatis non viduae hane insulam 
esse sed M. Mannicii *. exclamat Eumolpus “etiam minaris? 
| simulque os hominis palma excnssissima pulsat. ille tot ho- 
spitum potionibus liberum urceolum fictilem in Eumolpi 
caput iaculatus est solvitque clamantis frontem et de cella 
se proripuit. Eumolpus contumeliae impatiens rapit ligneum 
candelabrum sequitirque abeuntem et creberrimis ictibus 
‘supercilium suum vindicat. fit concursus familiae hospitum- 
| que ebriorum frequentia. ego autem naetus occasionem vin- 
dietae Eumolpum excludo, redditaque scordlalo vice sine 
aemulo scilicet et cella utor et nocte. 
interim coetores insulariique mulcant exclusum et alius 
veru extis stridentibus plenum in oculos eius intentat, alius 
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glia. Segnatamente uma vecchia cisposa, com una sot. 
tana lercia e due zoccoli scompagnati, scatenò mm cang 
enorme, e l’aizzò contro Eumolpo. Ma egli si riparava 
i colpi col candelabro. Noi spiavamo. ogni cosa per un 
foro lasciato poco prima dal paletto-spezzato; e io me 
la godevo di veder nell'impiccio il mio uomo. Ma Gi- 
tone, ch'aveva il cuor troppo tenero, voleva Chasaprissi 
la. porta e levassi "l poveraccio da quel pericolo. To, 
che non avevo ancora smaltita la rabbia) non potei 
più stare alle mosse; e in grazia della sua pietà, gli 
appoggiai uno scapaccione. Fi corse piangendo a but- 
tarsi su "l letto. Dal canto mio, applicavo al buco ora 
nn occhio ora l’altro: e mi satollavo, | come d'una vi- 
vanda squisita, | dell’imbroglio d'’Eumolpo e de’ maltrat- 
tamenti che gli facevano: quando  Bargate, commissario 
di quel quartiere, avvisato, della rissa mentr'era a ta- 
vola, capitò all'improvviso in lettiga, perchè gli era 
afflitto dalla podagra. Costui, dopo ‘avere sbraitato un 





farea de carnario rapta statum. proeliantis componit.. anus 
praecipue lippa, sordidissimo praecineta linteo, soleis ligneis 
imparibus. imposita, canem ingentis magnitudinis catena 
irahit instigatque in Eumolpon. sed ille candelabro se ab 
omni periculo yindicabat. videbamus nos omnia per foramen 
valvae; quod. paulo ante ansa ostioli rupta laxaverat, fave- 
bamque ego vapulanti. Giton autem non oblitus misericor- 
dliae suae reserandum esse ostium succurrendumque peri 
clitanti censebat. ego durante adhuc iracundia non continui 
manum, sed caput miserantis strieto acutoque articulo per- 
cussi. et ille quidem flens consedit in lecto. ego autem al- 
ternos opponebam foramini oculos iniuriaque Eumolpi | velut 
quodam cibo me replebam. | advocationemque commenda 
bam, cum procurator insulae' Bargates a cena excitatus a 
duobus lecticariis in mediam rixam perfertur: nam erat 
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pezzo con voce rabbiosa e terribile contro gli ubbriachi 
e i vagabondi, vòlto ad Eumolpo, ‘To'* disse ‘sei tu; 
il fior de' nostri poeti? E non si levan via da'corbelli 
questi gaglioffi di servi? E hanno avuto l'ardire di met- 
terti le mani a dosso? ' 





. 

| ‘Mia moglie sta con me su 'l tirato. Fa ’l piacere 
1 di punzecchiarla un po’ co’ tuoi versi, perchè la si ver- 
. gogni una volta” 

Mentr' Eumolpo e Bargate parlavan da solo a solo, 
entrò:nell’albergo un banditore con un fattorino e molti 
curiosi; e, scotendo una fiaccola che dava più fumo 
che luce, gridò: ‘Un fanciullo di sedici anni all'incirca, 
docile, bello, ricciuto, di nome Gitone, or ora s' è smar- 
rito nel bagno. Chi lo riconduca o sappia dire dov’ e’ si 
trovi, avrà una mancia di mille denari”. Non lontano 
| «al banditore, Ascilto, con una veste a colori, recava 





etiam pedibus aeger. is ut rabiosa barbaraque voce in ebrios 
fugitivosque diu peroravit, respiciens ad Eumolpon ‘o poe- 
tarum® inquit ‘ disertissime, tu eras? et non discedunt ocius 
nequissimi servi manusque continent a rixa?* 


| ‘contubernalis mea mihi fastum facit. ita, si me amas, 
maledice illam versibus, ut: babeak pudorem® 


‘dum Eumolpus cum peli in secreto loquitur, intrat 
stabulum praeco cum servo pubblico aliaque sane modica 
frequentia, facemque fumosam magis quam Jucidam quas- 
sans haec proclamavit: “puer in balneo paulo ante aber- 
ravit annorum circa xvi, crispus, mollis, formosus, nomine 
Giton. si quis. eum reddere aut commonstrare voluerit, ac- | 
cipiet nummos mille”. nec longe a praecone Aseyltos stabat 
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in fede il compenso sur un tondo d'argento Comandai 
a Gitone di cacciarsì subito sotto il letto, e, come Ulisse 
s'aggrappò al ventre dell’ariete, d'appendersi con‘le 
mani e co’ piedi alle cinghie che legavan la materassa, 
per iscansare, disteso a quel modo, le mani di quelli 
che lo cercavano. Gitone non si fece pregare, ein un 
batter d'occhio prese in mano le cinghie, supetando 
anche Ulisse in astuzia. Per non dar luogo a sospetti, 
io sciorinai tutti i miei abiti su ’l letto, e vi lasciai 
l'impronta d’un uomo solo, su la misura del mio stesso 
corpo. 
In questo mezzo Ascilto, dopo aver frugato col fat- 
torino in tutte le camere, venne alla mia, e trovando 
‘ l'uscio’ serrato a catenaccio, gli entrò nell'animo una 
speranza più certa. Il fattorino, introdotta la seure in 
uno spiraglio, sconficcò la serratura. Allora io mi gettai 
ai piedi d'Ascilto, e in nome della nostra amicizia e 
dei pericoli còrsi insieme, lo scongiurai di lasciarmi ve- 





amictus discoloria veste atque in lance argentea indicium 
et fidem praeferebat. imperavi Gitoni, ut raptim grabatum 
subiret annecteretque pedes et manus institis, quibus sponda 
culcitam ferebat, ac sic ut olim Vlixes Cyclopis arieti ad- 
haesisset, extentus infra grabatum scrutantium elnderet 
manus. non est moratus Giton imperium momentoque tem- 
poris inseruit vinculo manus et Vlixem astu simillimo vicit. 
ego ne suspicioni relinquerem locum, leètulum vestimentis 
implevi uniusque hominis vestigium ad corporis mei men. 
suram figuravi, 

interim Ascy]tos ut pererravit omnes cum viatore cellas, 
venit ad meam, et hoc quidem pleniorem spem concepit, 
quo diligentius oppessulatas invenit fores. publicus vero 
servus insertans commissuris secures claustrorum firmitatem 
laxavit. ego ad genua Ascylti procubui et per memoriam 
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dlere: almeno una volta il bambino. Anzi, per procurare 
fiducia alle mie finte preghiere, ‘0 Ascilto' dissi, ‘sv 
bene che se' venuto per ammazzarmi: hai anche por- 
tata la scure, nevvero? E bene, sfoga il tuo odio: ecco 
la testa: spargi "1 mio sangue; ma lascia stare la 
scusa di codeste ricerche’. Ascilto s'ebbe a male di 
veninisospettato d'una tale perfidia, e affermò che non 
cercava altro che "1 suo fuggitivo, e non voleva la 
morte d'alcuno; e molto meno poi quella d'un uomo 
ch’ avrebbe avuto assai caro, senza quella sciagurata * 
contesa. Ma "l fattorino non la pigliò tanto in lungo: 
e, levata la canna di mano all’oste, scandagliò sotto il 
letto, e guardò perfino ne'buchi delle pareti. Gitone, dal 
canto suo, scansava i colpi, trattenendo anche il respiro, 
benchè avesse la faccia divorata dalle zanzare 


Perla porta che, sconficcata, lasciava libero chiun- 


amicitiae perque societatem miseriarum petii, ut saltem 
ostenderet fratrem. immo ut fidem haberent fictae ‘preces, 
‘scio te” inquam * Asey]te, ad.occidendum ine venisse, quo 
enim secures attulisti? itaque satia ivacundiam tuam: prae- 
beo ecce cervicem, funde sanguinem, quem sub praetextu 
quaestionis petisti’. amolitur Aseyltos invidiam et se vero 
nihil aliud quam fagitivam suum dixit quaerere; mortem 
nec hominis concupisse nec supplicis, utique eius quem post 
fatalem rixam habuisset carissimum. at non servas publicus. 
tam languide agit, sed raptam cauponi barundinem subter 
lectum mittit omniaque etiam foramina parietum serutatur, 


subducebat Giton ab ietu corpus et redueto timidissime spi- 


ritu ipsos sciniphes ore tangebat 
Di Ue 
Eumolpus autem, quia effraetam ostium cellae neminem 
poterat excludere, irrumpit perturbatus et * mille* inquit 
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que d'entrare, Eumolpo si precipita in camera, @ pazzo 
di gioia, ‘ Mille denari trovati esclama; ‘adesso rag- 
giungo il banditore e gli dico che Gitone è nelle tue 
mani: così imparerai a non maltrattare la gente”. To, 
benchè ‘egli non volesse saperne, gli abbracciai le gi- 
nocchia, e lo scongiurai di non darmi "1 colpo di gra- 
zia; e “Tu avresti ragione” gli dissi “ d'andaî su le 
furie, se "l ragazzo fosse qui meco. Ma or vra è scap- 
pato via, e non so dove mai si sia potuto cacciare. 
Ti prego, Eumolpo, rintraccialo; a costo di consegnarlo 
ad Ascilto’. E quasi gliel' avevo già data a intendere, 
quando Gitone, che non ne poteva più di trattenere il 
espiro, starnutò tre volte di fila, in modo da far ten- 
tennare il letto. Allora Eumolpo esclama: ‘Salute '; e, 
scostata la materassa, scopre quell'amor d'un Ulisse, 
a cui avrebbe fatta grazia perfino un Ciclope a digiuno. 
Il poeta, rivolto a me, ‘Come ' disse, ‘pezzo di bri- 


è . . - — 





*nummos inveni; iam enim persequar abenntem praeconem 
et in potestate tua esse Gitonem meritissima proditione mon- 
strabo*. genna ego perseverantis amplector, ne morientes 
vellet ogcidere, et ‘ merito” inquam ‘excandesceres, si pos- 
ses perditum ostendere. nune inter turbam puer fugit, nec 
quo abieril, suspicari possum. per fidem, Eumolpe, redùe 
puerum et vel Ascylto redde’. dum haec ego iam credenti 
persuadeo, Giton collectione spititus plenus ter continuo ita 
sternutavit, ut grabatum concuteret. ad quem motum Eu- 
molpus conversus salvere Gitona iubet. remota etiam cul- 
cita videt Vlixem, cui vel esuriens Cyclops potuisset par- 
cere. mox conversus ad me ‘quid est’ inquit *latro? ne 
deprehensus quidem ausus es mihi verum dicere. immo ni 
deus quidam humanaram rerum arbiter pendenti puero exeus- 
sisset indicium, elusus circa popinas errarem' 
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gaute! tu hai la sfacciataggine di negare anche quando 
Se' colto su "l fatto? E dire che, se qualche dio che 
può tutto non avesse costretto il piccino a scoprirsi. 
a quest'ora jo sarei a cercarlo per le taverne’ 

(iitone, ch'aveva più garbo di me, prima. di tutto 
gli medicò la ferita del sopracciglio con ragnateli in- 
trisi nell'olio; poi barattò "l suo piccolo pallio con la 
veste sdrucita di lui; e, quando l’altro parve chetarsi, 
gli mise le braccia al collo e lo compensò a furia di 
baci, dicendo: ‘Nonnino mio, siamo nelle tue mani. 
Se vuoi bene al tuo Gitoncino, comincia col salvargli 
la vita. Così piacesse agli dèi ch'io fossi arso dal fuoco 
o inghiottito dal mare; già che io solo sono principio 
e cagione di tanti delitti. Almeno, sio morissi, costoro 
si rappacerebbero' . 3 


* 
\ 


‘Io son vissuto sempre e dovunque come se ogni giorno 
fosse' l’ultimo della mia vita, e non dovessi mai rive- 
dere il domani ° 





Giton longe blandior quam ego, primum araneis oleo 
madentibus vulnns, quod in supercilio factum erat, coartavit. 
mox palliolo suo laceratam mutavit vestem, amplexusque 
iam mitigatum osculis tanquam fomentis aggressus est ‘et 
‘in tua" inquit “pater carissime, in tua sumus custodia. si 
Gitona taum amas, incipe velle servare. utinam me solum 
inimicus ignis hauriret vel hibernum invaderet mare, ego 


. ènim omnium scelerum materia, ego causa sum, si perirem, 


conveniret inimicis’ 
al SI 


‘ego sic semper et ubique vizi, ut ultimam quamque 
lucem tanquam non redituram consumerem* 


x x 
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io, piangendo a calde lagrime lo scongiuro di 
far la pace anche meco; perchè già non è colpa degl imna- 
morati, s'e" non san contenere la gelosia. Del rimanente, 
io mi sarei impegnato di non dire o far nulla che po- 
tesse recargli offesa. Dunque egli,"da.vero maestro 
d'arti liberali, cancellasse dall'animo ogni traecia di 
rancore fra noi. ‘ Nelle regioni |aspre e incolte le nevi 
duran più a lungo; ma dove la terra brilla solcata 
dall'aratro, la brina leggiera si scioglie al primo rag- 
gio di sole. Così a punto è dell’ira: assedia gli animi 
rozzi; ma non attecchisce in quelli raggentiliti *. ‘ Per- 
chè tu veda’ disse Eumolpo ‘che quel che dici mi par 
proprio la verità, ecco, con un bacio si finisca ogni 
cosa. E ora, a buon conto, sbrigate i fardelli e segui- 
temi, o precedetemi, come v'aggrada '. Non aveva 

ancor terminato di parlare, quando l'uscio con una 
spinta fu spalancato, e un marinaio con una harbaccia 
apparve su "l limitare, e ‘Ò cosa aspetti, Eumolpo?” 
disse: “sai pure che non c'è tempo da perdere. Senza 





profusis ego lacrimis rogo quaesoque, ut mecnm quoque 
redeat in gratiam: neque enim in amantium esse potestate 
furiosam aemulationem. daturum tamen operam, ne aut dicam 
aut faciam amplius, quo possit offendi. tantum omnem scabitu- 
dinem animi tanquam bonarum artium magister deleret sine 
cicatrice. ‘incultis asperisque regionibus diutius nives hae- 
. rent, ast ubi aratro domefacta tellus nitet, dum loqueris, 
levis pruina dilabitur, similiter in pectoribus ira considit: 
feras quidem mentes obsidet, eruditas praelabitur.' “ut scias' 
inquit Eumolpus ‘ verum esse, quod dicis, ecce etiam oseulo 
iram finio, itaque, quod bene eveniat, expedite sarcinulas 
et vel sequimini me ‘vel, si mavoltis, ducite.' adhue loque- 
batur, cum crepuit ostium impulsum, stetitque in limine 





168 PETRONIO 


mandarla più in lungo, noi ci levammo, e Eumolpo 
comandò al suo famiglio, che dormiva della grossa, ii 
portare i bagagli. Io con Gitone mi giedi, cammin fa- 
cendo, a rassettare la roba; e, adorate le stelle, tutti 
salimmo a bordo 


. 
100, ‘E una disgrazia che queSto‘bimbo piaccia al poeta. 


Mah! o la natura non ci ha dato in comune quel ch'ella 
ha fatto di meglio? Il sole splende per tutti. La lunà, 
accompagnata da migliaia e migliaia di stelle, guida 
a' pascoli anche le belve. Che c'è di meglio dell'acqua? 
e pure ognuno può attingervi. Soltanto l’amore sarà 
dunque furto e non premio? Non di meno e' non si 
brama se non quello che fa invidia agli altri. Ma costui, 
solo e vecchio, non mi dA troppo pensiero: se anche 
vuol pigliarsi qualche libertà, bisogna ch’ e’ smetta per 
mancanza: di fiato ?, Su questi be' fondamenti io cer- 
cai, con vana fiducia, d'ingannare me stesso; e, chi- 











barbis horrentibus nauta et *moraris* inquit ‘ Eumolpe, 
tanquam propudium ignores*. haud mora, omnes consurgi- 
mus, et Eumolpus quidem mercennarium suum iam olim 
dormientem exire cum sarcinis iubet. ego cum Gitone quie- 
quid erat, in iter compono et adoratis sideribus intro na- 
vigium I 

l .. 

100 ‘molestum est quod puer hospiti placet. quid autem? 
non commune est, quod natura optimum fecit? sol omnibus 
luget. luna innumerabilibus comitata sideribus etiam feras 
ducit ad pabulum. quid aquis dici formosius potest? in pu- 
blico tamen manant. solus ergo amor furtam potius quam 
praemium erit? immo vero nolo habere bona, nisi quibus 
populus invidgrit. unus, et senex, nòn erit gravis; etiam 
cum yoluerit aliquid sumere, opus anhelitu prodet.’ haec 
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nato il capo dentro la punica, feci le viste d’addor- 
mentarmi. 

Ma d'improvviso, come proprio se la fortusa vo- 
lesse pigliarsi giuoco della mia sicurezza, una voce 
strillò dalla cabima di poppa: ‘ Dunque ei m'ha preso 
per un citrullo? * A quell'accento maschio, che non 
m'era nuovo, io diedi un guizzo, e "l cuore fece un 
gran battere. E quasi che ciò non bastato; una donna, 
che non pareva meno arrabbiata, gridò con quanta 
n'aveva in gola: ‘ Se Gitone mi clpita fra’ piedi, vo- 
glio conciarlo io, quel monello!' Al suono inatteso, 
«ciascuno di noi si senti gelare il sangue. Io segnata- 
mente, tutto stravolto come per un sogno brutto e 
arruffato, rimasi un pezzo senza poter rifiatare; e alla 
fine tirai per la veste, con le mani che mi tremavano, 
Eumolpo che già russava, e ‘ Per amor del cielo !, gli 
dissi “sa di chi sia questa nave, e chi porti? ”. Ei bron- 
tolò alquanto, perchè l'avevo molestato, e rispose: 





uf infra fiduciam posui fraudavique animum dissidentem, 
coepi somnum obruto tunicula capite mentiri. 

sed repente quasi destruente fortuna constantiam meam 
eiusmodi vox super constratum puppis congemuit: ‘ergo 
me derisit?” et hace quidem virilis et paene auribns. meis 
familiaris animum palpitantem percussit. ceterum eadem in- 
dignatione mulier lucorata ulterius excanduit et “sì quis 
deus manibus meis’ inquit “Gitona imponeret, quam bene 
éxulem exciperem*, uterque nostrum tam inexpectato fetus 
sono ‘ainiserat sanguinem. ego praecipue quasi somnio quo» 
dam turbulento cireumactus din vocem collegi tremebun- 
disque.. manibus Eumolpi iam in soporem labentis laciniam 
duxi et ‘per fidem' inquam ‘pater, cuius haec navis est, 
aut quos Le dicere potes?” inquistatus ille molesteMulit. 
et “hoc erat” inquit ‘quod placnerat tibi, ut supra constra- 
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“O dunque per non lasciarti aver pace hai voluto -oe- 
cupare il luogo più remoto del cassero? Cosa avrai 
guadagnato, quando t'avrò detto che la nave‘è di Lica 
di Taranto, e porta a Taranto una certa Trifena?* A 
questo colpo io rimasi come interdetto, e levando al- 
l'aria la testa, “O Fortuna,’ dissi “ questa volta tu me 


l'hai proprio accoccata!’. Anche Gitone, arrovesciato 
sopra il mio petto, rimase un pezzo privo di sensi. Poi, 


quando un sudore abbondante ci ebbe fatti riavere, ab- 
bracciai le ginoechia d'Eumolpo, e “ Abbi compassione 
di due moribondi * gli dissi; ‘é in nome dell'arte che 
ami tu pure, salvaci, Eumolpo! La morte ci minaccia; 
e, se tu non ci aiuti, vuol dire che tu tieni mano a'nostri 
nemici". Sbalordito da quést' apostrofe, Enmolpo giura 
di non saper nulla di quel ch'era accaduto; di non 
averci téso nessun tranello, consigliandoci d’imbarcarei ; 
d’averci tolti in buona fede a compagni, su quella nave 
dov'ei medesimo aveva viaggiato altre volte. ‘ Quali 


tum navis occuparemus secretissimum locum, ne nos pate- 
reris requiescere? quid porro ad rem pertinet, si dixero 
Licham Tarentinum esse dominum huiusce navigii, qui Try- 
phaenam exulem Tarentum ferat?' intremui post hoc ful- 





| men attonitus, iuguloque detecto ‘aliquando’ inquam “to- 


tum me, Fortuna, vicisti’. nam Giton quidem super pectus 
meum positas din animam egit. deinde ut effusus sudor 
utriusque spiritum revocavit, comprehendi Eumolpi genna 
et ‘miserere’ inquam “‘morientium et pro consortio studio- 


tum commoda manum. mors venit, quae, nisi per te non 


licet, potest esse pro munere”. inundatus hac Euamolpus 
invidia iurat per deos deasque se neque seire quid acciderit, 
nec ullum dolum malum consilio adhibuisse, sed mente sim- 
plicissima et vera fide in navigium comites induxisse, quo 
ipse iam pridem fuerit usurus. ‘quae autem hie insidiae 
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sono codeste insidie? ’ soggiunse: “0 che c'è a bordo 
con noi qualche Annibale? Lica di Taranto, un bra- 
v'uomo che, oltre a esser padrone di questa nave è 
l'alcuni poderi, fa anche mercato di schiavi, ne porta 
un carico da consegnare: ecco il Ciclope, il corsaro a 
cuì dobbiamo il passaggio; e con lui c'è Trifena, una 
bellissima donna, che viaggia sempre per diporto”. «Ma 
a punto ‘costoro ‘esclamò Gitone ‘noi si wuole evi- 
tare; e nello stesso tempo ‘spiegò ad Eumolpo, che lo 
guardava intontito, la ragione dell'odio e dell’immi- 
nente pericolo. L'altro confuso, e non sapendo a che 
partito appigliarsi, propose che ciascuno dicesse la sua, 
‘è “Fate conto’ soggiunse ‘ che siamo entrati nella 
caverna del Ciclope. Bisogna trovar modo d'uscirne, 
a meno che non preferiamo di buttarci in mare, per 
levarci d'impaccio. ‘O non sarebbe meglio ’ disse Gi- 
tone “indurre il pilota, pagando, s'intende, a ‘sbarcarci 
in qualche porto, col pretesto che tu hai un fratello 








sunt” inquit ‘aut quis nobiseum Hannibal navigat? Lichas 
Tarentinus, Lomo verecundissimus et non tantum huius na- 
vigii dominus, quod regit, sed fundorum etiam aliquot et 
familiae negotiantis, onus deferendum ad mercatum condu- 
cit. hic est Cyclops ille et archipirata, cui vecturam de- 
‘bemus; et praeter hune Tryphaena, omnium feminarnm 
formosissima, quae voluptatis causa hue atque illuc vecta- 
tor. “hi sunt' inquit Giton ‘ quos fugimus ' simulque raptim 
cavisas odiorum et instans periculum trepidanti Eumolpo 
exponit, confasus ille et consilii egens iubet quemque suam 
sententiam promere et “fingite" inquit ‘nos antrum Cyelo- 
pis intrasse, quaerendum est aliquod effugium, nisi naufra- 
gium ponimus et omni nos. perieulo liberamus.” *immo 
inquit Giton ‘persuade gubernatori, ut in aliquem portum 
navem deducat, non sine praemio scilicet, et affirma ei im- 
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in punto di morte col mal di mare? Puoi anche colo- 
rire l'astuzia atteggiando la faccia di lagrime e di 
smarrimento, affinchè, tocco da compassione, ei ceda 
al tuo desiderio '. Eumolpo nonne parve troppo per- 
suaso, ‘ Perchè disse ‘le grandi navi raramente entran 
ne'porti, nè si può dar a intendere che uno venga a 


morire così d'un tratto. In oltre e' può darsi che Lica, 


, per dovere d’uffizio, voglia osservare, il malato; e vedi 


se ci convenga di tirarci fra' piedi giusto a punto colui 
che si vuole fuggire. Ma anche mettiamo che la nave 
possa deviar dalla rotta, e che Lica non badi a visi- 
tare i malati: come sì può venir via dalla nave, sen- 
z'esser veduti da tutti? Con la testa coperta o no? Se 
coperta, e chi non vorrà dar una mano a'malati? se 
no, e non sarà proprio lo stesso che andare in bocca 
al lupo? * ‘ Non si potrebbe diss'io ‘ tentare ‘un par- 
tito più temerario, e sdrucciolando per una gomena, ca- 


larei in barca, e tagliata la corda, lasciare che la for- 
ict iii ee fili na 
patientem maris fratrem tuum in ultimis esse. poteris hane 


simulationem et vultus confasione et lacrimis obumbrare, 
ut misericordia permotus gubernator indulgeat tibi." negavit 
hoe Eumolpus fieri posse, “quia magna" inquit ‘navigia 





— portubus se curvatis insinuant, nec tam cito fratrem defe- 


cisse veri simile erit. accedit his, quod forsitan Lichas, of- 
ficii causa visere languentem desiderabit. vides, quam valde 
nobis expediat, ultro dominum ad fagientes accersere, sed 
finge navem ab ingenti posse cursu deflecti et Lieham non 


| utique cireumiturum aegrorum cubilia: quomodo possumus 


egredi nave, ut non conspiciamur a cunetis? opertis capi- 
tibus, an nudis? opertis, et quis non dare manum languen- 
tibus volet? nudis, et quid erit aliud quam se ipsos proscri- 


| 10 bere?” “quin potius* inquam ego “ad temeritatem confa- 


gimus et per funem lapsi descendimus in scapham praecisogue 
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tuna facesse poi resto? Per altro io non voglio ch' Eu- 
molpo si metta a questi pericoli; già che non è @iusto 
che l'innocente abbia a pagare la pena per gli altrì. A 
me basta che "l caso secondi la nostra fuga’, ‘L'idea 
dlisse Eumolpo ‘non sarebbe cattiva; ma bisognerebbe 
anche poterla mandare a effetto. Perchè, come vuoi che 
non s'accorgano della fuga? non foss'altro, per'ìl pilota, 
che veglia tutta la notte a osservare il moto degli 
astri. È E- inutile, già: non si può fargliela ‘nè anche 
quand'egli dorme, col cercar di fuggire dall'altra parte: 
bisogna scivolar per la poppa, e proprio lungo il ti- 
mone; perchè di là pende la gOmena, che tiene attac- 
cata la barca. E poi non so, Encolpio, come non ti sia 
venuto in mente che nella barca c' è sempre, notte e 
giorno, di guardia un marinaio; e che per liberarsene 
bisogna o strangolarlo o buttarlo a viva forza nel 
mare. Guarda un po’ tu se ti basta l'animo di metterti 
a un tal rischio. Per quel che riguarda me, puoi star 


vincolo reliqua fortunae committimus.? nec ego in hoc pe- 
riculum Eumolpon arcesso, quid enim attinet innocentem 
alieno periculo imponere? contentus sum, sì nos descendentes 
adiuverit casus.' ‘non imprudens' inquit ‘consilium’ Eu- 
molpos ‘si aditum ‘haberet. quis enim non euntes notabit? 
utique gubernator,‘qui pervigil nocte siderum quoque motus 
eustodit. et uteunque imponi nihil dormienti posset, si per 
aliam pertem navis fuga quereretur: nunc per puppim, per 
ipsa gubernacula delabendum est, a quorum regione funis 
descendit, qui seaphae custodiam tenet, praeterea illud miror, 
Encolpi, tibi non succurrisse, unum nautam stationis per- 
petuae interdiu noctuque iacere in scapha, nec posse inde 
custodem nisi aut caede expelli aut praecipitari viribus. quod 
an fieri possit, interrogate audaciam vestram. nam quod ad 
meum quidem.comitatum attinet, nullum recuso periculum, 
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certo che affronto qualunque pericolo; a patto che ci 
sia almeno qualche speranza di salvezza. Ma giocarsi la 
vita così a pari e caffo, senza una ragione al mondo, né 
anche a voi io credo che piacerebbe. Sentite un po’ se 
vi garba questo ripiego: io vi serro in mezzo a due 
pelli, vi lego con cinghie e ivi tengo come bauli fra la 
mia Fob, lasciando socchiusi gli orli, affinchè pos- 
i Siate pigliar aria e cibo. Poi mi metto a gridare che i 
miei servi, durante la notte, per paura d'un’ castigo 
più forte, si sono buttati in mare. E quando saremo 
in porto, senza dar sospetto,’ vi sbarco col rima- 
nente del mio bagaglio’. ‘O che ci pigli per travi’ 
esclamai, ‘ che non abbiamo bisogno di far le nostre 
occorrenze? E se ci vien voglia di russare o di star- 
nutire? Forse perchè codesto espediente m'è riescito 
una volta? Ma mettiamo di poterla durare anche un 
giorno così legati: o se la bonaccia o "1 vento con- 
trario ci tiene in mar troppo a lungo, come andrà a 





quod salutis spem ostendit. nam sine causa [quidem] pet 
tum tanquam rem vacuam impendere ne vos quidem exi- 
stimo velle, videte, numquid hoc placeat: ego vos in duas 
iam pelles coniciam vinetosque loris inter vestimenta pro 
sarcinis habebo, apertis seilicet aliquatenus lapris, quibus 
et spiritum recipere possitis et cibum. conclamabo deinde 
nocte servos poenam graviorem timentes praecipitasse se 
in mare. deinde cum ventum fuerit in porizioà, sme ulla 
suspicione pro sarcinis vos efferam.' “ita vero” inquam ego 
‘tanquam solidos alligaturus, quibus non soleat venter iniu- 
riam facere? an tanquam eos qui sternutare non soleamus 
nec stertere? an quia hoc genus furti semel [mea] feliciter 
cessit? sed finge una die vinetos posse durare: quid ergo, 
si diutius tranquillitas ‘nos tenuerit aut adversa tempestas? 
quid facturi sumus? vestes quoque diutius vinetas ruga con- 
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finire la cosa? A star legati un pezzo, anche gli abiti 
diventan lisi, e le scritture *sbiadiscono; noi giovani 
che s'ha bisogno di muoverci, ti par che si possa stare 
imballati e legati a guisa di statue?’ 

‘In somma, s'ha da cercar qualcos'altro. Sentite 
che stratagemma ho trovato io. Eumolpo, che fa pro- 
fessione di lettere, ha seco dell'inchiostro, di certo, Con 
questo mezzo ci si tinge di nero da Capo a piedi; e, 
passando per servi etiopi, saremo pronti a' tuoi cenni, 
pùr di scansare il pericolo; e così, mutando i colori, 
la faremo in barba a’nostri nemici *. ‘ Sicuro” disse 
(ritone: ‘ anzi, perchè non ci fai circoncillere, per parere 
Giudei; o forare gli orecchi, al modo degli Arabi; 0 
spalmare la faccia di gesso, tanto da passare per Galli? 
Quasi che ’1 solo colore basti a trasformare i sem- 
bianti; e non sia necessario che tutto vada d'accordo, 
perchè regga l'inganno. Mettiamo che la faccia così 





sumit, et chartae alligatae mutant figuram. iuvenes adhue 
laboris expertes statuarum ritu patiemur pannos et vinela? 
» 

‘adhuc aliquod iter salutis quaerendum est. inspicite, 
quod ego inveni. Eumolpus tanquam literaram studiosns 
utique atramentum habet. hoc ergo remedio gnutemmns co- 
lores a capillis usque ad ungues. ita tanquam servi Aethiopes 
‘ et praesto tibi erimus sine tormentorum iniuria hilares, et 
PeRRao: colore imponemus inimicis. ‘quidni?’ inquit Gi. 
ton ‘etiam cirenmeide nos, ut Iudaei videamur, et pertunde 
aures; ut imitemur Arabes, et inereta facies, ut suos Gallia 
cives putet: tanquam hic solus' color figuram possit per- 
vertere. et non multa una oporteat consentiant [et non] ra- 
tione, w# mendacium: constet. puta infectam medicamine 
faciem diutius durare posse: finge nec aquae asperginem 
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medicata possa durare un pezzo; e che nè anche uno 
spruzzo «l'acqua ci stinga il-corpo; è che la veste non 
ei s'attacchi alle carni per via dell'inchiostro, che ac- 
cade spesso, anche senza che ci. sia gomma: di’ su, ci 
gonfieremo le labbra fino a farle diventar così orribili? 
ci arricceremo i capelli col ferro? ci cincischieremo Ja 
fronte di cicatrici? piegheremo in arco le gambe? stra- 
‘scicheremo i talloni? ci adatteremo quella foggia biz- 
‘ zarra di barba? Il colore artefatto insudicia, non tra- 


sfigura. Volete dar retta al consiglio d'un matto? Av- ‘’ 


volgiamoci "1 capo con la veste, e buttiamoci in mare”. 
» ‘Non piaccia nè agli uomini nè agli dèi’ grida Eu- 
molpo ‘ch'abbiate a finir così male. Più tosto, state 
a sentire. Il mio servo, come avete potuto giudicar dal 
rasoio, è barbiere: voi due vi fate rader qui, su due 
piedi, non solo il capo, ma anche i sopraccigli. Io poi 
v'imbratto la fronte con uno scritto, che vi faccia parer 
puniti col marchio. Così s'allontanano tutt’ i sospetti, 
e riesce più difficile il riconoscervi ‘. 





imposituram aliquam'corpori maculam, nec vestem atramento 


adhaesuram, quod frequenter etiam non accersito fertumine 


infigitur: age, numquid et labra possumus tumore. taeter- 


| ritmo implere? numquid et crines calamistro convertere? 


numquid et frontes cicatricibus. scindere? numquid et crura 
in orbem pandere? numquid et talos ad tefram deducere? 
numquid ef barbam peregrina ratione figurare? color arte 
compositus inquinat corpus, non mutat. audite; quid amenti 
suceurrerit:, pracligemus vestibus capita et nos in profun- 
dom mergamus,' ‘ne istud dii hominesque patiantur* Eu- 
molpus exclamat ‘ut vos tam turpi exitu vitam finiatis. 
immo potius facite, quod iubeo, mercennarius meus, ut ex 


novaeula comperistis, tonsor est: hie continuo radat utriuS-. 


que non solum capita, sed etiam supercilia, sequar ego 
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Senza por tempo in mezzo, quatti quatti ei riti- 
rammo in un angolo della nave, e porgemmo lartesta 
al barbiere, che ci radesse ì capelli e le sopracciglia. 
Fumolpo segnò la fronte di tutt e due a lettere cubi- 
tali, e ci stese, senza risparmio, sn "1 volto, il noto 
epigramma' de’ servi fuggiaschi. Ma uno de’ passeggieri 
che, curvato in quell'angolo, vomitava, preso dal'mal di 
mare, vide il barbiere che prestava l'opera sua in ora 
tanto insolita, al chiaro di luna; e tirando su moccoli 
contro un tal uso di malaugurio, tornò a letto. Senza 
badare a'suoi sagrati, noi ricademmo nel solito abbat- 
timento, e passammo il resto della notte a dormic- 
chiare in silenzio " 

» 

‘Mi ‘pareva nel sonno che Priapo mi dicesse: « Tu 
cerchi Encolpio: sappi ch'io te l'ho ricondotto su la 
tua nave ». Trifena maravigliata, ‘ Si direbbe ‘ rispose 
‘ che noi si fosse dormito insieme; perchè a me pure 
la statua di Nettuno, che vidi ne? peristilio di Baia, 


frontes notans inscriptione sollerti, ut videamini stigmate 
esse puniti. ita eaedem literae et suspicionem declinabunt 
quaerentium et vultus umbra supplicii tegent.' 

non est dilata fallacia, sed ad latus navigii furtim pro- 
cessimus capitaque cum superciliis denudanda tonsori prae- 
buimus, implevit Eumolpus frontes utriusque ingentibus 
literis et notum fugitivorum epigramma per totam faciem 
liberali manu duxit. unus forte ex vectoribus, qui acclinatus 
lateri navis exonerabat stomachum nausea gravem, notavit 
sibi ad lunam:tonsorem intempestivo inhaerentem ministe- 
rio, execratusque omen, quod imitaretur naufragorum alti- 
mum votum, in cubile reiectus est. nos dissimulata nau- 
seantis devotione ad ‘ordinem tristitiae redimus, silentioque 





compositi reliquas noctis horas male soporati consumpsimus _ 


Prriosio, Satire I, 12 
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pareva dire:.« Gitone si trova! nella nave di Lica ». 
‘Questo ti provi ' osservò Eumolpo ‘ che 'l divino Epi- 
curo aveva ragione di porre in beffa tali scempiaggini ". 


Del resto Lica, quand’ebbe scongiurato il presagio di 
Trifena, ‘Chi c'impedisce * disse ‘di girar nella nave, 
per non parere di non dar retta agli avvisi del cielo?” 

Quel tale, di nome Eso, che nella notte ci aveva 
colti, per disgrazia, su "1 fatto, sùbito esclama: ‘ Can- 
chero! o chi saranno coloro, che stanotte avean la sma- 
nia di radersi al chiaro di luna? To so che nessuno 
a bordo si può tagliar l’unghie e i capelli, a meno 
che ’1 vento non faccia zuffa col mare”, A questo di- 
scorso, Lica montò su tutte le furie, e, ‘ Come, * disse 
‘ qualcuno s'è tagliato i capelli a bordo; e in una notte 
così quieta? Qui, qui presto i ribaldi, affinchè io veda 
chi è che deve purificarmi, col suo sangue, la nave *. 


‘videbatur mihi secundum quietem Priapus dicere: « En- 
colpion quod quaeris, scito a me in navem tuam esse per- 
duetum ». exhorruit Tryphaena et ‘ putes inquit ‘una nos 
dormiisse; nam et mihi simulaerum Neptuni, quod Baiis 
în tetrastylo notaveram, videbatur dicere: «in nave Lichae 
Gitona invenies ». ‘hine scies’ inquit Eumo]pus Epicurum 
esse hominem divinum, qui eiusmodi ludibria facetissima 
ratione condemnat?’, 


ceterum Lichas ut T'ryphaenae somnium expiavit, ‘quis’ 
inquit ‘prohibet navigium serutari, ne videamur divinae 
mentis opera damnare?' VIE 

is qui nocte miserorum furtum deprehenderat, Hesus 
nomine, subito proclamat: ‘ergo illi qui sunt, qui nocte ad 
lunam radebantur pessimo medins fidius exemplo? audio 
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‘Io’ disse Eumolpo ‘ho dato quest’ ordine. Doyendo 
navigar su lo stesso legno' con loro, non volli che mi 
mancasse l'auspicio; e già che que' bricconi porfavam 
orridi e lunghi i capelli, io, per non parer che volessi 
fare della nave una carcere, comandai che fosse lor 
tolta quella sudiceria; e poi anche perchè i segni della 
condanna, non nascosti dal ciuffo, si vedessero Mme- 
glio da. tutti. Fra l'altre cose, e' si son mangiati i 
miei quattrini con una lor ganza, nella cui casa lì 
scovai l'altra notte, immersi negli unguenti e nel vino. 
In somma, e’ puzzano ancora de' resti del mio patri- 
monio ’ 


» n 


A ogni modo, per placare il dio protettor della 
nave, fummo condannati a pigliarci quaranta colpi di 
corda. Senza por tempo in mezzo, i marinai furibondi 
ci saltano a dosso, impazienti di purificare la nave col 








enim non licere cuiquam mortalium in nave neque ungues 
neque capillos deponere, nisi cum pelago ventus irascitur’. 
excanduit Lichas hoc sermone turbatus et ‘itane’ inquit 
‘ capillos aliquis in nave praecidit, et hoc nocte intempesta? 
attrahite ocius nocentes in medium, ut sciam, quorum .ca- 
pitibis debeat navigium lustrari”. ‘ego’ inquit Eumolpus 
‘hoc iussi. nec in eodem futurus navigio auspicium. mihi 
feci, sed quia nocentes horridos longosque habebant capil- 
los, ne viderer de navg carcerem facere, iussi squalorem 
damnatis auferri; va ut notae quoque literarum non 
adumbratae comarum praesidio totae ad oculos legentium 
acciderent, inter cetera apud communem amicam consumpse- 
runt pecuniam meam, a qua illos proxima nocte extraxi 
mero unguentisque perfusos. ad summam, adhue patrimonii 
mei reliquias olent ' 3 : 


* 
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nostro vil sangue. Io mi beccai tre battiture con fer- 
mezza spartana. Ma, al primo colpo, Gitone diè tala 
pn urlo, che Trifena l'udì e riconobbe il ragazzo. E 
non soltanto la padrona ‘ne fu turbata; ma l'ancelle, 
tratte al suono di quella voce, accorsero tutte su ’ 
luogo,del supplizio. Gitone, con l'estrema leggiadria 
delle sue membra, aveva già disarmati i marinai, è 
Senza pur rifiatare, aveva inteneriti que’ barbari, quando 
l’antelle esclamano ‘a una voce: «È Gitone, è Gitone: 
fermatevi, sciagurati; è Gitone: aiuto, padrona!" Trifena 
che stava in orecchi, già quasi certa in cuor suo; vola 
in fretta e in furia al garzone. Lica, che mi conosceva 
anche troppo da non aver bisogno d’udir la mia voce, 
mi si slancia a dosso, e senza punto badare alle mani 
o alla faccia, china gli occhi su”l mio strumento, e 
me lo scuote galantemente dicendo: ‘ Salute, Encol- 
pio!" Che meraviglia che la nutrice d'Ulisse, dopo ven- 





itaque ut tutéla navis expiaretur, placuit quadragenas 
utrique plagas imponi. nulla ergo fit mora: aggrediuntur 
nos furentes nautae cum fanibus temptantque Vilissimo san- 
guine tutelam placare. et ego quidem tres plagas Spartana 
nobilitate concoxi. ceterum Giton semel ictus tam valde 
exclamavit, ut Tryphaenae aures notissima voce repleret. 
nou solum era turbata est, sed ancillae etiam omnes fa- 
miliari sono inductae ad vapulantem decurrunt. iam Giton 


mirabili forma exarmaverat nautas coeperatque etiam sine 


voce saevientes rogare, cum ancillae pariter proclamant:; 
* Giton est, Giton, inhibete crudelissimas manusj Giton est, 
domina, succurre”. deflectit aures Tryphaena iam sua sponte 
credentes raptimque ad puerum devolat. Lichas, qui me 
optime noverat, tanquam et ipse vocem audisset, accurrit 
et nec manus nec faciem meam consideravit, Sed continuo 
ad inguina mea luminibus deflexis movit officiosam manum 


‘ 
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t'anni, l'avesse raffigurato a una cicatrice che gli sa- 
peva, se codesto brav' uomo, non ostante ch'io mi fossi 
sformato il corpo e la faccia, a quell' unico argomento” 
riconobbe tanto bene il fuggiasco? Trifena, ingannata 
dall’apparenza, proruppe in lagrime — credendo weri 
i marchi impressi su la fronte a' prigionieri; — @ c0- 
minciò a domandarci piano in qual ergastolo ci s'avesse 
tenuti come vagabondi, e a chi fosse bastata l'animo 
d'eseguir la condanna. Senza dubbio noi s' era meri 
tato un castigo, perchè con quella fuga s'era avuta 
l'aria di sdegnare i suoi doni l 

Lica saltò su rosso dalla stizza, f ‘ Grulla” disse, 
“0 che credi davvero-che quelle lettere sono impresse 
col ferro? Volesse il cielo ch' e' si fossero buscato un 
tal marchio alla fronte: noi, almeno, ci avremmo ora 
gusto. In vece siamo presi in mezzo con queste scene, 
e corbellati con quella scritta posticcia '. 














et ‘salve’ inquit ‘ Encolpi '. miretur nunc aliquis Vlixis 
nutricem post vicesimum annum cicatricem invenisse ori- 
ginis indicem, cum ‘homo prudentissimus confusis omnibus 
corporis orisque lineamentis ad unicum fugitivi argumen- 
tum tam docte pervenerit. Tryphaena lacrimas: effudit de- 


cepta supplicio — vera enim stigmata credebat captivorum 


frontibus impressa — sciscitarique submissins coepit, quod 
ergastulum intercepistet errantes, aut cuius tam crudeles 
manus in hoc supplicium durassent. meruisse quidem con- 
tumeliam aliquam fagitivos, quibus in odium bona sua ve- 
nissent | 

concitatus iracundia prosiliit Lichas et ‘o te’ inquit 
‘ feminam simplicem, tanquam vulnera ferro praeparata li. 
teras biberint, utinam quidem hac se inscriptione  frontis 
maculassent: haberemus nos extremum solacium. nune mi- 


micis artibus petiti sumus et adumbrata inscriptione derisi”, 
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Trifena sembrava disposta al perdono, non avendo , 
perduta ogni speranza di darsi buon tempo; ma Lica, 
che non aveva potuta scordare nè la moglie sedotta, nè 
le soperchierie patite nel portico d' Ercole, tutto scon- 
volto in viso, grida più forte: ‘0, dico, Trifena: ti 
sarai bene persuasa che gli dèi immortali veglian su 
gli uomini. Non solo e ci han condotti su 'l nostro 
legno questi scapestrati senza giudizio; ma ce n'han 
pure: dato l'avviso prima, con un sogno conforme. Ti 
pare ora che si possa lor perdonare, mentre gli stessi 
déi li voglion puniti? To, per me, non sono un barbaro; 
ma non vorrei, dopo, portar la pena per quelli a cui 
avrò perdonato ’. Trifena, méssa in pensiero da questo 
discorso superstizioso, dichiara che non intende impe- 
dire il supplizio, e che anzi approva di tutto cuore 
la giusta vendetta; perchè non aveva patita minor igno- 
minia di Lica, quando il pudore di lei era stato espo- 
sto, pe' nostri schiamazzi, agli scherni del popolo 


volebat Tryphaena misereri, quia non totam voluptatem 
perdiderat, sed Lichas memor adhue uxoris corruptae con- 
tumeliarumque, quas in Hercalis porticu acceperat, turbato 
vehementius vultu proclamat: *deos immortales rerum hu- 
“manarum agere curam, puto, intellexisti, o Tryphaena. nam. 
imprudentes noxios in nostrum induxere navigium, et quid 
fecissent, admonuerunt pari somniorum consensu. ita vide, 
ut possit illis ignosci, quos ad poenam ipse deus deduxit. 
quod ad me attinet, non sum erudelis, sed vereor, ne quod 
remisero, patiar”, tam superstitiosa oratione Tryphaena mu- 
tata negat se interpellare supplicium, immo accedere etiam 
iustissimae ultioni. ;nec se minus grandi vexatam iniuria . 
quam Licham, cuius pudoris dignitas in contione proseri- 
pta sit 
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‘me, che non devo esservi ignoto, hanno scelto a 107 
quest’uffizio, con preghiera di rappattumarli co’ lor vec- 
chi amici. Voi forse v' immaginate che questi giovani fu- 
ron qui tratti dal caso, quando al contrario non c' è pas- 
seggiero che non s'informi, prima di tutto, per solito, a 
che mani s'affidi. Piegate dunque voi gli animi raddoleiti 
da un tal atto di sommissione, e tollerate che uomini li- 
beri vadan senza molestia dove lor piaccia. Anche i pa- 
droni fieri e implacabili frenan la collera, se "1 penti- 
mento ha lor ricondotti i servi fuggiaschi; e si fa grazia 
al nemico, quando depone l’armi. Che chiedete 0 che 
pretendete di più? Supplichevoli inhanzi a voi giacbion 
de' giovani onesti, bennati e, ch'è più, già legati a voi 
da molta dimestichezza. Se anche, per Ercole! v'avessero 
presi i quattrinî, se avessero tradita la vostra fiducia, 
vi potrebbe già parer sufficiente il castigo che vi s'offre 
agli sguardi. Ecco, mirate su le lor fronti "1, marchio 


‘me, ut puto, hominem non ignotum, elegerunt ad hoc 107 
offcium [legatum] petieruntque, ut se reconciliarem ali- 
quando amicissimis. nisi forte putatis invenes casu in has 
plagas incidisse, cum omnis véetor nihil prius quaerat, quam 
.euius se diligentiae credat, flectite ergo mentes satisfaetione 
lenitas, et patiminî liberos homines ire sine iniuria, quo de- 
‘stinant. saevi quoque implacabilesque domini cerudelitatem 
suam impediunt, si quando poenitentia fugitivos reduxit, et 
dediticiis hostibus parcimus. quid ultra petitis aut quid vul- 
tis? in conspectu vestro supplices igcent iuvenes ingenui, 
honesti, et quod utroque potentius est, familiaritate vobis 
| aliquando coniuneti. si mehercules intervertissent pecuniam 
vestram,, si fidem proditione laesissent, satiari tamen potuis- 
setis hac poena, quam videtis. servitia ecce in frontibus 
. cernitis et valtus ingenuos voluntaria poenarum lege pro- 
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de’ servi, e que’ nobili volti sfregiati per volontaria 
condanna!’ Lica troncò a mezzo l'intercessione, e ‘ Non 
iugarbugliar la faecenda, ' gli disse; “ma guardiamo le 
cose a una avuna. E prima di tutto, s'e’ son venuti 
qui spontaneamente, perchè si son rasi i capelli? Chi 
si sfigur® medita uh inganno, non un'espiazione. Poi, 
s'e’ volevano ottener grazia per mezzo tuo, o perchè 
tu facevi di tutto per tenere nascosti i tuoi protetti? 
È dunque evidente che que’ birboni son capitati a bordo 
per caso, e che tu cercavi "l modo di sottrarli al ca- 
stigo. Se poi credi di farci paura, gridando ch’ e" sono 
onesti e bennati, bada con codesto tuo ‘ardire di non 
peggiorare Ja loro sorte. O ch' ha da fare 1’ offeso, 
quando il reo corre incontro alla pena? Ma già furon 
de' nostri amici: ragione di più per condannarli al sup- 
plizio ; perchè chi offende la gente che non conosce, si 
chiama assassino; chi offende coloro che gli sono amici, 
è poco meno che parricida ”, Eumolpo rimbeccò un'ar- 





seriptos.’ interpellavit deprecationem' supplicii Lichas et 
‘noli’ inquit ‘causam confundere, sed impone singulis mo 
dum. ae primum omoium, si ultro venerunt, cur nudavere 
crinibus capita? vultum enim qui permutat, fraudem pa- 
rat, non satisfactionem. deinde, si gratiam a legato mo-, 
liebantur, quid ita omnia fecisti, ut quos'tuebaris, abscon- 
deres? ex quo apparet casu ineidisse noxios in plagas et 
te artem quaesisse, qua nostrae animadversionis impetum 
eluderes. nam quod invidiam facis nobis ingenuos hone- 
stosque clamando, vidé, ne deteriorem facias confidentia 
causam. quid debent laesi facere, ubi rei ad poenam con- ‘ 
fugiunt? at enim amici fuerunt nostri. eo maiora meruerunt 
supplicia; nam qui ignotos laedit, latro appellatar, qui ami- 
cos, paulo minus quam parricida*. resolvit Eumolpos tam ini- 
quam declamationem et + intellego* inquit ‘ nihil magis obesse 
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gomentazione così iniqua, e ‘ Capisco ' disse ‘ che nulla 
depone tanto contro questi poveri giovani, quanto l'@s- 
sersì tagliati i capelli di notte: per questo si crede ghe 
sian capitati per caso, e non venuti di proposito, su 
questa nave. Ma voglio spiegarvi la cosa con una schiet- 


‘tezza pari alla semplicità con cui la fu fatta. Anche 


prima d'imbarcarsi e’ pensaron di liberarsi la testa da 
un impaccio molesto ed. inutile; ma "ljvento, incalzando 

più forte, li distolse dal loro proposito. E non si figu- 

ravàn nè anche per sogno che la fosse poi cosa di tanto 

rilievo finir qui la faccenda, ignorando i presagi e gli 

usi de' naviganti’, ‘0 che bisogno e’ epa > disse Liea 

‘dî radersi, venendo a chieder perdono? Forse ché .i 

calvi destan più commiserazione? Ma già, chi può sco- 

prire la verità, nelle chiacchiere d'un difensore? Tu 
ch' hai da dire, furfante? Qual salamandra ti bruciò i 

sopraccigli? A qual dio votasti la capelliera? Rispondi, 

carogna!) 


ge la cc lelz_n2_mL——_—c—’—.———M 
invenibus miseris, quam quod nocte deposuerunt capillos: 


hoc argumento incidisse videntur in navem, non venisse. 
quod velim tam candide ad aures vestras perveniat, quam 
simpliciter gestom est. yoluerunt enim antequam conscen- 
derent, exonerare capita molesto et supervacuo pondere, sed 
‘celerior ventus distulit  curationis propositum: nec tamen 
putaverunt ad rem pertinere, ubi inciperent, quod placue- 
rat ut fieret, quia nec omen nec legem navigantium nove- 
rant*. ‘ quid* inquit Lichas ‘ attinuit supplices radere? nisi 
forte miserabiliores calvi solent esse. quamquam quid attinet 
veritatem per interpretem quaerere? quid dicis tu, latro? 
quae salamandra supercilia tua exussit ? cui deo crinem vo- 
visti? pharmace, responde '. 


obstupueram. ego supplicii metu pavidus, nee quid in re 108 


manifestissima dicerem, inveniebam turbatus 





108 








186 PETRONIO 


Per la paura del suppliio, io éro rimasto come 
incantato; e in quel turbamento non m'arrischiavo di 
negar l'evidenza e sformato non 
solo dal vituperio della testa pelata, ma anche da' s0- 
praccigli rasi a sommo della fronte, a segno che non 
mi bastava l'animo di fare o dir nulla. Quando, poi 
con una spugna inzuppata, mi stropicciaron la faccia 
in lagrime, e l' inchiostro, stemperato per tutto il viso, 
confuse i segni come sotto una fiuvola di fuliggine, la 
mia stizza si mutò in rabbia. Eumolpo protesta ch'ei 
non permetterà mai che nessuno, a dispetto d' ogni 
legge di giustizia e di morale, imbratti degli uomini li- 
beri; e respinge quegli assalti feroci non soltanto con 
la voce, ma anche con le mani. Gli teneva bordone il 
suo fattorino, e uno o due passeggieri, ma così miseri 
e stenti, da esser meglio atti a confortar di parole che 
a soccorrer di forze. Io non chiedevo punto grazia per 
me; ma, levando i pugni su "l viso a Trifena, con voce 


et deformis praeter spoliati capitis dedecus supercilioram 


. etiam aequalis cum fronte calvities, ut nibil nec facere de- 


ceret nec dicere, ut vero spongia uda facies plorantis de- 
tersa est et, liquefactum per totum os atramentum ‘omnia 
scilicet lineamenta fuliginea nube confudit, in odium se ira 
convertit. negat Eumolpus passurum se} ut quisquam inge- 
nuos contra fas legemque contaminet, iinterpellatque sae- 
vientium minas non solum voce sed etiam manibus. aderat 
interpellanti mercennarius comes et unus alterque infitmis- 
simus, vector, solacia magis litis quam virium auxilia, nec 
quiequam pro me deprecabar, sed intentans in oculos Try- 
phaenae manus usurum-me viribus meis clara liberaque voce 
clamavi, ni abstineret a Gitone iniuriam mulier damnata et 
in toto navigio sola verberanda. accenditur audacia mea 
iratior Lichas, indignaturque quod ego relieta mea causa 
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alta e chiara gridai ch avrei dato in eccessi, se quella 
maledetta donnaccia, la sola in tutta la nave che me- 
titasse d'esser frustata, non avesse smesso di maltrat->‘ 
tare Gitone. A quest' ardire, cresce la rabbia di Lica, 
indignato che io, in vece di pensare a difendermi, strilli 
tanto per un altro. Inviperisce anche Trifena, asaspe- 
rata da quell’ingiuria; e l'intera ciurma si divide in 
due campi. Nell'uno, il barbiere ci distribuisce i suoi 
ferri, e s' arma egli pure; nell'altro, i servi di Trifena. 
non avendo armi, brandiscono 1 pugni. E l’ancelle non 
mancavan co’ gridi d’aizzare la rissa, benchè "l pilota 
dichiarasse ch'avrebbe abbandonato il $imone, se non 
‘cessava quello scompiglio mosso dalla scostumatezza” di 
gente perduta. Non di meno la rabbia de’ combattenti 
persiste; ei cercan di vendicarsi; noi, d'aver salva 
la vita. Altri, d'ambe le parti, cadon per morti; altri, 
grondanti sangue dalle ferite, si ritirano come da una 
vera battaglia; e non si calma per questo l'ira d'al- 
Mi _ 


tantum pro alio clamo, nec minus Tryphaena contumelia 
saevit accensa totiusque navigii turbam diducit in partes. 
hinc mercerinarins [tonsor] ferramenta sua nobis et ipse 
armatus distribuit, illine Tryphaenae familia nudas expedit 
manus. ac ne ancillaram quidem clamor aciem destituit, 
uno tantum gubernatore relicturum se navis ministerium 
denuntiante, si non desinat rabies libidine perditorum col- 
leeta, nihilo minus tamen perseverat dimicantiam furor, 
illis pro ultione, nobis pro vita pugnantibus. multi ergo utrin- 
que sine morte labuntur, plures cruenti vulneribus*referunt 
veluti ex proelio pedem, nec tamen cuiusquam ira laxatur. 
tune fortissimus Giton ad virilia sua admovit novaculam 
infestam, minatus se abscissurum tot miseriarum causam, 
inhibuitque Tryphaena tam grande facinus non dissimulata 
missione, saepius ego cultrum tonsorium super iugulum 





Ra 509 3°. 


. 
È: 


i 
i 


dea 1A 
, 





188 PETRONIO 
cuno. Allora Gitone, senza batter ciglio, si recò "I fa- i 
Resto rasoio su le parti virili, minacciando di recidersi 
la cagione di tanti malanni; sì che Trifena, per im- 
pedire così grave delitto, promise la, grazia, Io pure a 
più riprese m'appoggiai l'arma del barbiere alla gola, 
senza. pensare d’ uccidermi più di quel che Gitone di 


far quello che minacciava, A ogni modo e’ recitava la 


Parte con più sicurezza, perchè sapevan: d'avere in 


mano il rasoio, con cui Bià s'era spiccato il collo. | Così 
stando a fronte i due campi, già che la cosa pareva che 
non sarebbe finita in celia, il pilota ottenne a fatica che 
Trifena, come un araldo, proponesse la tregua. Dato 
dunque e ricevuto il giuramento, secondo il patrio co. 
stume, ella alza un ramo d’olivo, tolto al dio tutelare 
della nave, e pigliando a parlare con bastante coraggio, 

*Quale furore * esclama 


“in guerra la. pace converte? 
che tentaron le nostre mani? non su questa nave 


Paride dell' Atride schernito la sposa rapisce; 

nè Medea, furibonda di sangue fraterno, qui pugna, 

Ma disprezzato amore diventa feroce, Ahi, chi brama, 
ii esi 

eum posui, non magis me occisurus, quam Giton, quod 

minabatur, facturus. audacius tamen ille tragoediam imple- 

bat, quia sciebat se illam habere novaculam, qua iam sibi 


cervicem praeciderat. | stante ergo utraque acie, cum ap- 


pareret futurum non tralaticium bellum, aegre expugnavit 
gubernator, ut caducea 


toris more Tryphaena indutias fa- 
ceret. data ergo acceptaque ex more patrio fide praetendit 
lamum oleae a tutela navigii raptum, atque in colloquium 
venire ausa 





‘quis furor* exclamat * pacem -convertit in arma? ° 
quid nostrae meruere manus? non Troius heros 3 
hac in classe vehit decepti pignus Atridae, 
nec Medea furens fraterno sanguine pugnat. 


sed contemptus amor vires habet. ei mihi fata 
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con l'arme in mano, i misi fati nffrettar sn quest'onde? 
non vi basta una sola vittima? O. più del mar crudi 
non a' perfidi gorghi s'aggiungano flutti di sangue”. 


Come la donna proruppe in queste frasi sconnesse, 1% 
cessò per poco la mischia; e; ristabilita la pace, tutti 
abbassammo le mani. Eumolpo, che s'era mésso alla 
nostra testa, coglie la palla al balzo; e, fatta innamzi 
tatto una lavata di capo a Lica, stende un gccordo, , 
di cui ecco la formula: “Di tuo pieno consengimento tu, 
«Trifena, t'obblighi di non querelarti mai per l'ingiuria 
“patita da Gitone; e, qualunque cosa sia accaduta fin 
qui tra voi, di non rinfacciargliela o yendieartene o 
pigliare in qualunque altro modo a perseguitarlo; di 
non esigere dal ragazzo, contro sua voglia, o amplesso 
o bacio o altro piacere venereo, sotto pena di pagar 
cento denari contanti di multa. Item tu, Lica, di tuo 
pieno consentimento, t' obblighi di mon offendere En- 
colpio nè con cenni nè con parole; di non andar cer- 
cando la notte ov ‘ei dorma, sotto pena, per ciascuna 


cs 








lios inter fluctus qui raptis evocat armis? 
cui non est mors una satis? ne vincite pontum 
gurgitibusque feris alios imponite fluctus 


haec ut turbato clamore mulier effadit, haesit paulisper 100 _ 


acies revocataeque ad pacem manus intermisere bellum: 
atitur poenitentiae occasione dux Eumolpos et castigato 
ante vehementissime Licha tabulas foedèris signat, quis 





haec formula erat: ‘ex tui animi sententia, ut tu, Try. 


phaena, neque iniuriam tibi factam a Gitone quereris, neque. 
si quid ‘ante hunc diem factum est, obicies vindicabisve aut 
ullò alio genere persequendum curabis; ut tu nihil impe- 
rabis puero repuguanti, non amplexum, non osculum, non 
coitum venere constrietum, nisi pro qua re praesentes nu- 
meraveris denarios centum. item, Licha, ex tui animi sen- | 
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ingiuria, di pagar dugento denari contanti di multa *. 
Stipulati i patti in questi termini, l'armi furon depo- 


ste; | e affinchè non restasse alcun lievito in cuore, 
anche dopo il giuramento, si volle cancellare il pas- 
sato col bacio della pace, Per desiderio di tutti, ogni 
ranegre fu smesso; e de’ cibi recati su ’l campo di 
battaglia suggellaron con l'allegria la riconciliazione. Î 
L'intera nave risuona a un tratto di canti; e già che 
un'improvvisa bonaccia aveva interrotta la navigazione, 
chi con la fiocina infilzava i pesci, che guizzavan a fior 
d'acqua; chi tirava su con gli ami insidiosi la preda, 
che si dibatteva. Anche degli uccelli marini si posavafi 
lungo l'antenna; e un marinaio, con certe canne prepa- 
rate ad arte, li toccava a pena; sì che quanti n’eran ri- 
masti attaccati al vischio, si lasciavan pigliar con le mani. 


La brezza levava in aria le piume che svolazzavano; e * 


la spuma leggiera avvolgeva le penne via per il mare. 
Già Lica aveva preso a tornar meco in grazia; già 











tentia, ut tu Encolpion nee verbo contumelioso insequeris 
nee vultu, neque quaeres ubi nocte dormiat, aut si quae- 
sieris, pro singulis iniuriis numerabis praesentes denarios 
ducenos’. in haee verba foederibus compositis arma depo- 
nimus | et ne residua in animis etiam post iusiurandum 
ira remaneret, praeterita aboleri osculis placet, exhortan- 
tibus universis odia detumeseunt, epulaeque ad certamen À 
prolatae conciliant hilaritate concordiam. | exsonat ergo can- 
tibus totum navigium, et quia repentina tranquillitas inter- 
miserat cursum, alius exultantes quaerebat fuscina pisces, 
alius hamis blandientibus convellebat praedam repugnantem. 
ecce etiam per antennam pelagiae consederant volugres, 
quas textis harundinibus peritus artifex tetigit. illae viscatis 
illigatae viminibus deferebantur ad manus, tollebat plumas 
aura volitantes, pinnasque per maria inanis spuma torquebat. 
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Trifena spruzzava Gitone con gli sgoccioli della sua 
coppa, quando Eumolpo, riscaldato egli pure dal vimo, 
vole saettar frizzi contro î calvi e i marchiati ; finchè, 
dato fondo alle freddure, tornò da capo co' versi, @ 
c' improvvisò questo briciolo d’elegia su’ capelli: 


+Caddero i capelli di cui s' adornò la bellezza, % 
e le fiorenti chiome disperse il tristo inverno. 
Ma di lor ‘ombra ignude le pempie intristiscon rugose, 
e ”| fronte adulto ride di peli raso. 
O degli dèi fallace natura; tu i doni onde prima 
larga all' infanzia fosti, tu prima togli". 
‘Pur ora, 0 misero, col crin lucente, 
vincevi in grazia Febo e Diana. 
Or, più d’ayorio liscio 0 di fungo n 
che in ‘molle germina calvo negli orti, 
tu fuggi V'ilari fanciulle, e temi. 
Poi che già prossima la morte vedi 
da che non piccola parte t° è morta”. 


‘Ad altra roba, credo, e più bufia assai di codesta, 
avrebb'ei dato la stura, quando un’ ancella di Trifena 
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jam Lichas redire mecum in gratiam coeperat, iam 
Tryphaena Gitona extrema parte potionis spargebat, cum 
Eumolpus et ipse vino solutus dieta voluit in calvos stigmo- 
sosque iaculari, donec consumpta frigidissima urbanitate re- 
diit ad carmina sua coepitque capillorum elegidarion dicere: 


*quod solum formae dectis'est, cecidere capilli, 
vernantesque comas tristis abegit hiemps. 
nunc umbra nudata sua iam tempora moerent, 

areaque attritis ridet adulta pilis. 

o fallax natura deum: quae prima dedisti 

aetati nostrae gaudia, prima rapis”. 
‘infelix, modo crinibus nitebas 
Phoebo pulchrior et sorore Phoelff. 
at nune levior aere vel rotundo 
horti tubere, quod creavit unda, 
ridentes fugis et times puellas. 


* 
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menò Gitone gii in fondo alla nave, è gli adattò su 

la testa una parrucca ilella pailrona. Cavò da una sca- 

tola anche de' sopraccigli posticci; e, con tanto accor- 

gimento glieli applicò su’nudi lineamenti, che gli rese 

: intera la bellezza di prima. Riconobbe Trifena il suo 

Did Gitome d'un tempo, e, commossa’ fino alle lagrime, al- 

È lora proprio diede al fanciullo un bacio di vero cuore. | 

‘Quanto a me, benchè mi godesse l'animo di vedere il 

bimbo tornato all’avvenenza di prima, non di meno mi 

nascondevo a ogn'’ istante la faccia, sentendo bensshe la 

nia bruttezza non doveva esser poca, se nè anche Lica 

mi stimava degno di rivolgermi la parola. Ma quel- 

l'ancella medesima recò soccorso alla mia iattura; e, 

presomi in disparte, mi pose una parrucca non meno 

elegante di quella; anzi "1 mio viso ci guadagnò un 
tanto, perchè la parruc®a era bionda 

| Per altro Eumolpo, ch'aveva prese le nostre parti 


Tre e e ———_—_—___—____A=-__ hi 


Ut mortem citius venire credas, 
scito iam capitis perisse partem '. 





uo Pplura volebat proferre, credo, et ineptiora praeteritis, 
cum ancilla Tryphaenae Gitona in partem navis infeviorem. 
ec ducit corymbioque dominae pueri adornat caput. immo su- 
percilia etiam profert de pyxide sciteque iaeturae linea- 
menta secuta totam illi formam suam reddidit. agnovit Try- 
. pPhaena .verum Gitona, lacrimisque turbata tune primum 
bona fide puero basium dedit. | ego etiam si repositum in 
pristinum decorem puerum gaùdebam, abscondebam tamen 
frequentius vultum intellegebamque me non tralaticia de- © 
formitate esse insignitum, quem alloquio dignum ne Lichas 
quidem crederet. sed huic tristitiae eadem illa succurrit 
ancilla, sevocatumque me non minus decoro exornavit ca- 
pillamento; immo commendatior vultus enituit, quia flavum 
corymbion erat 
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è ci ‘aveva poi rappaciati, affinchè l'allegria non Wes 
sasse per mancò di chiacchiere, cominciò a sballarne 


d'ogni maniera contro l’ incostanza delle donne: come | 


ingattiscano facilmente; come si scordino presto persino 
de’ figli; in fine non c' è donna, per quanto onesta, che 
non diverrebbe frénetica all'idea d'una nuova libidine. 
Ei non ricorreva alle vecchie tragedie o a" nomi famosi 
ne’ secoli; ma, se si fosse voluto ascoltarlo, ci avrebbe 
narrato un fatto accaduto a’ suoi tempi. Quando ci vide 
tutti intenti, con la bocca aperta, a sentirlo, ei co- 
minciò in questi termini: 

«Una matrona d'Efeso godeva tanta fama di pu- 
dicizia, che invogliava le donne ne’ paesi dintorno 
d'andarla a ammirare. Ora, essendole morto il marito, 
non contenta, come tutte l'altre, di tener dietro al 
funerale co’ capelli scarmigliati, e di percuotersi il petto 
nudo innanzi alla gente, volle anche seguire il morto 
pu n. __ __—t_* 


| ceterum Eumolpos, et periclitantium advocatus et 
praesentis concordiae auctor, ne sileret sine fabulis hila- 
ritas, multa in muliebrem levitatem coepit iactare: quam 
facile adamarent, quam cito etiam filiorum obliviscerentur, 
nullamque esse feminam tam pudicam, quae non peregrina 
libidine usque ad furorem averteretur. nec se tragoedias 


veteres curare aut nomina saeculis nota, sed rem sua me-, 
moria factam, quam expositurum se esse, si vellemus audire. _ 


conversis igitur omnium in se vultibus auribusque sie or- 
sus est: 

‘matrona quaedam Ephesi tam notae erat pudicitiae, 
ut vicinaram quoque gentium feminas ad spectaculum sui 
evocaret. haee ergo cum virum extulisset, non contenta 
vulgari more funus passis prosequi crinibus aut nudatum 
pectus in conspectu frequentine plangere, in conditorium 
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nella sepoltura, e eustodirne il corpo, secondo il co- 
stume de’ Greci, nel sarcofago dov'era stato deposto; 
e notte e giorno non cessava di piangere. Il suo ac- 
coramento era tale, ch'ella voleva per forza morir d'i- 
nedia; e amici e parenti non valsero a trarla via di 
quel luogo; perfino i magistrati, respinti, partirono; e 
pianta da tutti per morta, quella donna di singolare 
virtù era già venuta al quinto giorno senza assaggiar 
cibo d’alcuna sorta. Sedeva da canto alla sventurata 
un'ancella fedele, e piangeva con lei; e tutte le volte 
che la lampada posta su "1 monumento cominciava a 
languire, ella la riforniva. Per tutta la città non si 
ragionava ormai d'altro; e gli uomini d’ogni ceto con- 
fessavano che non s'era mai visto un simile esempio | 
di pudicizia e d'amore; quando, in questo mezzo, il go- 
vernatore della provincia ordinò che alcuni ladroni fos- 
sero méssi in croce vicino al luogo dove, la matrona 
piangeva il recente cadavere. Ora la notte seguente, 
il soldato, che faceva la guardia alle croci, affinchè qual- 





etiam prosecuta est defunetum, positumque in hypogaeo 
Graeco more corpus custodire ac flere totis noctibus die- 
busque coepit. sic afflictantem se ac mortem inedia perse- 
quentem non parentes potuerunt abducere, non propinqui; 
magistratus ultimo repulsi abierunt, complorataque singu- 


.laris exempli feminaà ab omnibus quintum iam diem sine 


alimento trahebat. assidebat aegrae fidissima ancilla, simul- 
que et lacrimas commodabat lugenti, et. quotienscunque 
defecerat positum in monumento lumen renovabat. una igi- 
tur in tota civitate fabula erat, solum illud affulsisse ve- 
rum pudicitiae amorisque exemplum omnis ordinis homines 
confitebantur, cum interim imperator provinciae latrones 
iussit crucibus affigi secundum illam casulam, in qua recens 
cadaver matrona deflebat. proxima ergo noete, cum miles, 
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enno non ne portasse via i corpi per seppetlirli, avendo 
badato al lume che brillava tra .i monumenti © udito 
anche piangere € lamentarsi, si senti venir voglia, 
com’ è vizio di tutti gli nomini, di saper chi e che casa 
fosse. Scese dunque nella sepoltura; € veduta la bel 
lissima donna, a tutta prima, spaventato come s'a- 
vesse dinanzi agli occhi un prodigio 0 tn fantasma, 
ei ristette. Poi, fissando il cadavere lungo disteso, e 
considerando le lagrime © " viso della donna lace- 
rato con l'unghie, indovinò alla fine che sì trattava 
d'una che non si sapeva dar pace per il dolore del 
morto, e, recata nel monumento la sua cenetta, cominciò 
a esortar la meschina a non seguitare 2 affliggersi 
inutilmente; perchè già "1 pianto non avrebbe servito 
a nulla; tutti dover finire allo stesso modo e nel luogo 
stesso; e quanto in somma suol dirsi per richiamare 
alla calma gli spiriti esulcerati. Ma ella, inasprita da 
que’ conforti d'uno che non conosceva, con più furia 
si squarciava il petto, e, strappandosi i capelli, li get- 


iquerziove fl pelto, 1 FIST —_ — 200 


qui eruces asservabat, ne quis ad sepulturam corpus detra- 
heret, notasset sibi [et] lumen inter monumenta clarius 
fulgens et gemitum lugentis audisset, vitio gentis humanae 
concupiit scire, quis aut quid faceret. descendit igitur in 
conditorinm, visaque pulcherrima muliere primo quasi quo 
dam monstro infernisque imaginibus turbatus substitit. deinde 
at et corpus iacentis conspexit et lacrimas consideravit fa- 
ciemque unguibus sectam, ratus scilicet id quod erat, de- 
siderium extineti non posse feminam pati, attulit in mo- 
numentum cenulam suam coepitque hortari lugentem, ne 
perseveraret in dolore supervacuo ac nihil profuturo gemitu 
pectus diduceret: omnium eundem esse exitum [sed] et 
idem domicilium, et cetera quibus exulceratae mentes ad 
sanitatem revocantur. at illa ignota consolatione percussa 
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fava a dosso al cadavere. Non di meno.il soldato tenne 
duro, e con buone parole tentò di far pigliar cibo alla 
poverina; mentre l’ancella, sedotta da lui con l'odore 
del vino, stese per la prima la mano a accettare l'of- 
ferta; e, rifoeillata di bevanda e di cibo, cominciò a 
far forza all'ostinatezza della padrona, e‘A che ti serve 
disse “di lasciarti morir d' inedia, di seppellirti. viva, 
di render l’anima prima che l'ora tua sia venuta ? 
Che ciò gradiscan credi le ceneri e i mani sepolti? ia 
Non val meglio tornar nel mondo? Non val me- 
glio, méssi da parte gli scrupoli, godersi la luce del È 
sole quanto più a lungo è possibile? Fra l'altre cose, 
anche questo corpo qui steso ti. deve consigliare di vi- 
vere”. Nessuno dà orecchio di mala voglia a chi gl'im- 
pone di mangiare o di vivere. Di modo che la donna, 
sfinita da tanti giorni d’inèdia, alla fine lasciò piegarsi; 
nè si rimpinzò meno avidamente dell’ancella, che s'era 
convertita per prima. Voi sapete, del resto, quali altri 





laceravit vehementius pectus ruptosque erines super corpus 
iacentis imposuit. non recessit tamen miles, sed eadem exhor- 
tatione temptavit dare mulierculae cibum, donec ancilla 
vini certe ab eo odore corrupta primum ipsa porrexit ad 
humanitatem invitantis victam manum, deinde refecta po- 
tione et cibo expugnare dominae pertinaciam coepit et 
<« quid proderit » inquit « hoc tibi, si soluta inedia fueris, 
si te vivam sepelieris, si antequam fata poscant, indemna- 
tum spiritum effuderis? 
id cinerem aut manes credis sentire sepultos? 

vis tu reviviscere? vis discusso muliebri errore, quam diu 
licuerit, lucis commodis frui? ipsum te iacentis corpus ad- 
monere debet, ut vivas ». nemo invitus audit, cum cogitur 
aut cibum sumere ant vivere. itaque mulier aliquot dierum 
abstinentia sieca passa est frangi pertinaciam suam, nec 
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stimoli provi, quando 4ino è sazio. Con gli adescamenti 
medesimi, ch'aveva impiegati per indurre la matrona 


a vivere, il soldato ne prese d'assalto la pudicizia. E: 


per casta che fosse, ei non le parve. poi brutto nè 
sciocco; tanto più che l’ ancella glielo metteva in gra- 
zia, e a quando a quando diceva: È 
<a un amore gradito anche vuoi repugnare? 
nè tì viene in mente, qual sia questo luogo ove stai? » 

In somma, per farvela breve, nè anche da quel- 
l'altra bocca volle restar digiuna la donna; e "1 soldato 
vincitore la persuase di far l'uno e l’altro. Insieme 
giacquero dunque non solamente quella notte degli spon- 
sali, ma "1 giorno dopo e anche il terzo; dopo aver 
chiuse, s'intende, le porte della sepoltura, per far cre- 
dere a chiunque; estranio 0 parente, capitasse nel monu- 
mento, che la moglie fedele fosse spirata su "l cada- 
vere del marito. Il soldato in tanto, allettato così dalla 
bellezza della donna, come dalla segretezza del fatto, 


. minus avide replevit se cibo quam ancilla, quae prior vieta 


est. ceterum scitis, quid plerumque soleat temptare huma- 
nam satietatem. quibus blanditis impetraverat miles, ut ma- 
trona vellet vivere, isdem etiam pudicitiam eius aggressus 
est. nec deformis aut ‘infacundus iuvenis castae videbatur, 
conciliante gratiam ancilla ac subinde dicente: 
« placitone etiam pugnabis amori ? 
nec venit in mentem, quorum consederis arvis?» 


quid diutius moror? ne hance quidem partem corporis mulier 


| abstinuit, victorque miles utrumque persuasit. iacuerunt 


ergo una non tantum illa nocte, qua nuptias fecerunt, sed 
postero etiam ac tertio die, praeclusis videlicet conditorii 
foribus, ut quisquis ex notis ignotisque ad monumentum 
venisset, putaret expirasse super corpus viri pudicissimam 
uxorem. ceterum delectatus miles et forma mulieris et se- 
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comprava quel che poteva di meglio, secondo il suo 
stato, e su l'imbrunire portava ogni cosa. nel monu- 
mento. Or accaddè che i parenti d'uno ‘de’ condannati, 
accorgendosi della poca custodia, lo calaron giù dalla 
croce dov'era appeso, e gli diedero sepoltura. Ma "l 
soldato, che si dava altrove buon tempo, quando il 
giorno seguente vide una croce senza il cadavere, te- 
mendo il supplizio che si meritava, corse a narrar l’ac- 
caduto alla donna; e soggiunse che, senza aspettar la 
sentenza de' giudici, con la sua stessa spada egli avrebbe, 
fatta giustizia della sua dappocaggine. Gli acconciasse 
il luogo; e la fatale sepoltura avrebbe accolti insieme 
l'amante e "l marito. La donna s non meno pietosa che 
casta, ‘ Gli dèi non vogliano * disse “ch'io debba 
vedere a un tempo i funerali de'due uomini ch'io ho 
avuti più carì. Meglio disfarsi (d'un morto, che ucci- 
dere un vivo ". E, secondo che aveva detto, comanda 
che "l corpo di suo marito sia tratto dall’arca, e ap- 


creto, quicquid boni per facultates poterat, coemebat et 
prima statim nocte in monumentum ferebat. itaque unius 
eruciarii parentes nt viderunt laxatam eustodiam, detraxere 
nocte pendentem supremoque mandaverunt officio. at miles 
cireumseriptas dum desidet, ut postero die vidit unam sine 
cadavere crucem, veritus supplicium, mulieri quid accidis- 
set exponit: nec se expectaturum indicis sententiam, sed 
gladio ius dicturum ignaviae suae. commodaret ergo illa 
perituro locum et fatale conditorium familiari aè viro fa- 
ceret. mulier non minus misericors quam pudica « ne istud » 
inquit « dii sinant, nt eodem tempore duorum mihi caris- 
simorum hominum duo funera spectem. malo mortuum im- 
pendere quam vivum occidere », secundum hbane orationem 
iubet ex arca corpus mariti sui tolli atque illi, quae vaca- 
bat, cruci affigi. usus est miles ingenio prudentissimae fe- 
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peso alla croce ch'era rimasta vuota, Il soldato mise 
tosto in opera il bel ritrovato Îlella donna; e "1 giorno 
dopo la gente non sapeva capacitarsi, come il morto, 
fosse andato da sè a mettersi in croce '. 

Questa novella fu accolta dalle risa de'marinari; e 
Trifena, arrossendo molto, piegò amabilmente la faccia 
nel collo a Gitone. Ma non rise Lica; e, scrollando 
stizzosamente la testa, ‘Se "1 governatore avesse avuta 
giustizia" esclamò, ‘ avrebbe dovuto far riporre nel mo- 
numento il cadavere del marito, e crocifigger la donna ‘È 

Senz'alcun dubbio e’ tornava con la mente a Edile 
e alla nave saccheggiata in quello scostumato viaggio. 
Ma i patti dell’ accordo non permettevan recriminazioni, 
e, d'altra parte, l'allegria che s'era impadronita degli 
animi non dava luogo alla collera. Trifena, da canto 
suo, seduta in grembo a Gitone, gli copriva il petto 
di baci, racconciandogli i capelli su la fronte rasa. | Io, 
rabbuiato per il dispetto che mi faceva codesta nuova 








minae, posteroque die populus miratus est, qua ratione 
mortuus isset in erucem'. 
risu excepere fabulam nautae, [et] erubescente non me- 
diocriter Tryphaena vultumque suum super cervicem Gitonis 
amabiliter ponente, at non Lichas risit, sed iratum commo- 
vens caput ‘si iustus’ inquit ‘imperator fuisset, debuit 
+ patris familiae corpus in monumentum referre, mulievem 
gffigere cruci ”. 
non dubie redierat in animuin Hedyle expilatumque li 
bidinosa migratione navigium. sed nec foederis verba per- 
mittebant meminisse, nec hilaritas, quae occupaverat mentes, 
dabat iracundiae locum. ceterum Tryphaena in gremio Gi- 
tonis posita modo implebat osculis pectus, interdum con- 
cinnabat spoliatum crinibus vultum. | ego maestus et im- 
patiens foederis novi non cibum, non potionem capiebam, 
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alleanza, senza mai pigliar ‘cibo o bevanda, li fissavo 
tutt'e due con occhi biechi e feroci. Ogni bacio, ogni 
carezza che inventava quella donna libidinosa, mi pas- 
sava l'anima; @ non sapevo con chi pigliarmela prima: 
se col fanciullo che mi rubava l'amica, 0 con l'amica 
che mixcorrompeva il fanciullo spettacoli entrambi, in- 
tollerabili agli occhi miei, e più acerbi ancora della 
prigionia. S'aggiunga a questo, che Trifena non mi par- 
lava come sì suole a un amico e a un amante che per” 
l'a dietro s'è avuto caro, e nè pure Gitone mi credeva 
degno di farmi bere alla sua coppa, o anche solo di rivol- 
germi la parola come a tutti gli altri; credo, per la 
paura di riaprire la piaga a Trifena su "1 bel principio 
della loro riconciliazione. Lagrime di dolore m'inonda- 
rono il petto, e un gemito soffocato mi strinse la gola 
% 
Voleva esser mésso a parte del godimento; nè 


aveva e'piglio da padrone, ma da innamorato che chieda 
una grazia 


sed obliquis trucibusque oculis utrumque spectabam. omnia 
me oscula vulnerabant, omnes blanditiae, quascunque mulier 
libidinosa fingebat. nec tamen adhue sciebam, utrum magis 
puero irascerer, quod amicam mihi auferret, an amicae, 
quod puerum corrumperet : utraque inimicissima oculis meis 
et captivitate praeterita tristiora. accedebat hue, quod neque 
Teyphaena me alloquebatur tanquam familiarem et aliquando 
gratum sibi amatorem, nec Giton me aut tralaticia propi- 
natione dignum indicabat, aut quod minimum est, sermone 
communi vocabat, credo, veritus ne inter initia coeuntis 
gratiae recentem cicatricem rescinderet. inundavere pectus 
lacrimae dolore paratae, gemitusque suspirio tectus animam 
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‘se una stilla di sangue liero ti resta ancor nelle 
Vene, non devi averla in più conto d'una vaccaccia, Se ‘ 
sei un uomo, non devi immischiarti con la spazzatura ” 
» 
più d'ogni cosa, mi spaventava il pensiero che l’ae- 
scaduto giungesse all'orecchio d'Eumolpo, e ch'egli, 
da quella linguaccia ch'egli era, si mettesse in. testa di 
vendicarmi co’ versi i 


Fumolpo fa giuramento solenne 

Mentre si fanno questi e altrettali discorsi, il mare 114 
sì gonfia, e "l cielo, tutto coperto di nuvoli, s° abbuia 
d'un tratto. I marinari corron qua e là trepidando a 
far il loro dovere, e sottraggon le vele a' colpi della 
burrasca. Ma "l vento ci spingeva alla ventura, e "l 
pilota non sapeva più da che parte drizzar la nave. 
Ora il Noto ci travolgeva verso Sicilia, ora l'Aquilone 
ale __ GT AAT 


in partem voluptatis temptabat admitti, nec domini su- 

percilium induebat, sed amici querebat obsequium 
* 
, *si quid ingenui sanguinis habes, non pluris illam facies, 
quam scortum. si vir fueris, non ibis ad spintriam® 
= è ci 

è ine nihil magis pungebat, quam ne Eumolpus sensisset, 
quicquid illud fuerat, et homo dicacissimus carminibus vin- 
dicaret 


iurat Eumolpus verbis conceptissimis 
» 


dum haec taliaque iactamus, inhorruit mare nubesque 114 
andique adduetae obruere tenebris diem. discurrunt nautae 
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trabalzava violentemente la nave verso [il lido] d’Italia; 
e, ciò ch'era peggio d'ogni procella, la tenebra ci s'era 
fatta così densa da torno, che "1 pilota non riusciva più 
a veder bene, nè anche la prora. Quando la faria della 
tempesta fu al colmo, Lica, tremando, stese le palme 
giunte verso di me, e ‘Encolpio ’, disse, ‘ siamo nelle 
tue màni: rendi alla nave la veste e "l sistro del suo 
diò tutelare. Muoviti a compassione, per carità: tu hai” 
sempre avuto buon cuore *. 

e in quella ch’ei gridava forte, il vento lo sbalzò 
in mare; ei riapparve a fior d'acqua; poi fu travolto 
e inghiottito da’ cavalloni. Trifena, che già correva lo 
stesso rischio, fu tolta in braccio 
da qualche servo fedele, che, postala dentro un bat- 
tello col più delle masserizie, la salvò da morte sicura 


abbracciato , piansi con alte grida, e “ Quando dun- 
que' proruppi ‘abbiam noi meritato che gli dèi ci 
unissero solo in punto di morte? Ma nè pur questa 


ad officia trepidantes velaque tempestati subducunt. sed nec 
certos fluetus ventus impulerat, nec quo destinaret cursum, 
gubernator sciebat. Siciliam modo ventus dabat, saepissime 
[in oram] Italici litoris aquilo possessor convertebat hue 
illue obnoxiam ratem, et quod omnibus procellis periculo- 
sius erat, tam spissae repente tenebrae lucem suppresserant, 
ut ne proram quidem totam gubernator videret. itaque her- 


‘ cules postquam manifesta * convaluit, Lichas trepidans ad 


me supinas porrigit manus et ‘tu’ inquit ‘ Encolpi, succurre 
periclitantibus et vestem illam divinam sistrumque redde 
navigio. per fidem, miserere, quemadmodum quidem soles'. 

et illum quidem vociferantem in mare ventus excussit, 
repetitumque infesto gurgite procella cireumegit atque hau- 
sit. Tryphaenam autem prope iam fidelissimi ‘rapue- 
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consolazione ci sarà data dalla sorte crudele. Ecco, i 
flutti già rovescian la nave; ecco, il mar furibondo 
già ci strappa dalle braccia l'uno dell'altro. Su via, . 
se da vero tu hai voluto un po’ di bene a Encolpio, 
baciami, fin che n'hai tempo; e rubiamo quest’ ultimo 
gaudio a' fati che incalzano *. Poi ch'ebbi detto ciò, Gi- 
tone si cavò la veste; e, insinuatosi sotto la mia stessa 
tunica, levò ’l capo a baciarmi. E perchè l’ onda mal 
vagia non ci staccasse anche così avviticchiati, ei legò 
insieme i nostri due corpi con più giri di cinto, e ‘ Al- 
meno” disse, ‘ per un pezzo il mare ci travolgerà uniti; 
e, se vorrà esser così pietoso da deporci sur una spiaggia 
medesima, qualche passante, con carità sbrigativa, ci 
coprirà entrambi di pietre, o, alla peggio, la cieca furia 
de’ flutti entrambi ci sotterrerà nella sabbia”. A questo 
punto, io mi lascio legare, e steso come sur un cata- 
letto, attendo senza paura la morte. Nel frattempo la 
| tempesta, adempiendo il decreto de' fati, distrugge an- 
che gli avanzi del legno. Non c' eran rimasti nè alberi, 








runt servi, scaphaeque impositam cum maxima sarcinarum 
parte abduxere certissimae morti 


. 
applicitus cum clamore flevi et ‘hoc’ inquam ‘a diis me- 
ruimus, ut nos sola morte coniungerent? sed non crudelis 
fortuna concedit. ecce iam ratem fluctus evertet, ecce iam 
amplexus amantinm iratum dividet mare. igitur, si vere 
Encolpion dilexisti, da oscula, dum licet, e? ultimum hoc 
gaudium fatis properantibus rape *, haec ut ego dixi, Giton 
vestem deposuit, meaque tunica contectus exeruit ad oscu- 
lum caput, et ne sie cohaerentes malignior fluctus distra- 
heret, utrumque zona cireumvenienti praecinxit et “si nihil 
aliud, certe diutius' inquit ‘iunetos nos mare feret, vel si 
voluerit misericors ad idem litus expellere, aut praeteriens 
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nè timone, nè remi, nè gòmene: e' pareva un rozzo è 
informe caregme che andasse alla mercè de’ marosi 
. 

accorsero lesti de’ pescatori su’ le barchette , per 
far bottino; ma quando s’accorsero che c’era ancora 
chi agrebbe difesa la propria roba, cambiarono i di- 
segni di furto in profferte d'aiuto 
i *» 

udimmo un singolare borbottamento sotto la cabina 
del pilota, un mugolio come di belva che cercasse 
l'uscita. Corremmo da quella parte, e trovammo En- 
molpo seduto, che copriva di versi un'immensa per- 
gamena. Sbalorditi da quella sua smania di far poemi 
persino con la morte alle costole, lo trascinammo fuori, 
non ostante i suoi gridi, e gli ordinammo di metter il 
cervello a segno. Ma egli, montando in bestia perchè 
l'avevamo interrotto, ‘Lasciatemi ' disse ‘ finir questa 
frase; il carme è quasi compiuto’. Io tenni forte quel 


aliquis tralaticia humanitate lapidabit, aut quod ultimum’ 
est iratis etiam fluctibus, imprudens harena componet ’, 
patior ego vinculum extremum, et velùti lecto funebri ap- 
tatus expecto mortem'iam non molestam. peragit interim 
tempestas mandata fatorum omnesque reliquias navis ex. 
pugnat. non arbor erat relieta, non gubernacula, non funis 


aut remus, sed quasi rudis atque infecta materies ibat cum 
fluctibus 


“ 
procurrere piscatores parvulis expediti navigiis ad prae- 
dam rapiendam. deinde ut aliquos viderunt, qui suas opes 
defenderent, mutaverunt erudelitatem in auxilium 
* 


audimus murmur insolitum et sub diaeta magistri quasi 
cupientis exire beluae gemitum. perseeuti igitur sonum in- 
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pazzo furioso, e comandai a Gitone chie s accostassg è 
m'aiutasse a trarre a riva il poeta muggente 
sbrigato anche questo negozio, ci ricoverammo, con 
la morte nel cuore, in una capanna di pescatori; €, in- 
ghiottiti alla meglio di que’ cibi fradici per via del nau- 
fragio, passammo una notte assai travagliata. Il giorno 
dlopo, mentre noi mettevamo a partito in qual paese 
s'andiebbe a cercar rifugio, ecco, mi vien visto un 
cadavere che, mosso in giro da un leggier vortice, 
era sospinto alla riva. Io ristetti commosso; e, con le 
lagrime agli occhi, presi a considerare la perfidia del- 
l'onda, e ‘ Chi sa’ esclamai “ che in qualche parte della 
terra una sposa non aspetti, a cuor tranquillo, costui; 
o forse un padre o un figliolo, che non sanno della 
tempesta; perchè a ogni modo egli avrà lasciato qual- 
cuno, a cui diede il bacio della partenza. Sono questi 
i disegni umani, questi i propositi di grandi imprese. 
e dillo re rc 


venimus Eumolpum sedentem membranaeque ingenti versus 
ingerentem. fnirati ergo, quod illi vacaret in vicinia mortis 
poema facere, extrabimus, clamantem iubemusque bonam 
habere mentenì, at ille interpellatus excanduit. et ‘sinite 
me’ inquit ‘sententiam explere; laborat carmen in fine”. 
inicio ego phrenitico manum inbeogue Gitona accedere et 


in terram trahere poetam, mugientem 
” 


live opere tandem elaborato casam piscatoriam subimus 
maerentes, cibisque naufragio corruptis uteunque curati tri- 
stissimam exegimus noctem. postero die, cum poneremus 
consilinm, cui nos regioni crederemus, repente video corpus 
humanum cireumactum levi vertice ad litus deferri. substiti 
ergo tristis coepique umentibus oculis maris fidem inspicere 
et *hune forsitan® proclamo “in aliqua parte terrarum se- 
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Guarda, ora, cam'e' nnota con garbo!” Fin qui cre- 
devo di commiserare uno sconosciuto, quando un'ondata 
gli voltò verso terra la faccia non anche guasta, e ri- 
conobbi quel Lica, poco prima così fiero e implacabile,, 
ora presso che steso a' miei piedi. Allora io non seppi 
più trattenere le lagrime, e, percotendomi ’] petto a più 
riprese, ‘ Dov'è adesso * eselamai “la tua collera, dov” è 
la tua sfrenatezza? Eccoti in balia de’ pesci e delle 
fiere; e tu, che poco prima eri così tronfio del tuo po- 
tere, non hai di quella tua nave smisurata nè anche 
una tavola, su cui scampar dal naufragio. E fatevi 
avanti, o mortali, a parlarmi de’ progetti ambiziosi 
che covate nel petto. Fatevi avanti sicuri, e contate 
per altri mill’anni su le ricchezze accumulate a furia 
di frodi. Anche costui, non più tardi di ieri, aveva levati 
i conti; anche costui aveva fissato in cuor suo per- 
fino il giorno ch’e' sarebbe tornato in patria. O dèi e 


dee, quant’ e’ giace lontano alla sua destinazione. Ma 


cura expectat uxor, forsitan ignarus tempestatis filius aut 
pater; utique reliquit aliquem, cui proficiseens osculum dedit. 
haec sunt consilia mortalinm, haec vota magnarum cogi- 
tationum. an homo quemadmodum natat’. adhuc tanquam 
ignotum deflebam, cum inviolatum os fluetus convertit in 
terram, agnovique terribilem paulo ante et implacabilem 
Licham pedibus meis paene subiectum. non tenui igitur 
diutius Jacrimas, immo percussi semel iteramque manibus 
pectus et “ubi nune est’ inquam ‘iracundia tua, ubi im- 
potentia tua? nempe piscibus beluisque expositus es, et qui 
paulo ante iactabas vires imperii tui, de tam magna nave 
ne tabulam quidem nanfragus habes. ite nune mortales, et 
magnis cogitationibus pectora implete. ite cauti, et opes 
fraudibus captas per mille annos disponite. nempe hic pro- 
xima luce patrimonii sui rationes inspexit, nempe diem etiam, 
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non soltanto i mari tengon fede agli uomini in codesto 
modo. Uno combatte, e l’armi gli vengon meno; un 
altro offre véti agli dèi'del suo focolare, e gli rovina 
a dosso la casa. Chi cade dal cocchio, e spira mentre 
cerca di far più presto; chi affoga per ingordigia ; chi 
$' estenua co’ digiuni. Tirate le somme, si può naufragar 
da per tutto. Ma chi resta inghiottito da’ flutti, non 
ha sepoltura. Si, quasi ch'al corpo, quand’ è destinato a 
perire, importi assai che se lo consumi "1 fuoco, l'acqua 
o l'età. Gira e rigira, tutto finisce allo stesso punto. 
Ma le fiere sbraneranno il cadavere. Sì, quasi che "l 
fuoco lo tratterebbe con più riguardo; anzi, anzi, questa 
pena s'ha da ritenere per la più grave, se la s'infligge 
a' servi che ci han fatti andare in bestia. Che pazzia 
è dunque la nostra, di voler a ogni costo restare in- 
tatti dentro la sepoltura?’ 


- 


e un rogo, eretto da mani nemiche, arse anche Lica. 
AMOR E 


quo venturus esset in patriam, animo suo fixit. dii deaeque, 
quam longe a destinatione sua siacet. sed non sola morta- 
libus maria hanc fidem praestant. illum bellantem arma 
decipiunt, illum diis vota reddentem penatium suorum ruina 
sepelit. ille vehiculo lapsus properantem spiritum exenssit, 
cibus avidum strangulavit, abstinentem frugalitas. si bene 
calculum ponas, ubique naufragium est. at enim fluctibus 
obrato non contingit sepultura. tanquam intersit, periturum 
corpus quae ratio consumat, ignis an fluctus an mora. quie- 
«quid feceris, omnia haec eodem ventura sunt. ferae tamen 
corpus lacerabunt. tanquam melius ignis accipiat; immo 
hanc poenam gravissimam credimus, ubi servis irascimur. 
quae ergo dementia est, omnia facere, ne quid de nobis 
relinquat sepultura?’ 
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In tanto Eumolpo; cercando l'epitaffio per il defanto, 
torse gli occhi in traverso come per aguzzar l' estro 
È 116 Compiuto di buon animo quest'uffizio, ci mettemme 
la via fra le gambe, e in un momento salimmo, fradici 
î di sudore, sur una montagna, da cui si scorgeva, non 
molto lontano, un paese a cavaliere d'un poggio. Punto 
pratici di que'luoghi, ignoravamo dove noi ci trovas- 
simo, quando un contadino ci disse ch'era Crotona, città. 
molto antica è un tempo la prima d’Italia. Avendogli 
poi chiesto più partitamente che gente abitasse in quella 
nobile terra, e che sorta di traffico vi si facesse di 
solito, già che le guerre continue l’avevan ridotta’ al 
verde, ‘0 miei buoni forastieri * rispose, ‘se voi siete 
mercanti, mutate consiglio @ andate a cercare fortuna 
altrove. Ma se in vece voi siete persone a modo, e vi 
basta l'animo di mentir sempre, gli è proprio quello che 


E e I 


lei 





. et Licham quidem rogus inimicis collatus mÀnibus ado- 
lebat. Eumolpus autem dum epigramma mortuo facit, oculos 
ad arcessendos sensus longius mittit 
* 

16 hoc peracto libenter officio destinatum carpimus iter 
momento temporis in montem sudantes conscendimus, ex 
quo haud procul impositum arce sublimi oppidum cernimus, 
nec quod esset, sciebamus errantes, donec a vilico quodam 
Crotona esse cognovimus, urbem antiquissimam et aliquando 
Italiae primam. cum deinde diligentius exploraremus, qui 
homines inhabitarent nobile solum, quodve genus negotia- 
tionis praecipue probarent post attritas bellis frequentibus 
opes, ‘o mi” inquit ‘ hospites, si negotiatores estis, mutate 
propositum aliudque vitae. praesidium quaerite. sin autem 
urbanioris notae homines sustinetis semper mentiri, recta 
ad luerum curritis. in hac enim urbe non literarum studia 
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vi vi vuole. Perchè in questo paese non son tenute in 
onore le belle lettere; non trova posto l’eloquenza; 
non fruttan lode la temperanza e i buoni costumi; ma 
quanti incontrerete per la città son divisi in due classi, 
truffatori e truffati. Qui nessuno riconosce i suoi figli, 
perchè chiunque abbia eredi legittimi, non-è invitato a 
teatri nè a cene; ma, privo di tutti gli agi, si confonde 
nella marmaglia. Quelli in vece che non sì sono am 
mogliati mai, e non hanno parenti prossimi, godon 
de primi onori: loro giusti, loro coraggiosi, loro in- 
tegerrimi. In somma conchiuse, ‘ questa città è come 
un campo in tempo di pèste; dove non si vede altro 
che cadaveri che son dilaniati, e corvi che dilaniano * 
» 

Da uomo di mondo, Eumolpo si diede a riflettere 
su la bizzarria della cosa, confessando che quel modo 
di far denari gli andava a genio. Io credeva che "] vec- 
MMI Ia, (prgn pn 


celebrantur, non eloquentia locum habet, non frugalitas 
sanetique tmores laudibus ad fructum perveniunt, sed quo- 
seunque homines in hac urbe videritis, scitote in duas 
partes esse divisos. nam aut captantur aut captant. in hac 
urbe nemo liberos tollit, quia quisquis suos heredes habet, 
non ad cenas, non ad spectacula admittitur, sed omnibus 
prohibetur commodis, inter ignominiosos latitat. qui vero 
nec uxores unquam duxerunt nec proximas necessitudines 
habent, ad summos honores perveniunt, id est soli milita- 


res, soli fortissimi atque etiam innocentes habentur. adi- 


bitis” inquit ‘oppidum tanquam in pestilentia campos, in 
quibus nihil aliud est nisi cadavera, quae lacerantur, aut 
corvi, qui lacerant” 
* 
prudentior Eumolpus convertit ad novitatem rei mentem 
genusque divinationis sibi non displicere confessus est. io- 
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chio celiasse, come soglion fare i poeti che han sem- 
pre del matto, quando ‘ Gli dèi volessero ' ei disse 
‘ ch'io potessi recitar la mia parte un po' meglio; vale 
a dite con un abito più decente e un più fastoso 
apparato, in modo da poter darla a bere a que’ gonzi: 
nen vorrei pensarci su nè anche un minuto, e vi con- 
durrei tosto a far quattrini a palate’. A buon conto, 
io. gli promisi tutto ciò ch’ ei voleva, purchè si con- 
tentasse della veste rubata e di ciò ch'avevamo portato 
via dalla villa di Licurgo. Del resto, la madre degli dèi 
ci avrebbe, per sua grazia, mandato il denaro neces- 
sario a tal impresa 


‘0 che s'aspetta' disse Eumolpo ‘ per cominciar 
la commedia? Se l'affare vi garba, io fo ’1 padrone‘, 
Nessuno di noi s'arrischiò d’opporsi a uno stratagemma 
che, in fin de'conti, non levava nulla di tasca. E af- 
finchè ’] Segreto si mantenesse da tutti, fagemmo sa- 
cari ego senem poetica levitate credebam, cum ille *utinam 
quidem sufficeret largior scaena, id est vestis humanior, 
instrumentum lautius, quod praeberet mendacio fidem: non 
mehercules penam istam differrem, sed continuo vos ad 


> magnas opes ducerem.' atquin promitto, quicquid exigeret, 


dummodo placeret vestis, rapinne comes, et quiequid Ly- 
curgi villa grassantibus praebuisset. nam nummos in prae- 
sentem usum denum matrem pro fide sua reddituram 


‘quid ergo’ inquit Eumo]pus ‘cessamus mimum' com- 
ponere ? facite ergo me dominum, si negotiatio placet.’ nemo 
ausus est artem damnare nihil auferentem. itaque nt du- 
raret inter omnes tutum mendacium, in verba Eumolpi sa- 
cramentum iuravimus: uri, vinciri, verberari ferroque necari, 
et quiequid aliud Eumolpus iussisset. tanquam legitimi gla- 
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cramento, secondo una formula prescritta da Eumolpo, 
di lasciarci ardere, legare, bastonare e srannafe, in 
somma tutto quello che a lui piacesse di comandarei; 
e, come veri gladiatori, ci obbligammo anima é corpo 
al padrone. Prestato il giuramento, salutammo il pa- 
drone, contraffacendo gli schiavi; e in pari tempo restò 
inteso ch'Eumolpo s'era visto morire un figliuolo; gio- 
vine d'alto ingegno e di belle speranze, e che dopo ciò 
l’infelicissimo vecchio aveva lasciata la patria, per non 
aver sempre dinanzi agli occhi i clienti e gli amici del- 
l'estinto o la sepoltura, ch'era al padre un continue 
motivo di lagrime; che per colmo di sventura egli aveva 
anche fatto naufragio, perdendo più di due milioni di 
sesterzi; ma di ciò non si dava altro pensiero, che 
di non poter presentarsi, così privo a un tratto di 
tutt’ i suoi servi, con la pompa che s'addiceva al sno 
grado; ch'ei possedeva in Africa ancora trenta milioni 
di sesterzi, tra fondi e partite di crediti, e tanti servi, 





diatores domino corpora animasque religiosissime addicimus. 
post peractum sacramentum serviliter ficti dominum con- 
salutamus, elatumgue ab Eumolpo filium pariter condiseimus, 
iuvenem ingentis eloquentiae et spei, ideoque de civitate 
sna miserrimum senem exisse, ne aut clientes sodalesque 
fili sui aut sepulerum quotidie cansam lacrimarum cerneret. 
accessisse huic tristitiae proximum paufragium, quo amplius 
vicies sestertium amiserit; nec illum iactura moveri, sed 
destitutum ministerio non agnoscere dignitatem suam. prae- 
terea habere in Africa trecenties sestertium fundis nomi- 
nibusque depositum; nam familiam quidem tam magnam per 
agros Numidiae esse sparsam, ut possit vel Carthaginem 
capere, secundum hanc formulam imperamus Eumolpo, ut 
plurimum tussiat, ut sit modo solutioris stomachi cibosque 
omnes palam damnet; loquatur aurum et argentum fundos- 
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sparsi pe' campi della Numidia, da poter pigliare d'as-, 
salto anche Cartagine. Approvato codesto piano, con- 
sigliammo a Eumolpo di tossir molto, come s'avesse 
il catarro allo stomaco, e, in presenza della gente, 
d’affettare disgusto per ogni sorta di cibi; di parlar 
d'oro a d’argento, e de'fondi che non rendono mai, e 
delle terre che son sempre sterili; di seder tutt’ i giorni 
a rifare i conti, e di rimutar tutt' i mesî 'l suo testa- 
mento; e in fine, perchè la commedia fosse perfetta, 
tutte le volte ch’ ei tentasse di chiamar uno di noi, di 
scambiar i nomi, per far vedere che"! padrone credeva 
d'avere ancor seco gli schiavi ch'eran lontani. 
Quando ogni cosa fu combinata, ci mettemmo in 
cammino, pregando gli dèi che ce la mandassero buona. 
Ma Gitone non si reggeva sotto il peso eccessivo; e 
Corace, il fattorino, imprecando al mestiere, deponeva 
a ogni passo il bagaglio, sagrando contro |a nostra 
furia e minacciando o di buttar tutto per terra, o di 
fuggire «col carico. “O che m'avete preso ’ gridava 





que mendaces et perpetuam terrarum sterilitatem; sedeat 
praeterea quotidie ad rationes tabulasque testamenti omni- 
bus mensibus renovet. et ne quid scaenae deesset, quoties- 
cunque aliquem nostrum vocare temptasset, alium pro alio 
vocaret, ut facile appareret dominum etiam eorum memi- 
nisse, qui praesentes non essent. 

his ita ordinatis, ‘quod bene feliciterque eveniret” pre. 
cati deos viam ingredimur. sed neque Giton sub insolito 
fasce durabat, et mercennarius Corax, detrectator ministerii, 
posita frequentius sarcina male dicebat properantibus affir- 
mabatque se aut proiecturum sarcinas aut cum onere fu- 
giturum. ‘quid vos’ inquit ‘iumentum me putatis esse ant 
lapidariam navem? hominis operas locavi, non caballi. nec 
minus liber sum quam vos, etiam si pauperem pater me 
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‘ per un giumento, o per una nave da caricar pietre? 
Io son pagato per fare il servizio d'un uomo, non 
quello d'un mulo. Se mio padre mi lasciò povero, non 
son per questo meno libero di voi altri '. E, non con- 
tento di brontolare, ogni tanto alzava il piede, e dava 
l'incenso alla strada col rumore indecente del ventre. 
Pigliava gusto Gitone alla costui petulanza, e con la 
bocca, ogni volta, gli rifaceva il verso » 

el 
‘ Molta gente, o figliuoli * [disse Eumolpo] ‘ è stata 
sedotta a far versi. Già che, non a pena uno ha méssi 
insieme’ tutt' i piedi d'un verso, e ha chiuso in un giro 
di frasi un pensierino infantile, e' si figura d'aver toc- 
cate le cime dell’ Elicona. In fatti, quelli che sono stufi 
di far gli avvocati, spesso cercan rifugio in braccio alle 


Muse, come in un porto più sicuro e più calmo, repw-. 


tarido più agevole imbastire un poema, che un discorso 
infiorato di concettini brillanti. Ma uno spirito austero 
sdegna la millanteria; nè Ja mente può concepire o dar 





reliquit nec contentus maledictis tollebat subinde altius 
pedem et strepitu obsceno simul atque odore viam implebat. 
ridebat contumaciam Giton et singulos crepitus eius pari 
clamore prosequebatur 
* 

| ‘multos [inquit Eumolpus, o] invenes carmen decepit. 
nam ut quisque versum pedibus instruxit sensumque tene- 
riorem verborim ambitu intexuit, putavit se continuo in 
Heliconem venisse. sic forensibus ministeriis exercitati fre- 
quenter ad carminis tranquillitatem tanquam ad portum 
feliciorem refugerunt, credentes facilius poema extrui posse, 
quam controversiam sententiolis Tibraatibus pictam) ceterum 
neque generosior spiritus vanitatem amat, neque concipere 
aut edere partum mens potest nisi ingenti flumine litera- 
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fuori un parto, se non è abbeverata da un largo fiume 
di studi. Bisogna rifuggir da ogni locuzione, per così 
dire, abietta, e sceglier le voci che meno san di ple- 
beo: « Ho in odio il volgo profano e l'évito ». Bisogna 
anche guardare che le sentenze non discordino troppo 
dalla sostanza del componimento, come un fuor d'opera, 
ma splendano in vece d'un colore che s'adatti alla veste: 
ne faccian fede Omero co' lirici e 'l romano Vergilio 
e la felice squisitezza d’Orazio. Gli altri, poi, o non 
sepper la via di far buoni versi, o non ardiron d'av- 
venturarvisi. Così, mettiamo, chi voglia abbracciare un 
soggetto immenso, qual è quello della guerra civile, se 
non è pieno di studi, resta schiacciato. Perchè qui 
non si tratta di narrare in versi le cose accadute, ch'è 
affare più tosto da storici; ma la%libera fantasia vuol 
batter l'ali tra indugi e interventi di dèi, e ingegnosi 
meccanismi di favole; ond' e’ paia meglio vaticinio di 
mente ispirata, che racconto ammannito con freddo 











rum inundata. refugiendum est ab omni verborum, ut ita 
dicam, vilitate et sumendae voces a plebe semotae, ut fiat 
«odi profanum vulgus et arceo $} praeterea curandum est, 
‘ne sententiae emineant extra corpus orationis expressae, 
sed intexto vestibus colore niteant. Homerus testis et lyrici 
Romanusque Vergilius et Horatii curiosa felicitas.! ceteri 
enim aut non viderunt viam, qua iretur ad carmen, aut 
visam timuerunt calcare. ecce belli civilis ingens opus quis- 
quis attigerit, nisi. plenus literis, sub onere labetur. non 
enim res gestae versibus comprehendendae sunt, quod longe 
melius historici faciunt, sed per ambages deorumque mini- 
steria et fabulosum sententiarum tormentum praecipitandus 
est liber spiritas, ut potius furentis animi vaticinatio appa- 
reat quam religiosae orationis sub testibus fides: tanquam si 


\ placet hie impetus, etiam si nondum recepit ultimam manum” 
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scrupolo, su la fede de' testimoni. Guardate un po", per 
esempio, se vi piace questo, mio abbozzo, quaninque 
io non gli abbia ancor data l’ultima mano. 


Ax 


‘Roma vittoriosa stendeva l’imperio sn "{ mondo, 119 


e mare e terra e quanto s'allegra del sole era suo; 
nè parea sazia ancora. | fiutti schiumavan solcati, 
dalle carene carche; se v'era una baia lontana, 
o un'isola pascosta che dare potesse il biond'oro, - 
s'avea nemica, e tutto, con ‘fiere minacce di guèrra, 
le si chiedeva a forza, Nè allor più garbava un volgare 
gaudio o-un diletto a pena svilito dall'uso plebeo. 
I bronzi di Corinto lodava il soldato nel bagno; 
il cinabro, alla terra richiesto, brillava più puro 
che porpora; i Numidi e i Seri recavan mai visti 
tessuti; e i campi suoi spogliava anche l'araba gente. 
Ma ecco nuove stragi, e ancor violata è la pace. 
Si cerca a prezzo d’oro la belva ne'boschi: all'Ammone, 
nell'Africa lontana, si chiede la fiera che ha zanne 
acute e preziose; e, se regna ovunque la fame, 

\ in gabbia d'oro &tratta la tigre che bieca passeggia, 

\ onde tra l'acclamante plebaglia l'uman sangue beva, 
\Ahi, m'è vergogna or dire de'fati che volgono al peggio! 





* 


* orbem iam totum victor Romanus habebat, 119 
qua mare, qua terrae, qua sidus currit utrumque. 
nec satiatus erat. gravidis freta pulsa carinis 
iam peragebantur; si quis sinus abditus ultra, 
si qua foret tellus, quae fulyvum mitteret aurum, 4 
‘hostis erat, fatisque in tristia bella paratis i 

r quaerebantur opes. non vulgo nota placebant 
gaudia, non usu plebeio trita voluptas. 

| nes Epliyreiacum laudabat miles in unila; 
quaesitus tellure nitor certaverat ostro; 
hinc Numidae accusant, illine nova vellera Seres, 
atque Arabum populus sua despoliaverat arva. 
ecce aliae clailes et laesne vulnera pacis. 
quaeritur in silvis auro fera, et ultimus Hammon 
Afrorum excutitur, ne desit belua dente 
ad mortes pretiosa; fames premit advena classes, 
tigris et aurata gradiens vectatur in aula, 
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Nel fior di puerizia, al modo di Persia, col ferro 

evirati i fanciulli, di Venere contro la legge, 
sottometton le fiosce lor membra; e purchè più s'indugi 
la giovinezza a volo fuggente su l'ala degli anni, 

Îla natura se stessa cerca, ma non si ritrova, 

Or i cinedi a tutti piacciono, e i molleggiamenti 

degli snervati fianchi, e i lunghi capelli, e ogni nuova 
foggia di vesti, e quanto attira i maschi. Ecco, sorge 


« intarsiata d'oro la mensa di cedro, recato 


dall'Africa; nè manca il gregge de'servi; e risplende 

la porpora, e rapisce i sensi. Allo sterile legno, 

vantato a torto, in giro la turba ubbriaca sì preme, 

e i bottini del mondo là ‘1 pigro soldato divora, 
Ingegnosa è la gola. Dal mar di Sicilia, lo scaro 

vivo è recato a mensa; su’ lidi Lucrini raccolta 

l'ostrica, onor di cene costose, solletica il gusto, 

con maggior danno; priva già l'onda del Fasi è d'uccelli, 
e solo per la riva silenziosa ora s'ode 

il mormorio del vento, che passa tra'eami deserti. 

Nè tal demenza cessa al campo; e i venduti Romani 
corron dov'è maggiore la preda e 'l rumor del guadagno. 
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ut bibat humanum populo plaudente cruorem. 5 


heu, pudet effari perituraque prodere fata, 

Persarum ritu male pubescentibus annis 

surripuere viros exsectaque viscera ferro 

in venerem fregere, atque ut fuga nobilis aevi K 
circumscripta mora properantes differat annos, 

quaerit se natura nec invenit. omnibus ergo 

scorta placent fractique enervi corpore gressus 

et laxi crines et tot nova nomina vestis, 

quaeque virum quaerunt. ecce Afris eruta terris 
ponitur ac maculis imitatur vilius aurum 

citrea mensa greges servorum ostrumque renidens, 
quae sensum trahat. hoc sterile ac male nobile lignum 
turba sepulta mero circum venit, omniaque orbis 
praemia corruptis miles vagus esurit armis, 

ingeniosa gula est. Siculo scarus aequore mersus 

ad mensam vivus perducitur, atque Lucrinis 

eruta litoribus vendunt conchylia cenas, 

ut renovent per damna famem. iam Phasidos unda 
orbata est avibus, mutoque in litore tantum 

solae desertis adspirant frondibus aurae. 
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Il popolo venduto, venduta la curia de' padri; 
il favore è nel prezzo. Gli stessi vegliardi non hanno 

onore: il magistrato tien l'occhio alla sparsa moneta; 

e fin l'antico orgoglio, corrotto dall'oro, ammutisce. ” . 
Dal popolo è scacciato Catone; ma |° ontà ricade 

su quei che vinse, osando ì fasci strappare a Catone. 

Poi che — donde la nostra infamia e l'orror de'costumi — 

non fu scacciato un uomo, ma insieme la legge fu=vinta 

e la gloria di Roma. A tale era Roma discesa) 

che facea di se stessa copia, a oguun facile preda; mo è 
e la plebaglia, in tanto, da un duplice gorgo travolta, 

si rodea fra l'usura bieca e l'iniquo guadagno. 

Non più sacra è la casa; non più salvo il corpo da pegni; 

ma quasi una sottile putredine per le midolle 

erra cocente e invade, tra spasimi atroci, le membra. 

Guerra il pezzente chiede, e agli agi dal lusso stremati 

ripara col saccheggio; impune è l'ardir del mendico. 

Roma, così nel fango sommersa e giacente nel sonno, 

quali arti potevan destare di sana eloquenza, È di 
se non la guerra e 'l sangue e "l giubil6 atroce del ferro ? 

Tre duci la Fortuna recò; ma tutti nel cozzo 120 














nec minor in campo furor est, emptique Quirites 
ad praedam strepitumque lucri suffragia vertunt. 
venalis populus, venalis curia patrum, È 
est favor in pretio. senibus quoque libera virtus i farai 
exciderat, sparsisque opibus conversa potestas + 
ipsaque maiestas auro corrupta iacebat. al 
pellitar a populo vietus Cato; tristior ille est, 

qui vicit, fascesque pudet rapuisse Catoni. 

namque — hoc dedecoris populo morumque ruina — | 
non homo pulsus erat, sed in uno victa potestas 
Romanumque decus. quare tam perdita Roma 


Le 


b ipsa sui merces erat et sine vindice praeda. 
praeterea gemino deprensam gurgite plebem 
faenoris illuvies ususque exederat aeris. 


nulla est certa domus, nullum sine pignore corpus, 
sed veluti tabes tacitis concepta medallis 

intra membra furens curis latrantibus errat. 

arma placent miseris, detritaque commoda luxu 
vulneribus reparantur. inops audacia tuta est. 

hoc mersam caeno Romam somnoque iacentem 
quae poterant artes sana ratione movere, . 
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vario dell'armi atroci Enio ferale gli oppressa. 
Giacque tra" Parti Crasso; nel mare di Libia è sepolto 
Pompeo; diede all’ingrata Roma Cesare il sangue; 

È . ® quasi non bastasse a tombe siffatte la terra, 

: le ceneri ne sparse. La gloria tai frutti matura. 

"è È un Inogo quasi perduto nel sen d'un abisso, 
tra Partenope e i campi di Dicarchea sterminati, 
e Vacqua di Cocito lo bagna; da che un vapor denso 
n’esala, e con funesto calore nell'aria si spande. 
Qui nè d'autunno il suolo verdeggia, nè "l campo s'allegra 
di rorid'erbe e cespi, è a maggio sonori di nidi 
mormoran con discorde strepito i molli virgulti; 

ma rovine e dirupi squallenti di pomice nera 

‘ incorona una fila fanerea di lunghi cipressi. 

È Qui balzò, fuor da'regui fiammanti, il signore di Dite, 
tra le faville è sparso di densa fuliggin la faccia; 
e la Fortuna a volo passante sfidò con tal voce: 

) «0 tu che tutte reggi le cose divine ed umane; 

Fortuna, se a te "l troppo sicuro dominio non garba, 

e brami "l nuovo ognora, e tosto che l'hai, te ne stanchi, 

come or tu dal romano valore domata ti senti, 





ni furor et bellum ferroque excita libido ? 
120 tres tulerat Fortuna duces, quos obruit omnes 


MII armorum strue diversa feralis Enyo. 

Bit: Crassum Parthus habet, Libyco iacet aequore Magnus, 
y) lulius ingratam perfudit sanguine Romam, 

K, et quasi non posset tot tellus ferre sepulcra, 

si divisit cineres. hos gloria reddit honores. 

Li ‘ est locus exciso penitus demersus hiatu 

, ; Parthenopen inter magnaeque Dicarchidos arva, 

: 


Cocyti perfusus aqua; nam spiritus, extra 

qui furit effusns, funesto spargitur aestu. 

non haec autumno tellus viret aut alit herbas 
caespite laetus ager, non verno persona cantu 
mollia discordi strepitu virgulta locuntur, 

sed chaos et nigro squalentia pumice saxa 
gaudent ferali cireum tumulata cupressu. 

tu has inter sedes Ditis pater extulit ora 
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È bustorum flammis et cana sparsa favilla, 
) ac tali volucrem Fortunam voce lacessit: 
i f «rerum humanarum divinarumque potestas, 


’ Fors, cui nulla placet nimium secura potestas, 
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nè sai levargli in contro qualch'altra caduca grandezzal 
La gioventù di Roma le stesse sue forze (detesta, 
e l'edificio eretto mal tollera. Mira che vasto 
sperpero di bottini, e i censi mangiati alla peggio! 
Edifican palazzi d'oro, che sfidan le stelle; 
torcon da'letti i fiumi; riversano il mara su' campi, 
e mettono a soqquadro, con furia ribelle, ogni cosa. 
Assalgon fino i regni miei. Rotta la terra s'allarga» 
per le lor moli insane; nel seno incavato de'monti 
gemon gli antri, e, con tanto disutile impiego di marmi, 
non disperan gl'inferni dèi di vedere ora il cielo. 
Or su, dunque, Fortuna, atteggia il bel volto u battaglia, 
e i Romani alla strage spingi, e i lor corpi al mio regno. 
Già da gran tempo il sangue non più l'arse labbra mi bagna; 
nè all'assetate membra Tisifone dà più ristoro, 
da quando assai ne bevve la spada di Silla, e la terra 
orridamente al sole diè méssi nudrite di sangue ». 
Poi ch'ebbe detto questo, tentando ei di porger la destra 121 
alla Fortuna, ruppe la terra con largo crepaccio. 
Allor, dal molle petto, la dea sprigionò tali accenti: 
«O padre, a cui Cocito con gli nditi neri obbedisce, 
o <il lr, anni. 
que nova semper amas et mox possessa relinquis, 
ecquid Romano sentis te pondere victam, 
nec posse ulterius perituram extollere molem ? 
ipsa suas vires oit Romana inventus 
et quas struxit opes, male sustinet. aspice late 
luxuriam spoliorum et censum in damna furentem. 
aedificant auro sedesque ad sidera mittunt, - 
expelluntur aquae saxis, mare nascitur arvis, 
et permutata rerum statione rebellant. 
en etiam mea regna petunt. perfossa dehiscit 
molibus insanis tellus. iam montibus haustis 
antra gemunt, et dum vanos lapis invenit usus, 
inferni manes caelum sperare fatentur. 
quare age, Fors, muta pacatum in proelia vultum 
Romanosque cie ac nostris da funera regnis. 
iam pridem nullo perfundimus ora cruore, 
nec mea Tisiphone sitientis perluit artus, 
ex quo Sullanus bibit ensis et horrida tellus 
extulit in lucem nutritas sanguine fruges ». 
haec ubi dicta dedit, dextrae coniungere dextram 121 
conatus rupto tellurem solvit hiatu. 





220 PETRONIO 


se impunemente or posso ridir quel che provo qui dentro, 
certo a ta cederanno i voti; da chie me non turba 
minor dispetto, o fiamma men viva m'assal le midolle. 
Qdio le rocche tutte chio diedi a Romani, e m' adiro 
meco di que’ miei doni. Or dunque il capriccio ch'eresse 
tante moli, le atterri. Ame piacque sempre mirare 
arsi gli uomini, ed ogni mia voglia sbramare nel sangue, 
Velo, dalle due parti, cadaveri sparsi su’ campi 
, di Filippi, e l'ibéra vendetta e i tessalici roghi. 
Già un fragor d'armi sento balzar nelle trepide orecchie, 
e le tue libie sponde risuonan di gemiti, o Nilo; 
e d'Anzio il golfo, i dardi d'Apollo temendo, si lagna. 
Su, spalanca le porte degli atri tuoi regni, ed al varco 
anime nuove attendi, A stento il tartateo nocchiero 
potrà nella sua cimba recare la folla dell'ombre: 
una flotta bisogna, Ma tu, nell’immensa rovina, 
pallida Tisifone, godrai di leccar le ferite; 
nell'ombre stigie il mondo intero cadrà frantumato ». 
122 Disse ; e, rumoreggiando nell'alto, una nuvola, rotta 
î dal folgore corusco, riflessi di lampi sprigiona. 
* Si calò "l dio d'Averno, e in grembo alla terra nascosto, 














tune Fortuna levi defudit pectore voces: 
«o genitor, cui Cocyti penetralia parent, 
si modo vera mihi fas est impune profari, 
vota tibi cedent; nec enim minor ira rebellat 
pectore in hoc leviorque exurit flamma medallas. 
omnia, duae tribui Romanis arcibus, odi 
_ muneribusque meis irascor. destruet istas 
idem, qui posuit, moles deus. et mihi cordì 
quippe cremare viros et sanguine pascere luxum. 
cerno equidem gemina iam stratos morte Philippos 
ni 7 Thessaliaeque rogos et funera gentis Hiberae. 
j iam fragor armorum trepidantes personat aures, 
et Libyae cerno tua, Nile, gementia claustra 
p Actiacosque sinus et Apollinis arma timentes, 
pande, age, terrarum sitientia regna tuarum 
atque animas accerse novas. vix navita Porthmeus 
sufficiet simulacra virum traducere cumba; 
classe opus est. tuque ingenti satiare ruina, 
tr pallida Tisiphone, concisaque vulnera mande: 
ad Stygios manes laceratus ducitur orbis». 
122 vixdum finierat, cum fulgure rupta corusco 
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impallidi, tamendo i colpi ilell’ira frataron. 
D'allor, divini segni precorsero i danni a venire 
; e l'empie stragi: il sole deforme coprì la sanguigna 
spera d'una funesta caligine; e già, da quel-giorno, + 
parve di rimirare l'orror della guerra civile. 
Anche la luna, ìl volto sereno spegnendo, i suoi raggi 
| nega al delitto. Rotti tonavano i gioghi montani 
ne’ vertici scoscesi; e i fiumi, ormai poveri d'acqua, 
non seguian, con l'incerto cammino, la nota costiera. 
— Sale il fragor dell'armi al cielo; e- una tromba, fra gli astri, 
squillando annunzia guerra; e l'Etna ribolle di fiamme 
insolite, e fumando avventa nell'aria faville, 
Ecco, fra tombe e ossa dovunque insepolte, gli spettri 
sì rizzan minacciosi con fiero stridor di mascelle. 
Una cometa, in torno di stelle guidando un corteggio, fi 
porta l'incendio; e pioggia di sangue si versa dal cielo. 
Tali presagi il dio giustifica. Cesare rompe 
l ogni dimora, e invaso da un acre desio di vendetta, 
il gallico ripone e in mau toglie il brando civile. 
Nell'Alpe aerea dove, da Ercole greco varcate, 
discendono le rupi e‘ passo concedono, è un inogo 
ili clin _ CZ I 
i i intremuit nubes elisosque abscidit ignes. 
subsedit pater umbrarum, gremioque reducto 
telluris pavitans fraternos palluit ictus. 
continuo clades hominum venturaque damna 
auspicii patuere deum. namque ore cruento 
deformis Titan vultum caligine texit: 
civiles acies iam tum spectare putares. 
‘parte alia plenos extiuxit Cynthia vultus 
et lucem sceleri subduzit. rupta tonabant 
verticibus lapsis montis iuga, nec vaga passim 
fiumina per notas ibant morientia ripas. x 
armorum strepitu caelum furit et tuba Martem î 
sideribus tremefacta ciet, iamque Aetna voratur 
ignibus insolitis et in aethera fulmina mittit. 
ecce inter tumulos atque ossa carentia bustis 
; umbrarum facies diro stridore minantur. 
fax stellis comitata novis incendia ducit,, 
sanguineoque recens descendit Iuppiter imbre. 
haec ostenta brevi solvit deus. exuit omnes 
quippe moras Caesar, vindictaeque actus amore 
Gallica proiecit, civilia sustulit arma. 
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sacro all'are del dio:lo chiudono i ghiseci d'inverno, 

e, con canute cime, e" s'erge n toccare le stelle, 

si che par quivi "! cielo caduto; nè raggio il rallieta 

«dj sol meridiano, nè soffio di dolce stagione; 

ma irrigidito è sempre per ispide brine e per nevi, 

e può col minaccioso suo dorso portare la terra. 

Cesare, allor che fiero calcò con l'esercito allegro‘ 

que’ gioghi, e scelse il luogo, dal vertice eretto del monte 
riguardò i vasti campi d' Esperia, e ls mani levando 


* supplichevole agli astri, proruppe in queste parole: 





«O Giove onnipotente, o terra saturnia esultante 

un di delle mie pugne, de'miei trionfi un di piena, 
io attesto che contro mia voglia qui Marte ora adduco; 
contro mia voglia reco qui l'armi, Ma offesa mortale 
spinge me, dalla mia città discacciato; mentr'io 
insanguinavo il Reno, e i GaHi su Roma piombanti 
oltr'Alpe ricacciavo, bandito se ben vincitore. 

Reo di Germano sangne e reo di sessanta trionfi 

son accusato. E pure a chi Ja mia gloria è funesta, 
a chi tal lotta piace? Son compri soldati, e codardi 
artieri e contadini, cui madre non è la mia Roma. 


Alpibus aeriis, ubi Graio numine pulsae 
descendunt rupes et se patiuntur adiri, 
est locus Hercnleis aris sacer: hunc nive dura 
claudit hiemps canoque ad si:lera vertice tollit. 
caelum jllino cecidisse putes: non solis adulti 
mansuescit radiis, non verni temporis aura, 
sed glacie concreta rigent hiemisque pruinis: 
totum. ferre potest umeris minitantibus orbem. 
haec ubi calcayit Caesar iuga milite laeto 
optavitque locum, summo de vertice montis 
Hesperiae campos late prospexit et ambas 
intentans cum voce manus ad sidera dixit: 
«Iuppiter omnipotens, et te, Saturnia tellus, 
armis laeta meis olimque onerata triumphis, 
testor, ad has acies invitum accersere Martem, 
invitas me ferre manvs. sed vulnere cogor, 
pulsus ab urbe mea, dum Rhenum sanguine tinguo, 
dum Gallos iterum Capitolia nostra petentes 
Alpibus excludo, vincendo certior exul. 
sanguine Germano sexagintaque triumphis 
esse nocens coepi. quanquam quos gloria tervet, 
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Ma non n'andranno lieti, lo giuro; nè senza vendetta 
me prostrerà un codardo. Ite, ahbattete, struggete, 
o miei commilitoni, e "l dritto affidate all'acciaro ; 
chè d'una stessa colpa sism tutti imputati, e ina stessa } 
strage ci attende. A voi pur grazie bisogua ch'io renda; 
non vinsi solo. Or dunque s° a nostri trofei si minaccia 
castigo, e si compensa la nostra vittoria con l’onta, 
decida la Fortuna; el dado sia tratto. Su, all’armi; 
e guerra sia. L'impresa mi sembra del tutto sicura... 
’ fra tanti prodi, armato, soccombere io certo non posso. 
A tal sonora arringa, il delfico augello dal cielo , 
diede presagi lieti, battendo nell'aria le penne; 
e dal sinistro lato sonaron, per I'orrido bosco, 
voci non prima udite, e splender fu vista una fiamma; 5 
anche il fulgor di Febo, raggiante d'un disco maggiore, 
s'accrebbe, e d'aurei lampi precinse e' la lucida faccia. 
Pi forte da'presagi, fa cenno all'insegne di Marte 
Cesare, e innanzi a tutti e'valica i, gioghi scoscesi. 
I. ghiacci aspri e le bianche brinate permiser da prima 
il suo passaggio, e "l suolo con placido orror si stendeva. 
Sol quando le falangi squarciarono i geli recenti, 


aut qui sunt qui bella vident? mercedibus emptae 
È ac viles operae, quorum est mea Roma noverca. 
at reor, haud impune, neo hanc sine vindice dextram 
vinciet ignavus. victores ite furentes, 
ite mei comites, et causam dicite ferro. 
namque omnes tinum crimen vocat, omnibus una 
impendet clades. reddenda est gratia vobis, 
non solus vici. quare, quia poena tropaeis 
imminet et sordes meruit victoria nostra, 
indice Fortuna cadat alea. sumite bellum 
et temptate manus. certe mea cansa peracta est: 
| inter tot fortes armatus nescio vinci. » 
È haec ubi personuit, de caelo Delphicus ales . 
omina laeta dedit pepulitque meatibus auras. 
nec non horrendi nemoris de parte sinistra 
insolitae voces flamma sonuere sequenti. 
ipse nitor Phoebi vulgato laetior orbe 
crevit et aurato praecivxit fulgure vultus. 
4 fortior ominibus movit Mavortia signa 
Î Caesar et insolitos gressu prior occupat ausus. 
n prima quidem glacies et cana vincta pruina 
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el trepido cavallo spezzò l'indurite valanghe, 
si disciolser le nevi. Dall'alte giogaie i torrenti 
si versan pur or nati; ma, quasi per nuovo prodigio, 
È ristanno, a del sospeso corso hauno i fiutti stupore; 
e l'acqua, pria corrente, or dorme che pare cristallo. 
r Allor primieramente malfida sbarrò i sentieri 
È’ e trasse i piedi in fallo; sì che cavalieri e pedoni 
evarmi ammonticchiate giacevan malconce in catasta. 
Anche le nubi, spinte dal sofo del freddo rovaio, 
scaricavansi in pioggia; nè, in turbine i venti aggirati, 
mancarono; o percosso, con furia di grandine, il cielo. 
Vinto era dalla neve il suolo; eran vinte le stelle 
del cielo; erano vinti i fiumi incagliati alle ripe; 
ma non Cesare ancora, che all'asta possente appoggiato, 
x con i sicuri passi varcava gli squallidi campi; 
qual, discendendo dalla caucasea giogaia superbo 
l'Anfitrioniade; o quale con fronte terribile Giove, 
quando, lasciate a dietro le vette nembose d' Olimpo, 
dissipò le saette de' fieri Giganti, e gli uccise, 
Mentre Cesare irato disprezza le cime ribelli, 
ecco, atterrita a volo battendo le trepide penne, 
nici si pate e 
non pugnavit humus mitique horrore quievit. Le 
sed postquam turmae nimbos fregere ligatos 
et pavidus quadrupes undarum vincula rupit, 
incaluerg nives. mox flumina montibus altis 
undabant modo nata, sed haec quoque —iussa putares — 
stabant, et vincta fluctus stupuere ruina, 
et paulo ante Jlues iam concidenda incebat. 
tum. vero male fida prius vestigia Jusit 
decepitque pedes; pariter turmaeque virique 
armaque congesta strue deplorata iacebant. 
ecce etiam rigido concussae flamine nubes 
exonerabantnr, nec rupti turbine venti 
deranb aut tumida confractum grandine caelum. 
ipsae iam nubes ruptae super arma cadebant, 
et concreta gelu ponti velut unda ruebat, 
vieta erat ingenti tellus nive victaque caeli 
sidera, victa suis haerentia flumina ripis; 
nondum Caesar erat, sed magnam nixus in hastam 
VA horrida securis frangebat gressibus arva, 
qualis Caucasea decurrens arduus arce 
Amphitryoniades, aut torvo Iuppiter ore, 
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giunge la Fama, e tocca Te vette del gran Palatino, 
e, con tremante voce, divulga a Roma ogni cosa: 
già galleggiar di fiotte il mare, e su ‘l dorso -dell'Alpi 
brulicat torme ancora intrise di sangue Germano. n” 
Armi, ferite, stragi, bagliori d'incendio: la guerra 
passa dinanzi agli occhi di tutti; onde i petti commossì 
da tal tumblto scinde fra i due contendenti ‘] terrore. 
Chi consiglia la fuga per terra, chi quella per mare; — 
el fiutto più sicuro già par che la patria. Anche moltà 
voglion tentar la sorte dell'armi, per trarne profitto. 
Chi più teme, più fugge. Il popolo stesso s'affrettà 
tra lo scompiglio, ahi fiero spettacolo! ad abbandonare 
la sua città nativa, è all'impazzata s' invola. ‘ 
Scampo è la fuga a ognuno; e disanimati i Quiriti 
al sonito dell'armi, già lascian lè squallide case. 
E chi con man tremante conduce i bambini; chi cela o 
i penati nel grembo, e dalla sua mesta dimora 
sì parte, e maledice col cuore al ‘nemico lontano. 
“Altri su palpitanti lor petti si stringon le spose 
ed i canutì padri; e i giovani omai disusati 
da’ pesi recan quanto ei tengon più caro. Qualcuno, 
i STSeEEe ee-e---- 

cum se verticibus magni demisit Olympi 
et periturorum disiecit tela Gigantum. 

dum Caesar tumidas iratus deprimit arces, 
interea volucris motis conterrita pennis 
Fama volat summique petit inga celsa Palati 
atque hoc Romano tonitru ferit omnia signa: 
iam classes fluitare mari totasque per Alpes 
fervere Germano perfusas sanguine turmas. 
arma, cruor, caedes, incendia totaque bella - 
ante oculos volitant. ergo pulsata tumultu 
pectora perque duas scinduntur territa causas. 
huic fuga per terras, illi magis unda probatur 
et patria pontus iam tutior. est magis arma 
qui temptare velit fatisque iubentibus uti. 
quantum quisque timet, tantum fugit. ocior ipse 
hos inter motus populus, miserabile visu, 
quo mens icta iubet, deserta ducitur urbe. 

‘ gaudet Roma fuga, debellatique Quirites 
rumoris sonitu maerentia tecta relinquunt. 
ille manu pavida natos tenet, ille penates 
occultat gremio deploratumque relinquit 


Petroxio, Satire 15 
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per salvar tutto, è colto malcauto dagli assalitori. 
Così, quando imperversa tra' nuvoli l'Austro possente, 
e l'onde alte sconvolge, non servon le vele a’ nocchieri, 
nè vel timone l’artij; e altri con gòmene lega 
la nave, altri In drizza a' seni del lido sicuro, 
altri le vele spiega, e affida ogni cosa al destino. 
Ma che? codesto è nulla. Co' consoli a fianco, Pompeo, 
il {errore del Ponto, il ritrovator dell’ Idaspe, 
lo scoglio de’ pirati, che trionfatore tre volte 

® stupi lo stesso Giove, rispetto incutendo all Eusino 
da' vortici domati e a' flutti del Bosforo vinto, 
oh vergogna! scordando l’imperio e }a fama, ora fugge, 
onde la ria Fortuna del Magno pur veda le terga. 
Questo contagio allora pur vinse il voler degli dèi, 
che trepidi la fuga permisero. Esosa pe 'l mondo 
va degli dèi la schiera mite, e i funesti soggiorni 
lascia, e da una dannata progenie rifugge veloce. 
La Pace innanzi a tutti, piagata le candide braccia, 
nasconde il vinto capo nel casco, e, lasciata la terra, 
s'avvia fuggendo di Dite implacabile al regno. 
E con lei va Ja Fede dimessa, e col crine disciolto 


limen et absentem votis interficit hostem. 

sunt qui coniugibus maerentia pectora iungant, 

grandaevgsque patres onerisque ignara iuventus 

id pro quo metuit, tantum trabit. omnia secum 

hic vehit imprudens praedamque in proelia ducit: 

ac velut ex alto cum magnus inhorruit auster 

et: pulsas evertit aquas, non arma ministris, 

non regimen prodest, ligat alter pondera pinus, 

alter tuta sinus tranquillaque litora quaerit: 

hic dat vela fugae Fortunaegne omnia credit. 

quid tam parva queror ? gemino cum consule Magnus, 

ille tremor Ponti saevique repertor Hydaspis 

et piratarum scopulus, modo quem ter ovantem 

Tuppiter horruerat, quem fracto gurgite Pontus 

et veneratus erat submissa Bosporos unda, 

pro pudor, imperi deserto nomine fugit, 

ut Fortuna levis Magni quoque terga videret. 
ergo tanta lues divum quoque numina vicit, 

consensitque fugae caeli timor. ecce per orbem 

mitis turba deum terras exosa furentes 

deserit atque hominum damnatum avertitur agmen, 
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la Giustizia, e la mesta Concordia col pallio squarciato. 
E là dove spaccata Ja sede d@Mi*Erebo s'apré, 

emerge în folla il coro di Dite, l'orribile Erinni, 

e la truce Bellona, e armata di tede Megera, - 
e l'Insidie e l’Oblio e, livida in viso, la Morte, 

e tra loro il Furore, che libero ha scosse le briglie, 

e inalbera la testa sanguigna, e si copre dell'elmo 

la minacciosa faccia coperta di mille ferite. © 4. 
Stringe nella sinistra il logoro scudo di Marte, 

grave per infinite saette, e la destra feroce 

scuote un tizzone acceso, spargendo l'incendio dovunque. 
Sentì gli dèi la terra, e gli astri l'usato lor peso È 
richiesero; onde a un tratto si vide divisa in due schiere 
ogni reggia del cielo. E prima Dione, ecco, tiene 

dal suo Cesare, e a lei compagna s'aggiunga Minerva, 
e, l'asta poderosa squassando, l’intrepido Marte, 

Tien da Pompeo con Febo la bion0a sorella, e la prole 
Cillenia, ‘e, in tutto eguale, il forte Tirinzio, all'eroe. 
Squillarono le trombe, e la Discordia da Dite 

levò su, tra pioventi capelli, la testa. Ne' labbri 

avea rappreso il sangue; dagli occhi ammaccati piangeva; 


Pax prima ante alias niveos pulsata lacertos 
abscondit galea victum caput atque relieto 
orbe fugax Ditis petit implacabile regnum. 
huic comes it submissa Fides et crine soluto 
Iustitia ac maerens lacera Concordia palla. 
atcontra, sedes Erebi qua rupta dehiscit, 
emergit late Ditis chorus, horrida Erinys 

et Bellona minax facibusque armata Megaera 
Letumque Insidiaeque et lurida Mortis imago. 
quas inter Furor, abruptis ceu liber habenis, 
sanguineum late tollit caput oraque mille 
vulneribus confossa cruenta casside velat. 
haeret detritus Jlaevae Mavortius umbo 
innumerabilibus telis gravis, atque fiagranti 
stipite dextra minax terris incendia portat. 
sentit terra deos mutataque sidera pondus 
quaesivere suum; namque omnis regia caeli 
in partes diducta ruit. primumque Dione 
Caesaris acta suì ducit, comes additur illi 
Pallas et ingentem quatiens Mavortius hastam. 
Magnum cum Phoebo soror et Cyllenia proles |, 





. 
228 PETRONIO 


pendean gli aguzzi denti da ruggine senbra ramati: 

la lingua avea marciosa, la fronte ravvolta di serpì, 

e, con la sbrandellata camicia raccolta su seno, 

schteva, della destra tremante, una face sanguigna. 

Ella, lasciando a dietro il Tartaro nero è Cocito, 

s'inerpicò su gioghi famosi del grande Apennino, 

«l’onde scorger potesse i lidi estremi e le ville 

ey brulicante in torno di torme di armati, la terra, 

e in questi fieri accenti, dal petto. maligno, proruppe: 

« Or su all’armi, o genti, che l'odio nudrite nel cuore, 

su all'armi; e per le larghe città via l'incendio spargete. 

Muoia chi si nasconde; nè a femmine grazia si faccia, 

nè a bambini, nè. a vecchi cedenti al peso degli anni: 

tremi lo stesso suolo, e cadano i tetti in rovina. 

Tu veglia su Je leggi, Marcello; tu aizza la plebe, 

Curione; la guerra tu, Lentulo, accendi più atroce. 

0 divo Giulio, dunque, perchè ancor t'indugi fra l'armi, 

© non le porte atterri, e non railî al suolo le mura, 

e non rubi i tesori? E tu non sai dynque, o Pompeo, 

difendere le ròcche romane? Su, corri 4 Epidamno, 

e di nemico sangue i golfi tessalici tingi ». 

E quello a punto accadde, ch'avea la Discordia voluto. 
* 


excipit ag totis similis Tirynthius actis. 
intremuere tubae ac scisso Discordia crine 

extulit ad superos Stygium caput. huius în ore. 
concretus sanguis; contusague lumina flebant: 
stabant aerati scabra rubigine dentes, 
tabo lingua fluens, obsessa draconibus ora, 
atque intertorto laceratam pectore vestem 
sanguineam tremula quatiebat lampada dextra. 
haec ut Cocyti tenebras et Tartara liquit, 
alta petit gradiens iuga nobilis Appennini, 
tnde omnes terras atque omnia litora posset 
aspicere ac toto fluitantes orbe catervas, 
atque has erumpit furibundo pectore: voces: 
«sumite nunc gentes accensis mentibus arma, 
sumite et in medias immittite lampadas urbes. 
vincetur, quicunque latet; non femina cesset, 
non puer aut aevo iam desolata senectus; 

I ipsa tremat tellus lacerataque tecta rebellent. 
tu legem, Marcelle, tene. tu concute plebem, 
Curio. tu fortem ne supprime, Lentule, Mavtem. 





SATIRE 
Quando, con molta enfasi, Eumolpo ebbe sfoderata 
codesta roba, entrammo finalmente in Crotona, Là ci 
rifocillammo in un'osteria; e ‘1 giornp dopo, essendò 
usciti a cercare un alloggio un po' più decente, c'im- 
battemmo a una frotta di que’ tali cacciatori d’eredità, 
che ci domandaron che gente noi fossimo, e donde 
venuti. Rispondemmo a codesti gonzi con tronfia di- 
sinvoltura, secondo che s'era stabilito di comune ac- 
cordo; | sì che costoro, senza por tempo in mezzo, si 
disputarono Eumolpo, per offrirgli le loro ricchezze. 
Tutti facevano a gara per acquistarsi con doni le 
buone grazie d' Eumolpo 


’ 


Mentre da un pezzo si menava questa vita a Cro- 125 
tona Eumolpo, nell’ebbrezza del suo, 
nuovo stato, s'era scordata l'antica miseria a tal se- 
gno da vantarsi. con quelli che lo circondavano, che 
Die cp e 

quid porro tu, dive, tuis cunctaris in armis, 
non frangis portas, non muris oppida solvis 
thesaurosque rapis? nescis tu, Magne, tueri 
Romanas arces? Epidamni moenia quaere 


‘Thessalicosque sinus humano sanguine tingne ». 
factum est in terris, quicquid Discordia iussit' 





cum haec Eumolpus ingenti volubilitate verborum effu- 
disset, tandem Crotona intravimus, ubi quidem parvo de- 
versorio refecti, postero die amplioris fortunae domum quae- 
rentes incidimus in turbam heredipetarum sciscitantium, 
quod genus hominum aut unde veniremus. ex praescripto 


» ergo consilii communis exaggerata verborum volubilitate, 
È unde aut qui essemus, haud dubie credentibus indicavimus. 
i | qui statim opes suas summo cum certamine in Eumolpum 


congesserunt. i é 
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nessuno colà gli avrebbe potuto star a petto per cre- 
dito, e che, con l’aderenze ch’'aveva, l'avrebbe anche 
fatta passar liscia a chiunque di loro mancasse alle 
leggi. Quanto a me, benchè tutt’ i giorni m'empiessi 
il ventre fino a scoppiar nella pelle dalla tanta ab- 
bondanza, e facessi ragione che la Fortuna alla fine 
si» fosse stancata di perseguitarmi, non di meno tal- 
volta, riflettendo al nuovo tenore di vita e alla ca- 
gione che l'aveva prodotto, ‘Che accadrà.’ mi dicevo 
‘ se uno di quest’intriganti, più furbo degli altri, manda 
in Africa per notizie, e scopre la nostra impostura? 
O anche, se ’l servitore [d' Eumolpo], quando gl’inco- 
mincia a dar noia il bene stare, mette in sospetto co- 
storo, e» per invidia, svela l'inganno? Pensare che 
s'avrebbe a tornar da capo a far la vita d'accattoni e 


di vagabondi! O dèi e dee, proprio vero che gli sca-. 








certatim omnes heredipetae muneribus gratiam Eumolpi. 


sollicitant 
» 
dum haec magno tempore Crotone aguntur 

et Eumolpus felicitate plenus prioris fortunae esset oblitus 
statum adeo, ut suis iactaret, neminem gratiae suae ibi 
posse resistere impuneque suos, si quid deliquissent in ea 
urbe, beneficio amicorum Jaturos, ceterum ego, etsi quotidie 
magis magisque superfluentibus bonis saginatum corpus 
impleveram putabamque a custodia mei removisse vultum 
Fortunam, tamen saepius tam consuetudinem meam cogi- 
tabam quam causam, et ‘ quid’ aiebam ‘si callidus captator 
exploratorem in Afvicam miserit mendaciumque ‘deprehen- 


\ derit nostrum? quid, si etiam mercennarius [Eumolpi] prae- 


senti felicitate lassus indicium ad amicos detulerit totamque 
fallaciam invidiosa proditione detexerit? nempe rursus fu- 
giendum erit et tandem expugnata paupertas nova men- 
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pestrati non hanno mai bene! Son sempre con la paura 
del castigo, ch’ e' sanno di meritare * 


‘Perchè sai d'esser bello, netti su muffa e vendi 
gli amplessi, in vece di regalarli. O che te ne faresti tu 
dunque di codeste tue chiome lisciate dal pettine, di co- 
desto tuo viso macerato dagli unguenti e della molle 
petulanza degli occhi, di codesto tuo portamento com- 
posto a arte in guisa che i passi non varchin mai la 
misura, se non fosse per mostrar la tua leggiadria, e 
metterla a prezzo? Guardami bene: io non m' intendo 
di presagi, nè do retta agli astrologhi; ma i gusti d'un 


‘ momo glieli leggo su "1 viso; e quand’ ho visto uno cam- 


minare a codesto modo, ho bell’ e capito di che si tratta. 
Sì che, o ci vendi quello ch'io cerco, e "l compratore 
è già pronto; o ce lo regali, che sarebbe più garbato da 


dl °° L_uu——rrrr 
dicitate revocanda. dii deaeque, quam male est extra legem 
viventibus: quiequid meruerunt, semper expectant® 

- 

‘quia nosti venerem tuam, superbiam captas vendisque 
amplexus, non commodas. quo enim spectant flexae pectine 
comae, quo facies medicamine attrita et oculorum quoque 
mollis petulantia, quo incessus arte compositus et ne ve- 
stigia quidem pedum extra mensuram aberrantia, nisi quod 


“formam prostituis, ut vendas? vides me: nec auguria novi 


nec mathematicorum caelum curare soleo, ex vultibus tamen 
hominum mores colligo, et cum spatiantem vidi, quid co- 
gitet scio. sive ergo nobis vendis quod peto, mercator pa- 
ratus est, sive quod humanius est, commodas, effice ut 
beneficium debeamus. nam quod servum te et humilem fa- 
teris, accendis desiderium aestuantis, quaedam enim feminae 
sordibus calent, nec libidinem conecitant, nisi aut servos 
viderint aut statores altius cinetos. harena alias accendit 
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parte tua, e allora fa d'obbligarci al più presto. Giusto 
perchè, come dici, sei servo e plebeo, tu accendi gli ar- 
dori di chi ti brama. Gli è che certe donne s’invoglian 
del' sudicio; e a stimolare la loro libidine, basta che ve- 
dano uno schiavo o uno sguattero in veste succinta. A 
infiampare cert’altre, basta persino un gladiatore, un 
mulattiere coperto .di polvere o un istrione costretto 
a mostrarsi in pubblico su la scena. La mia padrona 
è di quella razza: la sale i quattordici gradini di là 
dall’orchestra e si cerca tra la più vile marmaglia quel 
che le va a genio. 

Allettato da quest'amabile chiacchierio, ‘ Di su 
domandai, ‘quella che m'ama, per caso, saresti tu? * 
A tale stupida congettura, la fantesca si mise a ridere, 
è “Si eh?’ disse “l’avresti a avere! io, fin ora, non ho 
mai soggiaciuto a un servo: non vorrei aver a ritro- 
vare, un bel giorno, il mio damo appeso in croce. Ci 
hanno a pensar le matrone, che baciano i segni delle 
verghe; io, benchè fantesca, non me la son detta mai 





aut perfusus pulvere mulio aut histrio scaenae ostentatione 
traductus, ex hac nota domina est mea: usque ab orchestra 
quattuordecim transilit et in extrema plebe quaerit quod 
diligat. ’ i 

itaque oratione blandissima plenus ‘ rogo" inquam ‘ num- 
quid illa, quae me amat, tu es?" multum risit ancilla post 
tam frigidum schema et ‘nolo’ inquit “tibi tam valde pla- 
ceas. ego adhue servo nunquam succubui, nec hoe dii sinant, 
ut amplexus meos in crucem mittam. viderint matronae, 
quae flagellorum vestigia osculantur; ego etiam si aneilla 


um, nunquam tamen nisi in equestribus sedeo’. mirari 


equidem tam discordem libidinem coepi atque inter mon- 
stra numerare, quod ancilla haberet matronae superbiam 
et matrona ancillae humilitatem. 
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altro che co' cavalieri ”. Io rimasi stupito di tal discorde 
libidineme mi parve straordinario da vero, che la fan- 
tesca avesse la superbia d'una matrona, e la matrona. 
l'abbiettezza d'una fantesca. ‘ " 

| Dopo aver celiato insieme un bel ‘pezzo, pregai la 
ragazza di condurmi la sua padrona nel viale de' pla- 
tani. L'idea le andò a'versi; e, rialzandosi in torno la 
tunica, si curvò sotto i lauri che fiancheggiavan la 
strada, e disparve. Del resto non si fece troppo aspet- 
tare; e da quel solitario recesso, mi rimenò la padrona, 
e me la pose da lato. 

Ell'era d'una bellezza perfetta da superare una 
statua: la sua grazia non si rende a parole: qualun- 
que cosa io dicessi, sarebbe nulla al confronto. I ca- 
pelli, rilevati su la fronte piccola e pura, le si diffon- 
devan su l'òmero, naturalmente ondulati; i sopraceigli, 
quasi congiunti su gli occhi, le si piegavano in arco fin 
su la linea del volto; gli occhi le brillavan più chiari di 
stelle in notte senza la luna; il naso era un pochino 


| procedentibus deinde longius iocis rogavi ancillam, ut 
| in platanona perduceret dominam. placuit puellae consilium. 
itaque collegit altius tunicam flexitque se in eum daphnona, 
qui ambulationi baerebat. nec diu morata dominam pro- 
ducit e latebris laterique meo applicat, mulierem omnibus 
simulacris emendatiorem. nulla vox est quae formam eius 
possit comprehendere, nam quicquid dixero, minus erit. 
crines ingenio suo flexi per totos se umeros effuderant, 
frons minima et quae radices capillorum retro flexerat, su- 
percilia usque ad malarum scripturam currentia et rursus 
confinio luminum paene permixta, oculi clariores stellis 
extra lunam fulgentibus, nares paululum inflexae et oscu- 
lum quale Praxiteles habere Dianam credidit. iam men- 
‘tum, iam cervix, iam manus, iam pedum candor intra auri 


ib 
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ricurvo, e la bocca adorabile, come Prassitele finse che 
l'avesse Diana. Il mento, il collo, la mano, il piede 
candido e ignudo, che traspariva dalla sottile graticcia 
d’oro, offuscavano il marmo di Paro. Allora, per la 
prima volta, io ebbi a disprezzar Dori, che pur amavo 
da un. pezzo 


- 
Onde avvien che in un canto, o Giove, l'arme buttata, 
favola muta, tri resti fra gli dèi? 
Or bisognava armarsi la fronte superba di corna, 
e celar con le piume Ja canizie, Ì 
Questa è la Danae vera. Se a pena ‘il bel corpo le tocchi, 
ardente il sangue ti fiotta per le vene 
*- 

297 Lusingata da quest’apostrofe, ella sorrise così dolce- , 
mente, che mi parve la luna piena, quand’ affaccia 
fuor da una nuvola. E accompagnando la voce co’ gesti, 
“Quel giovine’ disse, ‘se tu non hai a noia una ragazza 
bennata, e che quest'anno la prima volta s'è cimen- 
tata con l’uomo, io mi t' offro come sorella d'amore. 
So bene che c’è un fratellino di mezzo, già che ho 


gracile vineulum positus: Parium marmor extinxerat. ita- 
que tunc primum Dorida vetus amator contempsi 
» 
quid factum est, quod tu proiectis, Tuppiter, armis 
inter caelicolas fabula muta taces? 
hune erat a torva submittere cornua fronte, 
nunc pluma canos dissimulare tuos. 
haec vera.est Danne. tempta modo tangere corpus, 
iam tua flammifero membra calore fluent 
* 
197 delectata illa risit tam blandum, ut videretur mihi ple- 
m os extra nubem luna proferre; mox digitis gubernan- 
tibus vocem “si non fastidis” inquit * feminam ornatam et 
hoc primum anno virum expertam, concilio tibi, o invenis, 
sororem, habes tu quidem et fratrem, neque enim me pi- 
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voluto pigliar le mie brave informazioni; ma chi ti 
proibisce di sceglierti anche una sorella? Io non in- 
tendo d'esser da più di lui. Tu dimmi in tanto se ac- 
cetti; e i miei baci, quando tu voglia, son tuoi '. ‘Ma 
io’ risposi, io in vece ti supplico, per la tua bellezza, 
di non avere a noia uno straniero, che si strugge d' es- 
ser ammesso fra i tuoi ammiratori. Io starò sempre 
in ginocchi dinanzi a te, se tu mi concederai d'adorarti. 
E, affinchè tu non creda ch'io voglia entrar senza of- 
ferta in questo tempio d'Amore, io ti sacrifico anche 
quel mio fratellino.” “ Proprio?” riprese: ‘mi sacrifichi 
quel ragazzo, senza cui tu non puoi vivere, dal cui bacio 
tu pendi, e a cui vuoi tu bene in quel modo stesso ch'io 
ne voglio a te?" Mentr'ella così diceva, tanta grazia, 
tremava nella sua voce, un'armonia tanto dolce palpi- 
tava nell’aria commossa, che si sarebbe creduto d' udir 
da torno il canto delle Sirene. Io, rimasto a bocca aperta, 
come incantato, e vedendo qualcosa in lei che brillava 
più chiaro di tutto il cielo, volli sapere il nome di 


guit inquirere; sed quid probibet et sororem adoptare? eo- 
dem gradu venio. tu tantum dignare et meum osculum,. 
cum libuerit, agnoscere. ‘immo ’ inquam ego ‘ per formam 
tuam te rogo, ne fastidias hominem peregrinum inter cul- 
tores admittere. invenies religiosum, si te adorari permi- 
seris. ac ne me iudices ad hoc templum Amoris gratis ac- 
cedere; dono tibi fratrem meum.” *quid? tu’ inquit illa 
<“donas mihi eum, sine quo non potes vivere, ex cuius osculo 
pendes, quem sic tu amas, quemadmodum ego te volo?” 
haec ipsa cum diceret, tanta gratia conciliabat vocem lo- 
quentis, tam dulcis sonus pertemptatum mulcebat aera, ut 
putares inter auras canere Sirenum concordiam. itaque mi- 
ranti et toto mihi caelo clarius nescio quid relucente libuit 
deae nomen quaerere. ‘ita’ inquit ‘non dixit tibi ancilla 
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quella dea. ‘ Tò * rispose, “o non te l'ha dunque detto 
la mia fantesca, che mi chiamo Circe? Ma non son mica, 
sai, la figliuola del Sole; nè mia madre fermava, a 
suo piacere, il corso dell’astro al tramonto: pure, io lo 
metterò in conto al cielo, se ’l destino ci vorrà uniti, 
Anzi, guarda: io non indovino nè anche con che fini 
segreti operi un qualche dio: già che non per nulla 
Circe ama Polieno: fra questi due nomi c’è stata sem- 
pre una gran simpatia. Abbracciami dunque, se vuoi; 
e non aver paura che ci vedano: tanto, il bimbo è 
lontano di qui”. Ciò detto, ella m'annodò con quelle 
braccia molli “più della piuma, e m'attirò dolcemente 
su "l suolo tappezzato di muschi: 


Coîne su l'Ida Apparve coperta di fiori la terra 
genitrice, quando, congiunto in amore più degno, 

Giove senti scaldarsi di trepida fiamma nel petto, 

e "l rugiadoso prato ‘brillò di viole e di rose, 

e arrisero le fresche mortelle co' candidi Bigli: 

così noi l'erba molle quel giorno invitava agli amplessi, 
e "l candido mattino protesse il fuggevole amore. 


mea me Circen vocari? non sum quidem Solis progenies, 
nee mea mater, dum placet, labentis mundi cursum detinnit. 
habebo tamen quod caelo imputem, si nos fata coniunxe- 
rint. immo iam nescio quid tacitis cogitationibus deus agit. 
nec, sine causa Polyaenon Circe amat: semper inter haec 
nomina magna fax surgit. sume ergo amplexum, si placet. 
neque est quod curiosum aliquem extimescas: longe ab hoe 
loco frater est.’ dixit haée Circe, implicitumque me brachiîs 


mollioribus pluma deduxit in terram vario gramine in- 
dutam: 


NI Idaeo quales fudit de vertice flores 


terra parens, cum se concesso iunxit amori 
luppiter et toto concepit pectore fiammas: 
emicuere rosae Violaeque et molle cyperon, 
albaque de viridi riserunt lilia prato: 


% 
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Confusi insieme su "1 muschio, ci trastullammo un 
pezzo co'baci, prima d’abbandonarei a una voluttà più 
robusta È " 


* 






na 
nm 


‘Cos’ hai?” disse: ‘i miei baci ti stuccano? mi sita 1 
l'alito per il digiuno? ho trascurato di rasciugarmi "l 
sudore sotto l'ascelle? o se no, hai paura di Gitone? i 
Io, rosso fino a'capelli, se avevo ancora un po'di vigore, 
allora lo perdetti a fatto; e, come dislogato per tutto 
,il corpo, ‘ Per carità, regina' esclamai, non mi mettere 
al colmo della disperazione: m' hanno Jatta qualche 
malìa." 














‘Dì su, Crisi, ma proprio con la mano su "1 cuore: 
son ributtante forse? son sudicia ? ho qualche vizio 







innato, che sciupa la mia bellezza? Non ingannare la Ò 

tua padrona: che cosa io abbia fatto, non so *. E per- 

ché l' altra taceva, le strappò di mano lo specchio; e, “A 
quand’ ebbe ritentati tutti gli atti del viso, che accade it 





talis humus Venerem molles clamavit in herbas, 
candidiorque dies secreto favit amori. 
in hoc gramine pariter compositi mille oseulis lusimus, 


quaerentes voluptatem robustàm À 
# : 


|‘quid est?’ inquit ‘numquid te osculum meum offen- 198 
dit? numquid spiritus ieiunio marcens? numquid alarum 
negligens sudor? aut si haec non sunt, numquid Gitona 
times?’ perfusus ego rubore manifesto etiam si quid ha- 
bueram virium, perdidi, totoque corpore velut luxato ‘ quaeso” 
inquam ‘regina, noli suggillare miserias. veneficio conta- 
ctus sum” 









- 


s die, Chr sis, sed verum: num‘ uid indecens sum? num- 
y 
» 
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«li fare ridendo tra amanti, si scosse la veste, un po' sòl- 
tanto gualcita, e quasi di corsa entrò nel tempio di 
Venere: Io all'opposto, con la ciera d'un condannato 
e come fuor di me dal dolore, cominciai a domandare 
a me stesso, se non avessi sognato. 


I Nel notturno sopore, quando illudono i sogni 
gli erranti occhi, e la terra scavata dà oro e poi oro, 
la man rapace al furto si stende [e "1 tesoro ghermisce, 
mentre il sudore riga la faccia], e sta "l cuore sospeso 
per il terror che forse qualcuno, sapendo la cosa, 
con una scossa il grembo gravato non alleggerisca: * 
ma quando dalla mente delusa quel gaudio scompare, 
e, col degtarsi, il vero ritorna; i perduti suoi beni 
l'anima brama, e tutta nel sogno fuggito s' immerge 

* 


| ‘sì, ti ringrazio di cuore, se devi amarmi alla ma- 
miera di Socrate. Nè anche Alcibiade giacqué più casta- 
mente nel letto del suo precettore ' 


ene nm MES La 
«quid incompta? numquid ab aliquo naturali vitio formam 


meam excaeco? noli decipere dominam tuam, nescio quid 
peccavimus,’ rapuit deinde tacenti speculum, et postquam 
omnes vultus temptavit, quos solet inter amantes risus fin- — 
gere, excussit yexatam solo vestem raptimque aedem Ve- 
neris intravit. ego contra damnatus et quasi quodam visu 
in horrorem perductus interrogare animum meum coepi, an 
vera voluptate fraudatus essem, 
| nocte soporifera veluti cum somnia ludunt 
errantes oculos effossaque protulit aurum 
in lucem tellus: versat manus improba fartum 
[thesaurosque rapit, sudor quoque perluit ora] 
d et mentem timor altus habet, ne forte gravatum 
Si excutiat gremium secreti conscius auri: 
mox ubi fugerunt elusam gaudia mentem 
veraque forma redit, animus, quod perdidit, optat 
atque in praeterita se totus imagine versat 
» 


SE 
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‘ credi, tesoro: non mi pare d'esser più io; pro- 
prio non mi riconosco. È bell'e ito quell’ arnese, per 
cui una volta avrei potuto teriàr testa a ‘Achille * 

- 

temendo il fanciullo, se lo cogliessero meco, di 
far parlare la gente, si tolse dalle mie braccia, è scappò 
nell'angolo più lontano della casa è. 

* 

| Crisi entrò nella camera, e da parte della pa- 
drona mi consegnò un biglietto, che diceva: ‘Circe a 
Polfeno, salute. Se fossi una scostumata, dovrei la- 
gnarmi d'esser rimasta delusa; in vece, ti so grado 
anche della tua spossatezza : quell’ombra di godimento 
m'ha stimolata ancor più. Vorrei saper che tu fai, e 
se a casa sei arrivato co' tuoi propri piedi; perchè i 
medici dicono, che senza nervi e' non si può cammi- 
nare. Bada, ragazzo mio, che non ti capiti una para- 


|'"itaque hoc nomine tibi gratias ago, quod me Socra- 
tica fide diligis. non tam intactus Alcibiades in praecepto- 
"ris sui lecto iacuit’ 
* 
*crede mihi, frater, non intellego me virum esse, non 
sentio. funerata est illa pars corporis, qua quondam Achilles 


eram 
» 


veritus puer, ne in secreto deprehensus daret sermo» _ 
nibus locum, proripuit se et in partem aedium interiorem 
fugit 


| cubiculum autem meum Chrysis intravit codicillosque 
mihi dominae suae reddidit, in quibus haec erant seripta: 
‘Circe Po)yaeno salutem. si libidinosa essem, quererer de- 
cepta; nunc etiam languori tuo gratias ago. in umbra vo- 
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lisi Non ho mai visto un caso più disperato del tuo è 
sei più di là che di qua, proprio davvero! Se ti si rag- 
gelazio a quel modo anche i ginocchi e le mani, puoi 
mandare a dirittura per il beccamorto. Ma via, benchè 
l'offesa ch'ho ricevuta sia grave, tu mi fai tanta 
pietà, che voglio indicarti un rimedio. Se t’importa 
di tornar sano, raccomAndati a Gitone. Son certa che 
ti rifarai, quand’avrai dormito tre notti senza quel tuo 
monello. Quanto a me, io non ho punto paura di non 
trovare a chi piaccia: me ne fan certa il nome che 
godo e "1 mig, specchio. Stammi bene, se puoi”. 
Quando Crisi s’accorse ch'io m'ero succiata da cima 
a fondo quella lavata di testa, ‘Son cose che succe» 
dono’ disse, ‘specialmente in questo paese, dove le 
fattucchiere tiran giù persino la luna * ma e’ è rimedio 
anche a questo. Per ora, rispondi un po'a garbo alla 
mia padrona, e cerca di farle animo con gentile schiet- 





+. 


tezza. E meglio confessar tutto: da quando ha patito | 





luptatis diutius lusi. quid tamen agas, quaero, et an tuis 
pedibus perveneris domum; negant enim medici sine nervis 
homines ambulare posse. narrabo tibi, adulescens, paralysin 
cave, nunquam ego aegrum tam magno periculo vidi; me- 
dius fidius iam peristi. quod sì idem frigus genua manusque 
temptaverit tuas, licet ad tubicines mittas. quid ergo est? 
‘etiam si gravem iniuriam accepi, homini tamen misero non 
‘invideo medicinam, si vis sanus esse, Gitonem roga, reci- 
pies, inquam, nervos tuos, si triduo sine fratre dormieris. 
nam quod ad me attinet, non timeo, ne quis inveniatur cui 
minus placeam. nec speculum mihi nec fama mentitur. vale, 
sì potes”. 

ut intellexit Chrysis perlegisse me totum convicium, 
‘solent’ inquit ‘haec fieri, et praecipue in hac civitate, in 
qua mulieres etiam lunam deducunt * itaque huius quoque 
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quello scorno, la è fuor di sè dalla stizza ”. Io feci a 


suo modo, e scrissi questo biglietto: « Polieno a Circe, 
salute. Io non nego, 0 signora, d'aver commesso, in 


vita mia, di molti peccati: son uomo e, fin ora, anche” 


giovine. Ma uno da meritare la mortg, mai, se non 
oggi. Son reo confesso : qualunque pena tu voglia 
darmi, io l'avrò meritata. Sono un traditore, ua assas- 
sino, un sacrilego: trova un supplizio condegno a tanti 
delitti. Se tu vuoi trucidarmi, vengo 2 offrirti "1 mio 
ferro; se ti basta di flagellarmi, corro ignudo a' tuoi 
piedi. Solo rifletti, che la mancanza fu dell’arnese, non 
mia. Fui come un soldato animoso, che non trovasse 
più l'armi. Chi me l'abbia portate via, non so; forse 
il corpo accidioso restò a dietro del desiderio; forse, 
a furia di palpeggiare ogni cosa, consumai "l piacere 
prima del tempo: non riesco a spiegarmelo. Tu mi 
consigli di guardarmi da una paralisi: quasi che una 
ve n'avesse, maggiore di quella che mi tolse di pos- 


Nere ii 
rei cura agetur. rescribe modo blandius dominae animum- 
que eius candida humanitate restitue. verum enim faten- 


dum est: ex qua hora ininriam accepit, apud se non est Ne 


libenter quidem parvi ancillae verbaque codicillis talia im- 
posui: ‘ Polyaenos Circae salutem. fateor me, domina, saepe 
peccasse; nam et homo sum et adhue iuvenis, nunquam 
tamen ante hune diem usque ad mortem deliqui. habes con- 
fitentem reum: quiequid iusseris, merui. proditionem feci, 
hominem occidi, templum violavi: in haec facinora quaere 
supplicium. sive occidere placet, ferro meo venio, sive ver- 
beribus contenta es, curro nudus ad dominam. illud unum 
memento, non me sed instrumenta peccasse. paratus miles 
arma non habui, quis hoc turbaverit, nescio. forsitan ani- 
mus antecessit corporis moram, forsitan dum omnia con- 
cupisco, voluptatem tempore consumpsi. non invenio, quod 
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sederti. A ogni modo, ecco la migliore delle mie scuse: 
resterai contenta di me, se vorrai permettermi di fare 
ammenda della mia colpa” 
. 
| congedata Crisi con questa promessa, pensai su "1 ‘ 
serio a gurarmi, e, tralasciato il bagno, mi contentai 
d'una leggiera frizione; mangiai cibi più stimolanti, 
come cipolle e ostriche crude, e beyvi meno vino del 
solito. Poi, fatta una passeggiatina per conciliarfni 
il sonno, andai a letto senza Gitone. Era tauta la vo- 
glia di rifar la pace con Circe, che ‘avevo quasi paura 
che "l ragazzo mi stuzzicasse. Il giorno dopo, essendomi 
levato sano di corpo e di mente, andai allo stesso viale 
de' platani, se bene quel luogo mi pareva di mal au- 
gurio; e, tra gli alberi, aspettai Crisi, che m'insegnasse 
la strada, Dopo aver girellato un pezzo, m'ero mésso 
a sedere al luogo del giorno prima, quand’eccoti lei,-in 
compagnia d'una vecchietta. ‘ E bene'* esclamò salu- 
tandomi, “ti son tornate le gambe, gradasso?'. 





feci. paralysin tamen cavere iubes: tanquam ea maior fieri 
possit, quae abstulit mihi, per quod etiam te habere potui. 
summa tamen excusationis meae haec est: placebo tibi, si 
me culpam emendare permiseris * 
* 

| dimissa cum eiusmodi pollicitatione Chryside curavi 
diligentius noxiosissimum corpus, balneoque praeterito, mo- 
dica unetione usus, mox cibis validioribus pastus, id est 
bulbis cochlearumque sine iure cervicibus, hausi parcius 
mèrum. hine ante somuum levissima ambulatione composi- 
tus sine Gitone cubiculum intravi. tanta erat placandi cura, 
ut timerem, ne latus meum frater convelleret, postero die, 
cum sine offensa corporis animique consurrexissem, ià eun- 
dem platanona descendi, etiam si locum inauspicatam time- 


ro” 
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L'altra si cavò dal seno un filo ritorto di più eo- 
lori, e me lo mise in torno al collo. Poi, intridendo 
della polvere con lo sputo, levò "l dito medio e_ me : 
ne volle per forza segnar la fronte 

x 

Profferita quest’ invocazione, mi comandò» di spu- 
tar tre volte, e di mettermi tre volte nel seno de’ sas- 
solini iricantati, ch’ella teneva avvolti in un genciò di 
porpora; e, allungate le mani, cominciò a brancicarmi 
tra gl'inguini. I miei nervi, riscossi d'un tratto, em- 
pieron le mani della vecchia, con un dirizzamento su- 
perbo. Ella allora, esultando di giubilo , ‘Vedi’ esclamò, 
‘ Crisi mia, vedi che po' po' di lepre ho levato, perchè 
altri ne goda?” 


* 


| Spandono in torno estiva ombra i platani alteri, 

e *l lauro, con pendenti le bacche, e l'acuto cipresso, 
e "l pin dal tronco ignudo, che agita al vento la cime: 
qui si trastulla incerto, errando fra l'erbe, un ruscello, 
e spumeggia, irritando con querula ninfa l'arena. 


Pr e N] 
bam, coepique inter arbores ducem itineris expectare Chry- 
sidem. nec diu spatiatus consederam, ubi hesterno die fue- 
ram, cum illa intus venit comitem aniculam trabens. atque 
ut me consalutavit, ‘quid est inquit ‘ fastose, ecquid bo- 
nam mentem habere coepisti?’ 

illa ue licium protulit varii coloris filis intortum 
cervicemQque vinxit meam. mox turbatum sputo pulverem 
medio sustulit digito frontemque repugnantis signavit 


hoc peracto carmine ter me iussit expuere terque la- 
pillos conicere in sinum, quos ipsa praecantatos purpura 
involverat, admotisque manibus temptare coepit inguinum 
vires. dieto citins nervi paruerunt imperio manusque ani- 
culae ingenti motu repleverunt. at illa gaudio exultans 
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Nido d'amore è !l loca: e solo il silvestre usignoto 
gorgheggia, e spia tra'cespi di mirti e di molli viole, 
e saltellando inquieto la rondine mitè rincorre. 

» 


Ella, adagiata su l'erba, premeva del collo mar 
moreo un guanciale trapunto d’oro, e batteva l’aria 
sonnolenta con un ramo fiorito di mirto. 
Non a pena mi vide, arrossì alquanto, ricordandosi 
certo dell’affronto del giorno prima; poi, quando re- 
stammo soli, fattomi sedere vicino a lei, mi pose il 
ramo su gli occhi, e come resa più ardita da quel 
riparo mésso di mezzo, ‘E bene, paralitico ' disse, ‘se’ tu 
venuto intero, oggi?” “Perchè me lo chiedi’ risposi, 
quando puoi sincerartene tu stessa?" E, abbandonatomi 
tutto nelle sue braccia, mi saziai per un pezzo di baci 


| Il suo corpo stesso, così florido di bellezza, m'in- #% 


‘vides’’ inquit ‘Chrysis mea, vides, quod aliis leporem 
excitavi?” È 
| nobilis aestivas platanus diffuderat umbras 
et.bacis redimita Daphne tremulneque cupressus 
et cirenum tonsae trepidanti vertice pinus, 
has inter ludebat aquis errantibus amnis 
spumens et querulo vexabat rore lapillos. 
dignus amore locus: testis silvestris aedon 
atque urbana Procne, quae circum gramina fusae 
Ac molles violas cantu sua furta colebant 
*" 


premebat illa resoluta marmoreis cervicibus aureun to- 


tum myrtoque florenti quietum verberabat. itaque ut 


me vidit, paululum erubuit, hesternae scilicet iniuriae me- 
mor; deinde ut remotis omnibus secundum invitaritem con- 
sedi, ramum super oculos meos posuit, et quasi pariéte 
interieeto audacior facta ‘quid est” inquit * paralytice? ec- 
quid hodie totus venisti ?* ‘ rogas’ inquam ego ‘ potius quam 
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vitava al piacere. Già.le bocche avviluppate scoggavan 
baci: già le mani intrecciate a vicenda avevan tentati 
i più riposti trastulli; già co' corpi, avviticchiati l'un 
contro l'altro, s'eran confuse anche. l'anime 

Ù # 

















Esasperata la donna dall’oltraggio evidente, risolse 
alla fine di vendicarsi; e chiamati i suoi camerieri, mi 
fece dare un cavallo. Poi, come se ciò non bastasse, 
radunò le sue filatrici col più basso servitorame, e mi 
fece sputacchiar tutto, Io mi recai le mani agli occhi, 
senza dir motto, sapendo d'aver avuto il dovere; e ca- 
rico di bastonate e di sputi, mi lasciai buttar fuori, An- 
che Proseleno fu cacciata via; Crisi fu picchiata; e tutta 
la servitù, bisbigliando paurosamente, sì domandava 
perchè la padrona fosse montata in bestia a quel modo 
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temptas?' totoque corpore in amplexum eius immissus non 
praecantatis usque ad satietatem osculis fruor 
* 














| ipsa corporis pulchritudine me ad se vocante trahebat 192 


ad venerem. iam pluribus osculis collisa labra crepitabant, 
iam implicitae manus omne genus amoris invenerant, iam 
alligatamagutuo ambitu corpora animarum quoque mixturam 
fecerant 























manifestis matrona contumeliis verberata tandem ad ul- 
tionem decurrit vocatque cubicularios et me iubet catomi- 
diari. nec contenta mulier tam gravi iniuria mea convocat 
omnes quasillarias familiaeque sordidissimam partem ac me 
conspui inbet. oppono ego manus oculis meis, nullisque ef- 
fusis precibus, quia sciebam quid meruissem, verberibus 
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Così, meditando su’ casi miei, mi feci animo, è 
cercai di nascondere i segni delle battiture, per non 
farmi canzonare da Eumolpo e tenere il broncio da 
Gitone. | Ricorsi dunque al solo. espediente che poteva 


salvar la mia fama; e messomi a letto, col pretesto. 


d'un improvviso malore, cominciai a sfogar la stizza 
contro l’arnese maledetto, ch'era stato la cagione 
d'ogni mia disgrazia: 


E tre volte la terribile bipenne strinsi; 

ma tre volte, con man languida più della foglia 
d'una rapa, la deposi: mîon.mi resse il cuore. 
Nè già dargli avrei potuto l’atroce castigo, 

già che "l vile, fatto gelido più della neve, 
pien di rughe nelle visceri s'era tirato; 

nè potei, per il supplizio, trovargli ‘1 capo. 
Pur, gabbato dall’astuzia di quella forca, 

gli scagliai le peggio ingiurie che trovar seppi. 


Ritto dunque su "1 gomito, strapazzai quella cana- ®' 


glia, gridando: “Che hai a dire, rifiuto degli vomini e 





sputisque obru/us extra ianuam eiectus sum. eicitur et 
Proselenos, Chrysis vapulat, totaque familia tristis inter 
se mussat quaeritque, quis dominae hilaritatem confuderit 
* 
itaque pensatis vicibus animosior verberum notas arte 

contexi, ne ant Eumolpus contumelia mea hilarior fieret 
aut tristior Giton. | quod solum igitur salvo pudore pote» 
ram, contingere languorem simulavi, conditusque lectulo 
totum ignem furoris in eam converti, quae mihi omnium 
malorum causa faerat: 

ter corripni terribilem manu bipennem, 

ter languidior coliculi repente thyrso 

ferrum timui, quod trepido male dabat usum. + 

nec iam poteram, quod modo copficere libebat; 


namque illa metu frigidior rigente bruma 
confugerat in viscera mille operta rugis. 
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degli dèi? Già, te nòn ti si può nè anche pigliar sul 
serio! DI che t ho fatto, che m'hai giocato quel tiro 
di trabalzarmi dal cielo all'inferno? Che't ho fatto; |. 
che mi porti via tutto il vigore degli anni giovani, e 
mi cacci in corpo la stracchezza dell'estrema vecchiaia? è: 
Su, fuori l'atto di morte, gaglioflo!" Mentr io così sfo- 
gavo la rabbia, 1 
| ‘ei fissi a terrà gli occhi teneva, con testa abbassata, 


né moveva la faccia, a questi rimbrotti feroci, 
più d'un pendulo salcio 0 d'un papavero leuto”. 


Finita questa partaccia, io cominciai a pentirmi 
d'averla fatta, e a provare una certa vergogna d'aver 
dimenticata la pudicizia a, tal segno, da rivolgere la 
parola a quella parte del corpo, che gli uomini costu- 
inati nè anche si ricordan d'avere. E, grattatami un 
pezzo la fronte, ‘Ma che male c'è’ esclamai, ‘a sfogar la 
rabbia ch' ho in corpo con un po’ di schiamazzi? O non 
è la stessa cosa, quando ce la pigliamo ora col ventre, 
Ng dice rr 

ita non potui supplicio caput aperire, 


sed furciferae mortifero timore lusus 

ad verba, magis quae poterant nocere, fugi. : 

èrectus igitur in cubitum hac fere oratione contumacem 
vexavi: ‘quid dicis* inquam * omnium hominum deorumque 
pudor? nam ne nominare quidem te inter res serias fas 
est. hoc te merui, ut me in caelo positum ad inferos 
{raheres? | ut traduceres annos primo florentes vigore se- 
nectaeque ultimae mihi lassitadinem imponeres? rogo te, 
mihi apodixin defunetoriam redde’. haec ut. iratus effadi, 


| *illa solo fixos oculos aversa tenebat, 
nec magis incepto vultum sermone movetur 
quam lentae salices lassove papavera collo.” 


nec minus ego tam foeda obiurgatione finita paeniten- 
tiam agere sermonis mei coepì secretoque rubore perfundi, 
qyod oblitus verecundiae mene cum ea parte corporis verba 
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ora con la gola, ora col capo, perchè ci dolgono? To, 
o anche Ulisse non letica col suo cuore; | è certi eroi 
da tragedia l'hanno sempre con gli occhi, come se quer 
sti gli udissero? I podagrosi tempestano i loro piedi; i 
chiragrosi, le mani; i cisposi, gli otchi; e quand'uno 
s'è fatto male a un dito, batte i piedi in terra pet 
il dolore: 


| Perchè mi guardate, le ciglia aggrottando, o Catoni, 
el mio moderno verismo vi sa male? 
Qui d'un discorso casto In grazia noiosa non ride: 
io qui dipingo tale quale il popolo ; 
già che chi non conosce l'amore e i ‘yenerei trastulli? 
chi vieta di scaldarsi con una donna, a letto? 
Anche del vero il padre, il dotto Epicuro, a godere 
c'insegna; e questo, e'dice, è della vita il fine. 
= 


| Nell’ uomo, niente è più falso del pregiudizio , 
come niente è più stolto dell’ipocrisia 









contulerim, quam ne ad cognitionem quidem admittere se- 
verioris notae homines solerent. mox perfricata diutius fronte 
‘quid autem ego” inquam ‘mali feci, si dolorem meum na- 
turali convicio exoneravi? aut quid est quod in corpore hu- 
mano ventri male dicere solemus aut gulae capitique etiam, 
cum saepius dolet? quid? non et Vlixes cum corde litigat 
suo, | et quidam tragici oculos suos tanquam audientes ca- 
stigant? podagrici pedibus suis male dicunt, chiragrici ma- 
nibus, lippi oculis, et qui offenderant saepe digitos, quiequid 
doloris habent, in pedes deferunt: 
| quid me constricta spectatis fronte Catones 
a damnatisque novae simplicitatis opus? 
sermonis puri non tristis gratia ridet, È 
quodque facit populus, candida lingua refert; 
nam quis concubitus, Veneris quis gaudia nescit? 
quis vetat in tepido membra calere toro? 
ipse pater veri doctos Epicurus amare 
iussit et hoc vitam dixit habere =#205* 
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Dopo questo sproloquio, chiamai Gitone, e ‘ Dimmi” 138 
gli domandai, ‘ma proprio col cuore alla mano: quella s 
sera che Ascilto ti portò via dal mio letto, consumò 
la sue voglia, o s' astenne per pudicizia?' Il fanciullo % 
si mise la mano su "1 petto, e giurò in tutti’ i modi che 
Ascilto non gli aveva fatta alcuna violenza _ 







a 





inginocchiato su la soglia del tempio, supplicai con 


quest’ inno il dio degli orti: 
‘O‘a Bacco e alle Ninfe compagno, a cui diede il governo 
delle fiorenti selve la bella Dione, e t'adora 
la verde Taso e Lesho insigne, e "l Lidio t'invoca 
supplichevole, e rizza un tempio al tuo culto immortale, 
9 difensor di Bacco, 0 amor delle Driadi, qui vieni, 
e uccogli una devota preghiera, Non sangue inuocente 
versai; non su l’altare levai la sacrilega destra 
iniquamente: solo, co'reni spossati e sprovvisto < 
di vigorosa punta, a mezzo l'impresa, gelai. LI 
‘È meno reo, chi pecca per manco di forza. Tu sgombra, vl 
ti prego, dal mio cuore l'affanno, e perdona la colpa; 













* 
| nihil est hominum inepta persuasione falsius nee fieta 
severitate ineptius ' 








| hac declamatione finita Gitona voco et ‘narra mihi "188 
inquam ‘ fegger, sed tua fide: ca nocte, qua te mihi Aseyltos 
subduxit, usque in iniuriam vigilavit, an contentus fuit vidua 
pudicaque nocte? * tetigit puer oculos suos conceptissimisque 
iuravit verbis sibi ab Ascylto nullam vim factam 

-» 
positoque in limine genu sic deprecatus sum numina versu: 









Di. * Nympharum Bacchique comes, quem pulchra Dione 
lc divitibus silvis numen dedit, inclita paret 

cui Lesbos viridisque Thasos, quem Lydus adorat 
semperflavius templumque suis imponit Hypaepis: 
hue ades et Bacchi tutor Dryadumque voluptas, 

et timidas admitte preces. non sanguine tristi 
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e quando rosea l'ora di qualche fortuna m'artida, 
t'onorerò, non senza offerte: a quest'ara, 0 divino, 

verrà un capron di corna ritorte, ch'è padre alla greggia, 
e, Vittima poppante, un parto di querula troia. 
Spumeggeran le tazze di vino d'un anno, e con canti 

gli ebbri garzoni "1 giro farauno tre volte dell'ara* 












° Mentr'io ero in quest'atto e mi covavo con gli 
écchi l'organo spento, una vecchia deforme, co’ capelli 
scarmigliati e una vestaccia nera, entrò nel tempio, e 
pigliatomi per un braccio, mi tirò fuor del vestibolo 

»* 
ssa | “Ma che ti sei fatto beccar dalle strigi, o in qual- 
che crocicchio di notte hai messo il piede nell’immon-; 
dizia 0 sur un cadavere? Nè anche col bimbo tu l'hai 
potuta spuntare; e molle, debole, stracco, peggio d'una 
brenna su per un’ erta, tu ci hai rimesso il ranno e ‘1 

















perfusus venio, non templis impius hostis 
s almovi dextram, sed inops et rebus egenis 
attritus facinus non toto corpore feci, . 
quisquis peccat inops, minor est reus. hac prece, quaeso, 
exonera mentem culpaeque igoosce minori: 
et quandoque mihi fortunae arriserit hora, . 
non sine honore tuum patiar decus. ibit ad aras, 
sancte, tuas hircus, petoris pater, ibit a aras 
corniger et querulne fetus suis, hostia lactens. 
spumabit pateris hornus liquor, et ter ovantem 
circa delubrum gressum feret ebria pubes® 

















dum haec ago curaque sollerti deposito meo caveo, in- 
travit delubrum anus laceratis crinibus nigraque veste de- 
formis, extraque vestibulum me iniecta manu duxiît 
* 
18 | ‘quae striges comederunt nervos tuos, aut quod pur-. 
gamentum nocte calcasti in trivio aut cadaver? ne a puero 
quidem te vindicasti, sed mollis, debilis, lassus, tanquam 
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sapone. E non contento di fAinar te, hai tirato a dosso “ 
anche a me la collera degli dèi 
è x 

| e, senza ch'io potessi far resistenza, mi trascinò 
nella cella; mi spinse su "l letto della sacerdotessa, e 
staccata una canna appesa alla porta, cominciò a ba- 
stonarmi di santa ragione. Io stavo zitto; ma, se la canna 
che s'era féssa sul bel principio non avesse ammor- 
tita la‘furia de’colpi, colei m'avrebbe rotto sicuramente 
le braccia e la testa. Pure, non potei più tenermi dal 
singhiozzare, quand' ella, per forza, volle menarmi la 
rilla; e piegando nelle braccia la faccia irrigata di la- 
grime, m' abbandonai su "1 guanciale. Allora anche la 
vecchia si mise a piangere, e, sedendo dall'altra parte 
del letto, con voce tremante cominciò a pigliarsela con 
la morte, che non se l’ era portata via; quando capitò 





caballus in clivo, et operam et sudorem perdidisti. nec con- 
tentus ipse peccare, mihi deos iratos excitasti ’ 


| ac me iterum in cellam sacerdotis nihil recusantem 
perduxit impulitque super lectum et hnrundinem ab ostio 
rapuit iterumque nihil respondentem mulcavit, ac nisi primo 
jetu harundo quassata impetum verberantis minuisset, for- 
sitan etiam brachia mea caputque fregisset:ingemui ego uti 
que propter mascarpionem, lacrimisque ubertim manantibus 
obscuratum dextra caput super pulvinum inclinavi. nec mi- 
nus illa fietu confasa altera parte lectuli sedit aetatisque 
longae moram tremulis vocibus coepit accusare, donec in- 
tervenit sacerdos. 

‘quid vos* inquit ‘in cellam meam tanquam ad recens 
bustum venistis? | utique die feriarum, quo etiam lugentes 
rident.’ 
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d'improvviso la sacerdotessa. ‘To’ ‘ disse, ‘0 la mia 
cella ch'è divenuta una fossa fresca, che ci venite per 
piangere? E in un giorno di festa, per far meglio, 
che ridono anche i morti! 

| *O Enotea ' disse, “questo giovine, vedi, è proprio 
nato sotto cattiva stella, già che nè a garzoni nè a | 
vergini ei può far parte della sua roba. | Non s'è mai vi- 
sto un uomo più disgraziato: ha una striscia di cuoio 
fradicio, non un bischero. | A farla corta, ti basti dire 
eh’ ei si levò senza gloria dal letto di Circe ’. | Udito 
ciò, Enotea venne a sedersi fra noi, e scrollando la 
testa, “Da questo male” esclamò ‘io sola posso guarirlo. 
Fidatevi di me: il giovine ha\da dormir meco una notte 


se non glielo rifò duro da quanto un corno: 


| Quanto nel mondo vedi, a me rende omaggio. S'io voglio, 
inaridisce l'arsa campagna priva d'umori, 

o versa l'abbondanza: s'io voglio, da rupi e da sassi 
scaturiscon torrenti. Ame ‘l mare inerte assoggetta 


| ‘0’ inquit «Oenothea, hune adulescentem quem. vides: 
malo astro natus est; nam neque puero neque puellae bona 
sua vendere potest. | nungnam tu hominem tam infelicem 4 
vidisti: lorum in aqua, non inguina habet, | ad summam, 
qualem putas esse, qui de Circes toro sine voluptate sur- 
rexit?' | his auditis Oenothea inter utrumque consedit mo- 
toque diutius capite ‘istum’ inquit ‘ morbum sola’ sum 
quae emendare scio. et ne me putetis perplexe agere, rogo 
ut adulescentulus mecum nocte dormiat 


psi illud tam rigidum reddidero quam cornu: 
| quicquid in orbe vides, paret mihi; florida tellus, 
cum volo, siccatis arescit languida sucis, 
cum volo, fundit opes scopulique atque horrida saxa 
Niliacas iaculantur aquas. mihi pontus inertes 
submittit fluctus, zephyrique tacentia ponupt 
‘ante meos sua flabra pedes. mihi flumina parent 








ì, SATIRE di 
i suoi flutt fermati su l'ala trematito a' miei piedi, 

pendono muti i vènti. A_me c@Mn gli aigidi GUI ° 
le tigri ircane e i draghi, immobili solo a un mio ceuno. 

Che più? tratta agl’'incanti, la pallida Juna discende; * 

e impaurito Febo si sforza di volger a dietro 

gli sbuffanti cavalli su "l giro percorso «el gîorno. 
Può tutto nno scongiuro. La rabbia de'tori s' acqueta 
a un virgineo segno; Circe, la figlia del sole, 

co’ suoi magici versì tramuta i compagni d' Ulisse, 

e Proteo in mille guise trasformasi. Esperta in quest'arte, 
io gli alberi dell’Ida attiro ne' fondi del mare, X 

e i fiymi alla sorgente ricaccio su l'erta montagna. 


Sbalordito da promesse così terribili, cominciai a 0s- 185 
servare più attentamente la strega 


i . Su!’ ‘esclama Enotea, ‘ ub- 
bidite al comando * 
sì lavò le mani con gran diligenza, e chinatasi su 7 
lettuccio, mi baciò a più riprese 

- 


| Enotea collocò una vecchia tavola in mezzo all'al- 





Hyrcanaeque tigres et iussi stare dracones. 

quid leviora loquor? lunae descendit imago 
carminibus dedneta meis, trepidiisque furentes , + 
flectere Phdè)us equos reydluto cogitur orbe. 


tantum dictî valent. (iurorund*famma quidscit A 
virgineis extincta sacris, Phoebeia Circe 
carminibus magicis socios mutavit Vlixis, n 


Proteus esse solet, quicquid libet. his ego callens 
artibus Idaeos frutices in gurgite sistam 
‘et rursus fluvios in summo vertice ponam'. 


«. inborrui ego tam fabulosa pollicitatione conterritus, 135 
anumque inspicere diligentius coepi. 


‘ergo’ exclamat Oenothea ‘imperio parete’ 
detersisque curiose manibus inclinavit se in lectulum ae me 
semel iterumque basiavit +9 
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tare; v'ammonticchiò de' carboni accesi, e fatta riscal- 
dare un po' di pece, rappiccò i pezzi d'una scodella rotta 
e logorata dall'uso, e riconficcò nella parete affimi- 
cata il chiodo che l'era rimasto in mano, staccando la 
scodella. | Poi, si cinse a' fianchi un grembiule quadro, € 
mésso il paivolo al fuoco, con una forcella spiccò dal- 
l'uncing un sacco, dove teneva le fave e un avanzo 
di testa di porco secca e afféttata da tutte le parti. 
| E, sciolta la bocca al sacco, versò sula tavola parte 
di quelle fave, e mi comandò di sgusciarle un po' a 
modo. Io, per obbedirle, butto via subito quelle ch'ave- 
van la scorza ammuffita; ma lei, landomi del buon a 
niente, raccatta le fave marce, ne strappa co’ denti i 
gusci, e li sputa in terra, che \parevano tante mosche 
* 


Io ammiravo l'inventiva della miseria e '1 modo 
come la s'ingegna a trar d'ogni cosa partito: 


Non incrostato d'oro l’avorio indiano splendeva; 
nè di superbi marmi, rapiti al sen della terra, 





| Oenothea mensam veterem posuit in medio altari, 
quam vivis implevit carbonibus, et camellam etiam vetu- 
state ruptam pice temperata refecit, tum clavum, qui de- 
trahentem secutus cum camella lignea fuerat, fumoso parieti 
reddidit, | mox incineta quadrato pallio cucumam ingentem 
foco apposuit, simulque pannum de carnario detulit furca, 


x O faba erat ad usum reposita | et sincipitis vetustis- 
i 


i 
sima particula mille plagis dolata. | ut solvit ergo licio 
pannum, partem leguminis super mensam effudit iussitque 
me diligente purgare. servio ego imperio granaque sordi» 
dissimis putaminibus vestita curiosa manu segrego. at illa 
inertiam meam accusans improba tollit, dentibusque folliculos 
pariter spoliat atque in terram veluti muscarum imagines 
despuit . 
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raggiuva il pavimento; ma un mucchio di paglia, raccolta 
con erpice salcigno; vasi bizzarri d'argilla, 

che una vil ruota aveva, con facile giro, formati: 

un tin ritolmo d'acqua; canestra di vimini appese 

a una trave di legna, e un'anfora sporca di vino, 
ecco tutto. Su "l muro, formato di paglia e di creta, 
eran disposti in fila rozzi chiodacci da campo, 

e una gracile canna, a un giunco appoggiata, posava, 
Dat fumido soffitto pendevan le magre provviste 
dell'umile topaia: là rèste odorose di sorbe 

mature o timbra secca; e grappoli qua d'uva passa, 
Tale in Atene, un giorno, fu a punto la casa ospitale, I 
d' Ecale, non indegua di dare ricetto a un eroe; “Ta 
e la bÀttiada Musa, su l'ala sonora degli anni, 


ne tramandò la chiara memoria alle schiatte future 
* 


Mentr'ella rosicchia anche un pezzo di carne 
e riattacca all’uncino, con la forcella, Ia testa 
di porco, secca da quanto lei, la sedia fradicia, su cui r Vl 
la vecchia era montata per arrivare, sì spezza, e ella 
casca lunga distesa proprio su "1 fuoco. La bocca del 
paiuolo si rompe; e l'acqua, versandosi su quel po' di 


® 


156 





* "a 
mirabar equidem paupertatis ingenium singularamque = 
rerum quasdam artes: 

non Iodum fulgebat ebur, quod inhaeserat auro, * ‘ 

nec iam calcato radiabat marmore terra " 

muneribus delusa suis, sed crate saligna y 

impositum Cereris vacuae nemus et nova terrae 

pocula, quae facili vilis rota finxerat actu. 

hinc molli stillae lacus et de caudice lento 

viminsae lances maculataque testa Lyaeo. 

at paries circa palea satiatus inani 

fortuitoque luto clavos numerabat agrestes, adi 

et viridi iunco gracilis pendebat harundo. f 

praeterea quae fumoso suspensa tigillo 

conservabat opes humilis casa, mitia sorba 

inter odoratas pendebant texta coronas na 

et thymbrae veteres et passis uva racemis: I 

qualis in Actaea quondam fuit hospita terra, 
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brace, la spegne del tutto, | La vecchia urta col braccio 
un tizzone ardente, | e un rovescio di cenere lé im- 
bratta tutta la faccia. Io balzo in piedi impaurito, e con 
un mezzo sogghigno l'aiuto a rizzarsi 
| e lì per lì, affinchè "I! sacrifizio non avesse a patir ri- 
tardo, ella corse a cercar del fuoco nel. vicinato. 
| M’affacciai su la soglia della topaia 
P | qualll’ecco tre oche sacre, | che, a quanto pare, eran 
solite su "1 meriggio di venire a pigliar il becchime dalle 
mani della vecchia, | mi s'avventano a dosso e mi 
circondano, mettendo strida. così aspre e rabbiose, da 
farmi raccapricciare: e una mi strappa la tunica; una 
mi scioglie i legacci de'calzari e li tira; una, in fine, 
F più feroce dell'altre, ardisce anche di beccarmi a più 
riprese la gamba. Allora, méssi gli scherzi da parte, |_ 
| abbranco un piede del tavolino, e cerco di scansarmi 


a mano armata dal bollente animale. E già che, per. 





eu digna sacris Hecales, quam Musa loquentibus annis 
gni Baccineas veteres mirandam tradidit aevo. * È 


* 


156 dum illa carnis etiam paululam delibat 
Di et dum coaequale natalium suorum sinciput in carnarium 
US furca reponit, fracta est putris sella, quae staturae altitu- 
ò: / dinem adiecerat, anumque pondere sno deiectam super fo- 
| culum mittit. frangitur ergo cervix cucumulae ignemque 
le. modo convalescentem restinguit. | vexat cubitum ipsa sti- 
ite ardenti | faciemque totam excitato cinere perfandit. 
Ù consurrexi equidem turbatus anumque non sine risu erexi 
ti | statimque, ne res aliqua sacrificium moraretur, 
"E ad reficiendum ignem in viciniam cueurrit. i 
| itaque ad casae ostiolum processi 
| cum ecce tres anseres sacri | qui, ut puto, medio die 
solebant ab anu diaria erigere, | impetum in me faciunt | — 
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vendicarmi, picchiavo sodo, l'oca restò morta a’ miei 


piedi: 
Tal, dall'erculeo ingegno costrette, fuggirono a volo 
le Stinfalidi, e quasi versaronsi in vòlta l'Arpie, 
quando Fineo la meuse fallaci di tossico imbevye. È 
Dall'insolite strida commossa, tremò l'aria in torno, 
e ondeggiando si scosse la reggia superba del cielo 


| In tanto l'altre oche-s'eran date a beccattle, fave 
seminate qua e là per il pavimento; e non vedendo 
più, credo, la compagna, eran tornate a rifugiarsi nel 
tempio; inentr'io, soddisfatto così della preda come 
della vendetta, nascondo l'oca uccisa dietro il letto, e ba- 
gno con aceto la leggiera ferita della mia gamba. Poi, 
per paura d'una partaccia, pensai di svignarmela; e 
raccattati i miei abiti, mossi verso la porta.‘ Ma fon 
avevo varcata la soglia della stamberga; quand'ecco 
Enotea, che arriva con un tegame pieno di fuoco. Tor- 


foedoque ac veluti rabioso stridore circumsistunt trepidan- 
tem. atque alius tunicam meam lacerat, alius vincula cal- 
ceamentorum resolvit ac trabit; unus etiam, dux ac magi- 
ster saovitiae, non dubitavit erus meum serrato vexare 
morsu, oblitus itaque nugarum pedem mensulae extorsi coe- 
pique pugnacissimum animal armata elidere manu. nee 
satiatus defunetorio ictu, morte me anseris vindicavi: 
tales Herculea Stymphalidas arte coctas 
ad caelum fugisse reor, peneque fluentes 
È Harpyias, cum Phineo maduere veneno 
fallaces epulae. tremuit pertetritus aether 


planetibus insolitis, confusaque regia caeli pa ani 


» * 
| iam reliqui revolutam passimque per totum effusam 
pavimentum collegerant fabam, orbatique, ut existimo, duce 
redierant in templum, cum ego praeda simul atque [hac] 
vindieta gaudens post lectum occisum anserem mitto vul- 
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nai dentro in fretta; e, lasciata la veste, mi misì ritto 
su l'uscio, come uno che aspettasse da un pezzo. Colgj 
posò "1 fuoco tra un mucchio di canne rotte, e gitta- 
tevi su delle legna, si scusò dell'indugio, e che l'amica 
non l'aveva lasciata andare, prima di darle a bere tre 
volte»secondo l'usanza. ‘E tu” soggiunse ‘ch'hai fatto 
nella mia assenza? dove l'hai mésse, le fave? '. Io, che 
mi figuravo d'aver fatta una bella prodezza, le narrai 
per filo e per segno tutta la zuffa; e per consolarla, m' of- 
fersi subito di rifarle il prezzo dell'oca. Ma quando la 
vecchia | vide la bestia, gittò tali strida, da far sup- 
porre che l’oche tornassero nella stanza. Allora, tra 
attonito e sbigottito di quel delitto di nuovo genere, 
le domandai che le pigliasse, e come la potesse darsi 
più pensiero dell'oca che di me. Ma ella, battendo palma 
a palma, ‘Scellerato’ disse, ‘e hai anche faccia di par- , 
lare? Non sai dunque che infamia hai tu commessa? . 


nusque cruris haud altum aceto diluo, deinde convicium 
verens abeundi formavi consilium, collectoque cultu meo ire 
extra casam coepi. necdum superaveram cellulae limen, 
cum animadverto Oenotheam cum testo ignis pleno venien- 
tem. reduxi igitur gradum proiectaque veste, tanquam expec- 
tarem morantem, in aditu steti. collocavit illa ignem cassis 
aria ia collectum, ingestisque super pluribus lignis 
xcusare coepit moram, quod amica se non dimisisset nisi 
tribus potionibus e lege siccatis. ‘quid’ porro ‘tu’ inquit 
‘me absente fecisti, aut ubi est faba?” ego, qui putaveram 
me rem laude etiam dignam fecisse, ordine illi totum proe- 
lium exposui, et ne diutius tristis esset, iacturae pensatio- 
nem anserem obtuli. quem | anus nt vidit, tam magnum 
aeque clamorem sustulit, ut putares iterum anseres limen 
intrasse. confasus itaque et novitate facinoris attonitus quae- 
rebam, quid excanduisset, aut quare anseris potius quam 
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Tu hai uccisa la delizia di Priapo, un' oca adorata da’ 


tutte le nostre matrone. E se "1 magistrato viene a sa- 
perlo, capisci, ti manda alla croce. Tu. hai macchiatò 
di sangue il mio domicilio; non anche violato fin oggi, 
e sei cagione che, se c' è qualcuno che mi vnol male, 
può anche farmi scacciare dal sacerdozio” . 


* 


. 
| “Non urlare, ti prego” le dissi: “in cambio del- 
l’oca, io ti prometto uno struzzo ' 


se 


- 


Mentr'io, come incantato, stavo a guardar la vec- 
chia, che buttata su "1 letto lagrimava per la morte del- 
loca, arrivò Proseleno con la spesa del sacrifizio, e, 
chiesta la cagione della tristezza, alla vista dell'oca 
uccisa, ella pure cominciò a pianger dirottamente e ad 
aflliggersi per me, quasi che in vece d’un'oca pub- 
blica, io avessi ammazzato mio padre. Alla fine, stanco 
eee i pa 
mei misereretur. at illa complosis manibus ‘ scelerate * in- 
quit “etiam loqueris? nescis quam magnum flagitium admi- 
seris: oceidisti Priapi delicias, anserem omnibus matronis 
acceptissimum. itaque ne te putes nihil egisse, si magistratus 
hoc scierint, ibis in crueem. polluisti sanguine domicilium 
meum ante hune diem inviolatum, fecistique ut me, quisquis 
voluerit inimicus, sacerdotio pellat’ 

* 

| ‘rogo’ inquam ‘noli clamare: ego tibi pro ansere 
struthocamelum reddam’ 
o * 

dum haec me stupente in lectalo sedet anserisque fatum 
complorat, interim Proselenos cum impensa sacrificii venit, 
visoque ansere occiso sciscitata causam tristitiae et ipsa 
flere vehementius coepit meique misereri, tanquam patrem 
meum, non publieum anserem, occidissem. itaque taedio 
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e seccato, ‘Via’ dissi, ‘chetatevi: espierò col denaro il 
delitto; quand’anche v'avessi ingiuriate, quand'ane 
che avessi commesso un omicidio. Qua ci son due monete | 
d'oro, con cui potrete comprare l’oche e gli dèi”. A 
pena Enotea ebbe sbirciati i quattrini, ‘ Abbi pazienza? 
disse, ‘ragazzo mio, gli è per il bene che ti voglio, 
tu sai. Non è per malo animo, no: è anzi una prova 
d'affetto. Noi cercheremo di non farne trapelar nulla; 
e tu prega gli dèi che ti perdonino *. i 


| Chi ha quattrini, con vento propizio veleggia, 
e a suo capriccio modera la fortuna, 

S'ei mena Danae in letto, Acrisio persin fa le viste 
di creder ch’abbia data la figlia a Giove. 

Carmi ei componga o dica, impone silenzio; tratti 
qualunque causa, è un degno emulo di Catone; 

a giureconsulto s'atteggi, e « Costa, non costa » 
esclami, è tosto un Labeone o un Servio. 

Troppo, dirai; ma oggi, pagando in contanti, s'ottiene 
quel che sì vuole: Giove serrato è in uno scrigno 


fatigatus ‘rogo’ inquam ‘expiare manus pretio liceat 
si vos provocassem, etiam si homicidium fecissem. ecce duos. 
aureos pono, unde possitis et deos et anseres emere *, quos 
ut vidit Oenothea, ‘ignosce’ inquit ‘adulescens, sollicita 
sum tua causa. amoris est hoc argumentum, nom maligni» 
tatis. itaque dabimus operam, ne quis sciat. tu modo deos 
r9ga, ut illi facto tuo ignoscant”. 
| quisquis habet nummos, secura navigat aura 
fortunamque suo temperat arbitrio. 
uxorem ducat Danaén ipsumque licebit 
Acrisinm iubeat credere quod Danaen. 
carmina componat, dleclamet, concrepet omnes 
et peragat causas sitque Catone prior. 
iurisconsultus *paret, non paret* habeto 
atque esto quicquid Servius et Labeo. 
multa loquor; quod vis, nummis praesentibus opta, I 
et veniet. clausum possidet arca Iovem 
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| mi pose fra le mani una scodella di vino; € dopo 
sivermi fatto protender le dita, ch'ella mi purgò co' porri 
e con l'apio, immerse nel vino delle noci avellane, bor- 
bottando non so che sortilegio. È secondo che tofna- 
vano a galla o restavano sotto, ella tirava l'oroscopo. 
Del rimanente, io sapevo bene che le noci vuote e leg- 
giere, che non avevan gheriglio, salivano a fior d’acqua, 
mentre le piene è pesanti andavano in fondo 


sparato il petto dell'oca, ne cavò "1 fegato duro, e mi 
predisse la sorte. Anzi, perchè non restasse traccia 
del mio delitto, fece loca a pezzi; € infilzatili ne- 
gli spiedi, preparò un desinare gustoso a quel che 
poco prima, secondo lei, doveva esser menato a morte. 


volavano in tanto le tazze di vino sincero 


* 


Enotea cavò fuori un bischero di cuoio, e dopo 


REN SM e i di nre 


| infra manus meas camellam vini posuit, et cum digitos 
pariter extensos porris apioque lustrasset, abellanas nuces 
cum precatione mersit in vinum, et sive in summum re- 
dierant, sive subsederant, ex hoc coniecturam ducebat. nec 
me fallebat inanes scilicet ac sine medulla ventosas nuces 
in summo umore consistere, graves autem et plenas integro 
fructu ad ima deferri 

» 

recluso pectore extraxit fortissimum iecur et inde mihi 
futura praedixit. immo, ne quod vestigium sceleris super- 
esset, totum anserem laceratum verubus confixit epulasque 
etiam lautas paulo ante, ut ipsa dicebat, perituro paravit. 


volabant inter haec potiones meracae 





geo e ev 


ia 


138 





eo 


, 


262 PETRONIO 


averlo intriso d'olio, di pepe e di seme d'ortica tri- 
tato in polvere, cominciò a ficcarmelo pian pianinow 
dentro il sedere, 


La maledetta vecchiaccia mi bagnò poi tutte l’an- 
che dicodesto liquore 
® - 
in fine, mescolando succo di nasturzio e abrotano, me 
n'unse gl’inguini; e tolto in mano un fascio d'ortiche 
verdi, mi cominciò lentamente a flagellare su l'ombelico 


- 
* 


Le vecchie, benchè barcollanti per il vino e per la 
lussuria, m'annaspan dietro pe’ vicoli, ch'io facevo a 
precipizio, e strillano: ‘Al ladro!’ Non di meno mi 
liberai dalle loro unghie; ma co'piedi che davan san- 
gue per quel galoppo furioso 

‘Crisi, che prima aveva in uggia il tuo stato, ora — 

* 


profert Oenothea scorteum fascinum, quod ut oleo et 
minuto pipere atque urticae trito cireumdedit semine, pau- 
latim coepit inserere ano meo, 


[ hoc erudelissima anus spargit subinde umore femina mea 
»* 


nasturcii sueum cum habrotono miscet perfusisque in- 
guinibus meis viridis urticae fascem comprehendit omniaque 
infra umbilicum coepit lenta manu caedere 

* 

aniculae quamvis solutaè mero ae libidine essent, ean- 
dem viam tentant et per aliquot vicos secutae fugientem 
‘prende furem'’ clamant, evasi tamen omnibus digitis inter 
praecipitem decursum crnentatis 
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s'è cacciata in testa di seguimti, anche a costo della 
sua vita * 


‘Arianna‘o Leda si può forse paragonare per la 
bellezza a costei? Che diventa Elena, che diventa anche 
Venere rimpetto a lei? Paride stesso, chiamato a giu- 
dicare fra le dee litiganti, se sì fosse yeduti innanzi 
gli occhi provocatori di questa donna, avrebbe date 
per lei Elena e le dee prese insieme. S'e' mi fosse al- 
meno concesso di scoccarle un bacio, di sebrare tra le 
mie braccia quel petto morbido e bianco, forse al mio 
corpo tornerebbe il vigore, e i miei organi, addormen- 
tati da qualche malia, si riavrebbero a un trafto. Io 
non me ne piglio per le sue ingiurie; non m'importa 
ch'ella m'abbia picchiato; se m'ha scacciato di casa, ' 
e' sarà stato per chiasso. Ora io bramo soltanto di 


tornare nella sua grazia ' 
° * 


‘ Chrysis, quae priorem fortunam tuam oderat, hane vel 

cum periculo capitis persequi destinat ” 
- 

‘quid huic formae aut Ariadne habuit aut Leda simile? 
quid contra hane Helene, quid Venus posset? ipse Paris, 
dearum litigantium index, si hane in comparatione vidisset 
tam petulantibus oculis, et Helenen huic donasset et deas. 
saltem si permitteretur osculum capere, si illud caeleste 
ac divinum pectus amplecti: forsitan rediret hoc corpus ad |, 
vires et resipiscerent partes veneficio, credo, sopitae. nec 
me contumeliae lassant: quod verberatus sum, nescio; quod 
ciectus sum, lusum puto. modo redire in gratiam liceat” 

» 
torum frequenti tractatione vexavi, amoris mei quasi 19 
- 
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continciai a dimenarmi su "1 letto alla scapestrata, 


quasi che tenessi sotto il mio amore x 


*E non me solo il fato crudele e un terribile dio 
perseguita. Già prima, colpito il Tirinzio dall'ira 
d’Inachia, resse il peso del cielo; e Laomedonte 
“saziò, con la morte, la collera bieca de' numi; 

e Pelio provò l'acre Giunone; è di ferro fu morto 
‘T'elefo d'improvviso, e Ulisse fu in odio a Nettuno. 
Me pure per le terre e i mari del bianco Nereo 
segue ln rabbia atroce dell'ellespontiaco Priapo" 


I 


m'informài da Gitone, se qualcuno avesse chiesto di 
me. ‘Oggi’ rispose, ‘ nessuno. Ma ieri, una donna non 
punto brutta capitò in casa; e dopo aver cicalato un 
pezzo meco, e avermi ristucco a furia di domande, 
mi disse alla fine che tu t'erì meritato un castigo, e che 
ti saresti beccata di certo la pena de’ servi, se l'offeso 
si fosse ostinato a darti querela” 


- 


quandam imaginem 


Po" 


«non solum me numen et implacabile fatum 
persequitur. prius Inachia Tiryatbius ora 
exagitatus onus caeli tulit, ante profanam 
Laomedon gemini satiavit numinis iram, 
Tunonem Pelias sensit, tulit inscius arma 
Telephus et regnum Neptuni pavit Vlixes. 
me quoque per terras, per cani Nereos aequor 


Hellespontiaci sequitur gravis ira Priapi* 
* 


quaerere a Gitone meo coepi, num aliquis me quaesis- 


set. ‘nemo’ inquit ‘hodie, sed hesterno die mulier quae- 
dam haud inculta ianuam intravit, cumque diu mecum esset 
locuta et me accersito sermone lassasset, ultimo coepit di- 
cere, te noxam meruisse daturumque serviles poenas, si 
laesus in querella perseverasset 
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Non anche avevo finito di tirare su moccoli, Quan- 
d'ecco Crisi, che mi s'avventa al collo.con gran te 
nerezza, e ‘Sapevo bene” esclama ‘che t'ayrei tro- 
vato qui: anima mia, tesoro mio, senti: tu non puoi 
metter fine al fuoco che mi divora, se non lo spegni 
nel mio proprio sangue ° ; 1 da 

* * 

Accorse tosto un servo de’ nuovi, e m'assieurò che "l 
padrone era su tutte le furie, perchè due giorni di fila 
io avevo salato il servizio, e ch'avrei gatto bene di 
prepararmi una scusa, perchè altrimenti non c'era da 
credere che la rabbia di quel forsennato si chetasse 
senza suono di nerbo 

una matrona fra le più ragguardevoli, di col Filo- 
mela, che aveva già sgraffignata più d'un'eredità, per 
merito della sua fresca bellezza, e divenuta poi vécchia 
e appassita, introduceva il figlio e la figlia presso ì 


tai di e, ei bili ci I IE 


.* 
nondum querellan» finieram, cum Chrysis intervenit am- 
plexuque effusissimo me invasit et ‘teneo te' inquit ‘ qua- 
lem speraveram: tu desiderium meum, tu voluptas mea, 
nunquam finies hune ignem, nisi sanguine extinxeris' 
» 
unus ex noviciis servulis subito accurrit et mihi domi- 
num iratissimum esse affirmavit, quod biduo iam officio 
defuissem. recte ergo me facturum, si excusationem aliquam 
idoneam praeparassem. vix enim posse fieri, ut rabies ira- 
scentis sine verbere consideret 
è » 
matrona inter primas honesta, Philomela nomine, quae 
multas saepe hereditates officio aetatis extorserat, tum anus 
et floris extineti, filium filiamque ingerebat orbis senibuss 


110 * 


140 








206 PETRONIO 


vecchi privi d’eredi, e seguitava a esercitare in tal 
guisa il sno onesto commercio. Ella, dunque, venne a 
trovare anche Eumolpo; e raccomandando le sue crea- 
ture alla prudenza e alla virtù d'un tal uomo 

affidò nelle mani di lui ogni sua speranza e sè 
stessa. A sentir lei, egli era il solo, su tutta la faccia 
della terra, che ogni giorno sapesse impartire a’ gio- 
vani i più saggi precetti. Per farla breve, ella finì con 
lasciare i ragazzi in custodia a Eumolpo, perchè badas- 
sero a ascoltarlo la sola 
eredità ch'ella potesse dare a' suoi figli. E così fece 
a punto; e lasciando in camera la bimba bellina molto 
col fratello ancor quasi imberbe, fece le viste d'andar 
nel tempio a pregare. Eumolpo, ch'era tal forca da 
far la festa, se non me ne stavo alla larga, anche a 
me, senza por tempo in mezzo invitò la fanciulla a 
lasciatsel piantare dietro. Ma poi ch'ei s'era dato per 
podagroso e rotto ne'reni, e correva rischio, se non | 
seguitava a tener fermo nella sua parte, di mandare 


et per hanc successionem artem suam perseverabat exten- 
dere. ea ergo ad Eumolpum venit et commendare liberos 
suos eius prudentiae bonitatique credere 
se et vota sua. illum esse solum in toto orbe terrarum, 
qui praeceptis etiam salubribus instruere iuvenes quotidie 
posset. ad summam, relinquere se pueros in domo Eumolpi, 


ut illam loquentem audirent 


quae sola posset hereditas iuvenibus dari. nec aliter fecit 
ae dixerat, filiamque speciosissimam cum fratre ephebo in 
cubiculo reliquit simulavitque se in templum ire ad vota 
nuncupanda. Eumolpus, qui tam frugi erat ut illi etiam 
ego puer viderer, non distulit puellam invitare ad pigiciaca 
sacra. sed et podagricum se esse lumborumque solutorum 
omnibus dixerat, et si non servasset integram simulationem, 
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a male l'intera commedia$ supplicò la bambina di col- 
locarsi a sedere su quella sua ritta faccenda, e @®0- 
mandò in tanto a Corace di scivola? sotto il letto, dov'eì . 
giaceva, e con le mani appoggiate su "l pavimento, di 
sommuover colombi ’1 padrone disteso. L'altro ubbidì, 
facendo piano da prima, e rispondendo agli accordi della 
ragazza su lo.stesso tenore; ma quando quel favorio 
volgeva al suo termine, Eumolpo gridò a più riprese 
a Corace di spesseggiare i suoi colpi. Cullatò in tal 
guisa fra "l servitore e l’ amica, il vecchio provava un 
gran gusto a quell’ altalena; e la rifece più volte, ri- 
dendo ei pure con noi. Anch'io, per non restarmene 
con le mani alla cintola, mentre il ragazzo spiava, dal 
buco della serratura, quel giocondo esercizio della sua 
sorellina, me gli accostai per tastare s'ei fosse disposto 
a consumar la mia voglia. L'amabile oa non sì 
schermiva dalle carezze; ma la sorte nemica aflche que- 
sta volta mi diede a dosso 


» . 


ov deli —_aetètt. 
periclitabatur totam paene tragoediam evertere. itaque ut 
constaret mendacio fides, puellam quidem exoravit, ut se- 
deret super commendatam bonitatem, Coraci autem impe- 
ravit, ut lectum, in quo ipse iacebat, subiret positisque in” 
pavimento manibus dominum lumbis suis commoveret, ille 
lente parebat imperio puellaeque artificium pari motu remu- 
nerabat. cum ergo res ad effectum spectaret, clara Eu- 
molpus voce exhortabatur Coraca; ut spissaret officium. sio 
inter mercenarium amicamque positus senex veluti oscil- 
latione ludebat. hoc semel iterumque ingenti risu, etiam suo, 
Eumolpus fecerat. itaque ego quoque, ne desidia consuetu- 
dinem perderem, dum frater sororis sune automata per 
clostellum miratur, accessi temptaturus, an pateretur iniu- 
riam. nec se reiciebat a blanditiis doctissimus puer, sed me 
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‘Son proprio gli dèi maggiori che m'han ridato il 
nerbo, di prima; Si, Mercurio, senz'altro, che porta e 
riporta l'anime, deve avermi rimesso quello, che una 
mano feroce m'aveva certo reciso: ora posso goder 
mela più di Protesilao o di qualunque altro degli antichi 
eroi.” Così dicendo, levai su la tunica, e m'esposi tutto { 
a'sugi occhi. Da prima ei ne fu spaventato; poi volle 
accertarsi col fatto, e.a piene mani cominciò a bran- 
cicarmi quella grazia di dio 


‘Socrate, * degli uomini e degli dèi, soleva sempre 
vantarsi di non aver mai Gittato lo sguardo a una ta- 
verna, e di non essersi rischiato mai in una folla troppo 
pigiata: tant'è vero che, ad agir con prudenza, c'è 
sempre da guadagnare”, 

‘Codesto * io dissi « sarà anche vero; e coloro che 
braman la roba d'altri, sono a punto i più esposti a’ ro- 
vesci della fortuna. O come vivrebbero dunque gli seroc- 


numen inimicum ibi quoque invenit 
* 


‘dii maiores sunt, qui me restituerunt in integrum, 
animas ducere et reducere solet, suis 
beneficiis reddidit mihi, quod manus irata praeciderat, ut 
scias me gratiosiorem esse quam Protesilaum aut quemquam 
alium antiquorum.’ haec locutus sustuli- tunicam Eumol. 
poque me totum approbavi. at ille primo exhorruit, deinde 
ut plurimum crederet, utraque manu deorum beneficia tractat 
* 


Socrates, deorum hominumque *, gloriari solebat, quod 
nunquam neque in tabernam conspexerat nec ullius turbae 
frequentioris concilio oculos suos crediderat. adeo nihil est 
commodius quam semper cum sapientia loqui, ’ 

‘omnia’ inquam “ista vera sunt; nec ulli enim celerius 
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coni e i ciarlatani, sesnon allettassero i gonzi con qual- 


che borsa o qualche sacchetto di moneta sonante? Come 
i pesci corrono all’'ésca, così a punto gli uomini, per 
lasciarsi bene infinocchiare, bisogha che sperino d' aver 
qualcosa da mordere ' 

. 

“La nave d'Africa che, come tu aveyi dato a in- 
tendere, doveva recarti i servi e 'l denaro, non wiene. 
Quest’intriganti, già esausti, cominciano a battere in 
ritirata: sì che, o mi sbaglio, o la fortuna di nuovo ci 
volta le spalle’ - 

“ 

‘Tutti coloro ch' entrano a parte del mio testamento, 
eccettuati i liberti, non potranno ricevere i loro legati, 
se non a patto ch' eitaglino a pezzi "1 mio corpo, e se 
lo mangino tutto, innanzi al popolo radunato ” 


* 
’ 


‘Sappiamo che tale usanza, di far gustare il morto 





homines incidere debent in malam fortunam, quam qui 
alienum concupiscunt, unde plani autem, unde levatores vi. 
verent, nisi aut locellos aut sonantes aere sacellos pro ha- 
mis in turbam mitterent? sicut muta animalia cibo ine- 
scantur, sie homines non caperentur nisi spei aliquid mor- 
derent” 

* 

‘ex Africa navis, ut promiseras, cum pecunia tua et 
familia non venit. captatores iam exbausti liberalitatem 
imminuerunt. itaque aut fallor, aut fortuna communis coepit 
redire ad paenitentiam tuam’ 


‘omnes, qui in testamento meo legata habent, praeter 


libertos meos hace condicione percipient, quae dedi, si corpus . 


meum in partes conciderint et astante populo comederint ” 
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a' parenti, si conserva in alcuni paesi; a segno che 
spesso gl'infermi son maltrattati, perchè non tengono. 
in riguardo la propria carne, che diventa peggiore. 
Con ciò, io voglio dire agli amici, che non ricusino di 
fare la mia volontà, e mi divorino il corpo con quel 


cuore,stesso con cui m’avranho bestemmiata l'anima 
s i 


la fama di quella sua sterminata ricchezza acce» 
cava que’ miserabili. 
Gorgia era pronto a far ogni cosa 
- 


‘Quanto al tuo stomaco, non c'è pericolo che ti si 
rivolti: starà buono all'idea, the per un'ora di nausea | 
sarà compensato ad usura. Basta che tu chiuda gli 


occhi e faccia conto d'ingollare, non visceri umane, 
er“ A 
* . 
‘apud quasdam gentes scimus adhue legem servari, ut 
a propinquis suis consumantur defuneti, adeo quidem, ut i 
obiurgentur aegri frequenter, quod carnem suam faciant 
peiorem. his admoneo amicos meos, ne recusent quae iubeo, 
sed quibus animis devoverint spiritum meum, eisdem etiam 


corpus consumant ' A 
. « 


sir 


excaecabat pecuniae ingens fama oculos animosque mi- 
serorum, 
Gorgias paratus erat exsequi 
=. 
‘de.stomachi tui recusatione non habeo quod timeam, 
sequetur imperium, si promiseris illi pro unius horae fa- 
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ma un milione di séSterzi. Del resto, troverai bene 
qualche salsa, che te ne dissimuli ') gusto» Già, per 
sè stessa, non piace nessuna carne: e'sì vuol sempre 
ammannirla con qualche intingolo, che la renda gra- 
dita. E se ti conviene l'esempio, dà retta: que di Sa- 
gunto, assediati da Annibale, mangiarono carne umana; 
e sì che non avevano poi nessun’eredità da raccogliere. 
Que’ di Policastro, nell’ ultima carestia, facero altret- 
tanto; e non ci avevan da guadagnar altro che di non 
morire di fame. Quando Numanzia fu presa da,Scipione, 
si trovarono delle madri, che si stringevano al petto 
i corpi mezzo ròsi de’ loro marmocchi ” 


I  [LEL‘-‘-- ‘11 ee 
stidio multorum bonorum pensationem. operi modo oculos 


et finge te non humana viscera sed centies sestertium co- 
messe. accedit hue, quod aliqua inveniemus blandimentà, 
quibus saporem mutemus. neque enim ulla caro per se 
placet, sed arte quadam corrumpitur et stornacho conciliatur 
averso. quod si exemplis quoque vis probari consilium, 
Saguntini oppressi ab Hannibale humanas edere carnes, nec 
hereditatem expectabant. Petelini idem focerunt in ultima 
fame, nec quiequam aliud in hac epulatione captabant, nisi 
tantum ne esurirent, cum esset Numantia a Scipione capta, 
inventae sunt matres, quae liberorum suorum tenerent se- 
‘mesa in sinu corpora’ i 
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è 
- 


I 


Servio, Su l'En. di Vergilio III, 57, a ‘proposito 
de’ Marsigliesi, che in tempo di pestilenza nutrivano un 
vecchio mendicante per tutt' un anno a spese dell'erario, 
e poi gli gridavano dietro ogni sorta di malédizioni, 
per far ricadere su lui tutt'i mali del popolo, e dal- 
l'alto d'una rupe lo precipitavano in mare, cita codesto 
fatto come narrato da Petronio. 


Il 
Servio, Su l'En. di Vergilio XII, 159: « bagna- 


iuola ». 1; 


I 


Servius ad Vergili Aen. III 57: auri sacra fames] 

sacra id est execrabilis. tractus est autem sermo ex more 

—  Galloram. nam Massilienses quotiens pestilentia labora- 
bant, unus se ex pauperibus offerebat alendus anno integro 
publicis sumptibus et purioribus cibis. hic postea ornatus 
verbonis et vestibus sacris cireumducebatur per totam ci 
vitatom cum execrationibus, ut in ipsum reciderent mala 
totius civitatis, et sic praecipitabatur. hoc autem in Retronio 


lectum est 
II 


Servius ad Vergili Aen. XII 159 de feminino nomi- 
num in Tor eveuntium genere praecipiens: si autem a 
‘ verbo non venerint, communia sunt. nam similiter masen- 


Perronio;, Satire 
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Ill 
PsEUDACRONE, Su gli epod. d'Orazio V, 48: « coll 
pollice roso fino a far sangue ». 


IV 
Siponio APOLLINARE, Carm. XXIII, invoca Arbitro 
a proposito de' Marsigliesi e di Priapo. 
V 
Priserano, Istituz. VII, 16 p. 381, e XI, 29 p. 567: 
«con l’anima abbracciata al mio petto ». i 
VI 4 
Boezio, Dialog. Il p. 45, cita come di Petronio la 
frase: « poi che "l sol mattutino arrise su’ tetti ». 


To Lidi il ie a 
lina et feminina in ror exeunt, ut hie et haec senator, lie | 


et haec balneator, licet Petronius usurpaverit ‘ balneatri- 
cem’ dicens 
III 


Pseudacro ad Horati epod. V 48: Canidia rodens pol- 
licem] habitum et motum Canidiae expressit furentis. Pe- 
tronius ut monstraret furentem, ‘pollice’ ait ‘usque ad, 
periculum roso” 
: IV 


Sidonius Apollinaris carminis XXIII: 
quid vos eloquii canam Latini, 
Arpinas, Patavine, Mantuane? — 
et te Massiliensium per hortos 
sacri stipitis, Arbiter, colonum 
Hellespontiaco parem Priapo? 

‘ Vv È 
Priscianus institutionum VIII 16 p. 381 et XI 29 
p. 567 Hertsii inter exrempla quibus deponentium ver- 
borum participia praeteriti temporis passivam significa 
tionem, habere declarat: Petronius ‘ animam nostro ample- 
xam pectore’ 
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VII* 

FuLeenzio, Mitolog. I p. 23 (Munckher), parla 

d' un'Albucia petroniana. 5 . 
VIE 


FuLcenzio, Mitolog. III, 8, p. 124, afferma. che Pe- 
tronio consiglia di bere una coppa di vino con mirra 
a eccitamento della libidine. 4 


IX* 


FuLaenzIO, Esposiz. della cont. di Vergitio p. 1568: 
« Cerbero era un forense causidico ». 
pat  —___ or——--i(i(i-=—-«-+ 
vò 
Boethius in Porphyrium a Victorino translatum dia- 
logo II eotremo p. 45 ecemplarium Basiliensium: ego 
faciam, inquit, libentissime, sed quoniam iam matutinus, ut 
ait Petronins, sol tectis arrisit, surgamus et si quid est 
illud, diligentiore postea consideratione tractabitur 
VE 
Fulgentius mythologicon I p. 23 Muncheri: nescis... 
quantum satiram matronae formident. licet mulierum yer- 
bialibus undis et causidici cedant nec grammatici muttiant, 
| rhetor taceat et clamorem praeco compescat, sola est quae 
 modum imponit furentibus, licet Petroniana subet Albucia 
vI* 
Fulgentius mythologicon II 8 p. 124 ubi sucum myr- 
rhae valde fervidum esse divit: unde et Petronius Arbiter 
ad libidinis concitamentum myrrhinum se poculum  bibisse 


refert 
VII” 


Fulgentius în empositione Virgilianae continentiae 
p. 156 s: Tricerberi autem fabulam jam superius exposui- 
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xa 
FuLaenzio Esposiz. degli antichi parlari, p. 565. 
(Mercerio): « recata la vivanda ». 


XI* 
FuLGENZIO, ivi, p. 565 s: « torcendo il labbruccio », ° 
\ XII* 


FuLGENZIO, dvî, p. 566: « già che le zanzare gli 
molestavan la moglie ». 


n SH 
FULGENZIO, 2vî, p. 567: «le spoglie de’ re trovate 
in casa de' fuggiaschi ». 
XIV* 
FULGENZIO, è07, p. 567: « mi cacciai nella latrina ». 


mus in modum iurgii forensisque litigii positam. unde et 
Petronius in Euscion ait ‘Cerberus forensis erat causidicus” 
IX* 

Fulgentius in ewpositione sermonum antiguorum p. 505 
Merceri: ferculum dicitur missus carnium. unde et Petro- 
nius Arbiter ait *postquam ferculum allatum est’ " 

de 

Fulgentius ibidem p. 505 s: valgia vero sunt labello- 
rum obtortiones in supinatione factae. sicut et Petronius 
ait ‘obtorto valgiter labello” 

XI* 

Fulgentius ibidem p. 566: alucinare dicitur vana som- 
niari, tractum ab alucitis, quos nos conopas dicimus, sicut 
et Petronius Arbiter ait ‘nam contubernalem alucitae mo- 
lestabant ” 

XII* 

Fulgentius ibidem p. 567: manubiae dicuntur orna- 
menta regum. unde et Petronius Arbiter ait ‘tot regum 
manubiae penes fugitivum repertae’ 
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XV 
Isiporo, Origini, V, 26, 7: « Che cosa, o giudici, 
è "1 dolo? Certo, il far cosa contyaria alla legge. Questo” 
è "l dolo: sentite ora il danno ». 
XVI 
Glossario di S. Dionigi: « e or saliva d seconda 
del cerchio ». DANIELE. : 
XVII » 
Td. «si vede bene ch'e' non usan entrare se non 
chinati nella grotta di Napoli ». DANIELE. 


XVII 


In un altro glossario: 
Eretto i piedi, vale a dire co' piedi levati Petron, 
Tullia, regale o media. Petron. (PITEO). 


piper _ Ae a 
XII* 

Fulgentius ibidem p. 5607: aumatium dicitur locus se- 
cretus publicus, sicut in theatris aut in circo, unde et Pe- 
tronius Arbiter ait “in aumatium memet ipsum conieci” 

XIV 

Isidorus originum V 26, 7: dolus est mentis calliditas 

ab eo quod deludat: aliud enim agit, aliud simulat. Petro- 


| nius aliter existimat dicens ‘quid est, iudices, dolus? ni- 


mirum ubi aliquid factum est quod legi dolet. habetis do- 
.lum: accipite nune malum” 
XV 
glossarium S. Dionysii: petaurus genus Iudi. Petronius - 
‘ petauroque iubente modo superior’. DANIEL 
XVI 
Petronius ‘satis constaret eos nisi inclinatos non solere 
transire eryptam Neapolitanam” ew glossario S. Dionysti» 
DANIEL 
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AL 
NicoLa PeROTTO, Cornucopia p. 200, 26 ediz. Ald. 
1513: « Recaci, disse, dell’alabastro di Cosmo » 


i XX 
, TerENZIANo Mauro, Sw' metri: 
4 Menfitidi fanciulle 


al sacrifizio pronte. 
come la notte bruno 
batte Je mani un bimbo, 
e Mario Virtoriso, II, 17 (ne pianeta Gioi del Kei- 
le, VI p. 138): 
i Menfiti di fanciulle 
al sacrifizio pronte. 


XVII* 





in alio glossario: 
Suppes suppumpis, hoc est supinis pedibus, Petron. 
Tullia, media vel regia. Petronius. pitnoEvs. 


XVII* 

Nicolaus Perottus Cornu copiae p. 200, 26 editionis 
Aldinae anni 1513: Cosmus etiam excellens unguentarius 
fuit, a quo unguenta dicta sunt Cosmiana, idem [uvena- 
lis 8, 86]*et Cosmi toto mergatur aheno”. Petronius ‘ affer 
nobis, inquit, alabastram Cosmiani * 


XIX 
Terentianus Maurus de metris: 


Horatium videmus 
versus tenoris huius 
nusquam locasse iuges, 
at Arbiter disertus 
libris suis frequentat. 
agnoscere haec potestis, 
cantare quae solemus: 
* Memphitides puellae 
sacris deum paratae. 
tinctus colore noctis 
manu puer loquaci* 
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Coma la notte bruno i ) 
guida l'egizie danze. 


XXI 
Terenziano Mauro, Su" metri: 
le spiche diedero largo compenso, 


Ecco Trivia da levante : ù 
volge l'arco luminoso, 

a del mondo compie il giro 

Febo su *"l cocchio veloce. x 


XXII 
DiomeDE, Art. p. 518 (Kezle): 


vecchia di vino fradicia 
- con tremolanti labbra. 


Marius Victorinus 1Il 17 (in Keilii grammaticis VI 
p. 188): huius tenoris ac formae quosdam versus poetas 
Jyricos carminibus suis indidisse cognovimus, ut et apud 


Arbitrum invenimus, cuins exemplum 

* Memphitides puellae 

sacris deum paratae . ° 
item *tinetus colore noctis 

Aegyptias coreas’ 


XX 
Terentianus Maurus de metris: 

nunc divisio, quam loquemur, edet 
metrum quo memorant Anacreonta 
dulces composuisse cantilenas. 
hoc Petronius invenitur usus, 
Musis cum lyricum refert eundem 

n consonantia verba cantitasse, 
et plures alii. sed iste versus 
quali compositus tome sit, edam. 
*inverunt segetes meum laborem,' 
*iuverunt’ caput est id hexametri — 
quod restat ‘segetes meum laborem". 
tale est ceu *triplici vides ut ortu 
Triviae rotetur ignis 
volucrique Phoebus axe 
ràpidum pererret orbem* 
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XXIII 


Servio, Art. di Donat. p. 432, 22 (Keile) e Porm- 


peio, Comment. dell'Art. di Donat. « questi Quirifi». 
XXIV 
Un grammatico su’ nomi di due generi pi 578, 
23 (Kdà: «i flutti delle Nereidi ». 
? XXv® 


GIROLAMO, Epist. a Demetriad. CXXX, 19, p. 995 
(Vallarsio) 


non sempre odora chi troppo odora 


XXI 


Diomedes in arte INI p. 518 Keilii: et illud hine est_ 


comma quod Arbiter fecit tale 
*anus recocta vino 
trementibus labellis* 
XXII 
Servius în artem Donati p. 432, 22 Keilii: item Qui- 
rites dicit numero tantum blurali. sed legimus apud Hora- 
tium hune Quiritem, ut sit nominativas hie Quiris. item 
idem Horatius ‘quis te Quiritem?' cuius nominativus erit hic 
Quirites, ut dicit Petronius 
Pompeius in commento artis Donati p. 167, 9 K: 
nemo dicit ‘ hie Quirites * sed “hi Quirites ”, licet legerimus 
hoc. legite in Petronio, et invenietis de nominativo singu- 
lari hoc factum. et ait Petronius ‘hic Quirites* 


XXIII 
grammaticus de dubiîs nominibus p.578, 23 K: fre 
tum generis neutri et pluraliter freta, ut Petronius ‘freta 


Nereidum” 
XXIV* 


s 


Hieronymus în epistula ad Demetriadem CXXX 19° 


p. 995 Vallarsii: cincinnatulos pueros et calamistratos et 
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XXVI* 
+ Fureenzio, Mifolog. II, 9 p. 80, su Prometeo: 
Quell'avvoltoio che ci scava il petto * 


ei visceri ci rode e î neryi insani, 
non è quello che dicono i poeti, 
ma la peste del cor, l'invidia e "l' lusso. 


i XXVII* +1 
ù Così quando le spiche maturano, il corvo depone 
solo, senza i diletti che dà l'amore, l'uova, 
i Così l'orsa si sgrava del feto e leccando lo forma, 
C% i el pesce, senz'aver goduto, genera, ' 
Così, fuori del grembo materno, con tiepide nari 
o la testoggine il foro di Lucina si cova. 





I OZ  WUIGì ](A\]N 
w ‘peregrini muris olentes pelliculas, de quibus illud Arbitri est 


*non bene olet qui bene semper olet’, 


Dl quasi quasdam pestes et venena pudicitiae virgo devitet 
| XXV* 


% | « Fulgentius mythologicon II 9 p. 80 de Prometheo: 


__‘’‘@Quamvis Nicagoras....primum illum formasse idolum*re- 
ferat, et quod vulturi iecur praebeat, livoris quasi pingat. 
 imaginem, unde et Petronius Arbiter ait 4 


‘qui vultur iecur intimum pererrat 
et pectus trabit intimasque fibras, 

non est quem lepidi vocant poetae, 
sed cordis mala, livor atque luxns® 


XXVI* 


sic contra rerum naturae munera nota 
corvus maturis frugibus ova refert. 

sic format lingua fetum cumi protulit ursa, 
et piscis nullo iunetus amore parit. 

sic Phoebea chelys vinclo resoluta parentis 
Lucinae tepidis naribus ova fovet. 

sic sine concubitu textis apis excita ceris 
fervet et audaci milite castra replet. 

non uno contenta valet natura tenore, 
.sed permutatas gaudet habere vices 
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Così l'ape, fervendo spontanea nel cuor della cera, 
di sciami audaci i campi a un tratto popola. 
Non d'una sola foggia natura contenta fu mai, 
ma gode spesso di variar le guise. 
(FuLaenzio, Mitolog, 1 12 p. 44) 


XXVII 

Dal terrore son nati da prima nel mondo gli dèi, 
quando‘al guizzar de’ lampi squarciavansi in fiamme le mura, ‘© 
e ardea l'Athos percosso. Poi Febo, irraggiante la terra, 
che declina all'occaso(" e in varia vicenda la luna 
o calante o crescente, terribili segni onde l'anno 
nell'ordine de' mesi mutati fu tutto diviso, 
vinta la cupidigia col trepido error della mente, 
indussero i coloni a offrire le prime biade 
a Cerere e a legare co’ tralci magnifici Bacco, 
e i pastori a far doni a Pale. Nettuno viaggia 
ne' mari immerso tutto, e Pallade pia l'officine 
protegge; e chi fa voti e chi turpe ammncchia denaro, 
con l'avido pensiero ciascuno si fabbrica dèi. 

(Fucaenzio, Mitolog. I, 1, p. 31). 


XXVII* 
primus in orbe deos fecit timor, ardua caelo 
fulmina cum caderent discussaque moenia flammis 
atque ictus flagraret Athos, mox Phoebus ad ortus 
lustrata devectus humo lunaeque senectus 
et reparatus honos, ‘hinc signa effusa per orbem 
et permutatus disiunctis mensibus annus. 
profecit vitium iamque error iussit inanis 
agricolas primos Cereri dare messis honores, 


o ur. 
1 2 


Per 


palmitibus plenis Bacchum vincire, Palemque 
pastorum gaudere manu. natat obrutus omnis 
Neptunus demersus aqua, Pallasque tabernas 
vindicat. et voti reus et qui vendidit orbem, 

iam sibi quisque deos avido certamine fingit 


XXVIII* 

nam citius flammas mortales -ore tenebunt 
quam secreta tegant. quicquid dimittis in aula, 
efllnit et subitis rumoribus oppida pulsat. 

nec satis est vulgasse fidem: cumulatius exit 
proditionis opus famamque onerare Jaborat. 
*sic commissa verens avidus reserare minister 
fodit humum regisque latentes prodidit aures; 
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Però che l'uomo in bocca nasconda più a lungo le fiîmme, « 
ch' ei non serbi un segreto. Se mai tu confidi qualcosa _ 
in una sala, tosto si sparge con mille clamori. 
E quasi "l rivelare non basti, vien fuBr travisato 
quello che si rivela, e sempre s' accresce la frangia. 
Così quel tal barbiere, bramando di dire il segreto, 
al cavo suo! consegna com 'abbia il re lunghi gli oreîchiz - 
ma sorprende la terra que’ nomi, e le canne loquaci 
diffondon ch'era Mida tal quale il barbiere avea detto. 
(Scaricero, Vanità delle corti). 
XXX o 
Noi gli occhi ingannano: gl'incerti sensi 
talor ci mentono fuor di ragione, 
Quadrata e immobile qui sta una torre, 
e li su gli angoli girar ti sembra, 
Schifa, chi è sazio, l'ibleo licore, 
e fin la cassia stucca l'olfatto, 
Se "l gusto tollera questo o quest’ altro, 


- 





concepit nam terra sonos calamique loquentes 
invenere Midam, qualem narraverat index 


; XXIX 
fallunt nos oculi, vagique sensus 
: oppressa ratione mentiuntur. 
nam turris, prope quae quadrata surgit, 
detritis procul angulis rotatur. 
Hyblaeum refugit satur liquorem, 
et naris casiam frequenter odit. 
hoc illo magis aut minus piacere 
non posset, nisi lite destinata 5 ‘ 
pugnarent dubio tenore sensus 


XXX 


somnia, quae mentes ludunt volitantibus umbris,' 
non delubra deum nec ab aethere numina mittunt, 
sed sibi quisque facit. nam cum prostrata sopore 
urguet membra quies et mens sine pondere Iludit, 
quiequid luce fuit, tenebris agit. oppida bello 

qui quatit et flammis miserandas eruit urbes, 

tela videt versasque acies et funera regum 

atque exundantes profuso sanguine campos. 
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Bli è che con dubbia vicenda a punto 
in lite pugnano diversi ì sensi, 
(ScaLioero, Petron. | dal cod. Vosstano), - 
XXXI 
I sognî che"le menti illudon con ombre vaganti, 
non un dio dagli altari pregati o dall'aria c'invia, 
ma se li foggia ognuno, E quando dal sonno prostrate 
posan le membra inerti, e l'anima spazia leggiera, 
ciò che di giorno E ripete la notte. Il gnerriero, 
che assale rocche e fiero incendia le tristi castella, 
mira dardi e accorrenti falangi e re moribondi, 
e pianure a ribocco di sangue vermiglio allagate. 
Quei che trattan litigi, rimirano il foro e le leggi, 


_e trepidi "l solenne consesso de' giudici in corte. 


L'avaro ammucchia beni e scopre tesori nascosti. 
Il cacciator co° cani ritenta la macchia. Il pilota 
strappa da' gorghi o preme svilito la poppa riversa. 
Scrive la meretrice al ganzo. L'adultera porge 
regali, [e ‘l cane abbaia fiutando su l' uste del lepre]. 
Duran degl'infelici ne' sogni notturni le i 
® ai a rat Vossiano CXI). 
qui causas orare solent, legesque. forumque 
et pavidi cernunt inclusum chorte tribunal. 
condit avarus opes defossumque invenit aurum. 
venator saltus canibus quatit. eripit undis 
aut premit eversamì periturus navita puppem. t 
scribit amatori meretrix, dat adultera munus. 
[et canis in somnis leporis vestigia latrat] 
in noctis spatium miserorum vulnera durant 


XXXI* (Ed. mai.) 
non est forma satis, nec quae vult bella videri, 
debet vulgari more placere sibi. 
dicta, sales, lusus, sermonis gratia, risus 
vincunt naturae candidioris opus, 
condit enim formam, quicquid consumitur artis, 
et nisi velle subest, gratia tota perit 


XXXII* (Ed. mai.) 
non satis est quod nos mergis, furiosa iuventus, 
transversosque rapit fama sepulta probris ? 
anne etiam famuli cognata fuece sepulti 
in testa mersas luxuriantur opes? 
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XXXI - 
Non basta la bellezza: colei che vnol farsi leggiadra 
non può piacersi sol di volgari vezzi. 
I motti, i sali, i ginochi, l'arguzia del dire, il sorriso, 
vincon l'inetta grazia della natura, 
Un'arte consumata dà lustro maggiore a' sembianti; 
ma, senza l'arte, perisce ogni bellezza. “a 
(ScaLiaenò), 






































XXXIII* 
Nè basta che ci perda cotal gioventù troppo ardente, p 
e nell'obbrobrio suo travolti ci rapisca? 
Perfino i servi, nella feccia nativa sepolti, 
co” nostri beni gavazzare or debbono? 
Il vile schiavo gode del regno, e la sudicia tana 
irride Vesta e la magion di Romolo. 
Così giace il valore disteso immoto nel fango, 
e la nequizia spiega la bianche vele al vento. 
(SCALIGERO). 


vilis servus habet regni bona, cellaque capti 
deridet Vestam Romuleamque casam. . 

iccirco virtus medio iacet obruta caeno, È 
nequitiae classes candida vela ferunt 


XXXII* (Ed. mai) 
nolo ego semper idem capiti suffundere costum 
mec toto stomachum conciliare mero. 
taurus amat gramen mutata carpere valle, 
et fera mutatis sustinet ora cibis. n 
ipsa dies ideo nos grato perluit haustu, 
quod permutatis hora recurrit equis 


XXXIII* (£4. mai.) 
uxor legitimus debet quasi census amari: 
nec censum vellem semper amare meum 


XXXV* (Ed. mai.) 
inveniat quod quisque velit. non omnibus unum est 
quod placet. hic spinas colligit, ille rosas 


XXXVI* (Ed. mai.) 
nam nihil est quod non mortalibus adferat usum: 
rebus in adversis, quaè iacuere, iuvant. 
è ’ 
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XXXIV* 
Sparger non sempre io voglio con unico aroma la testa, 
nè con un solo vin la sete spegnere. 
Ama il toro, pascendo l'erbe, mutare di valle, 
e la belva con cibo vario contenta il ventre, 
Cosi, s'anche l'aurora di raggi giocondi ci allegra, 
gli è che i corsier mutando, gira veloce l'ora. 
‘ (ScaLiceRro). 
ò AXXV* 
AI par delle sostanze vuol essere amata la moglie: 
ma io le mie sostanze non sempre amar vorrei. 













(ScaLigero). 
} XXXVI* 
È Prenda ciascuno quanto gli gusta, Non a tutti piace 
t una cosa: chi brama le spine e chi le rose. 
i (ScaLioero). 


% XXXVII* 
; Nulla v' ha da cui l'uomo non possa cavare profitto: 
nella sciagura, quanto s° è pria sprezzato, serve. 
Tale se affonda, carco di fulvo oro, il legno riverso, 
i pronti remi a salvamento il traggono. 
e _ A 
sic rate demersa fulvum deponderat aurum, x 
remorum levitas naufraga membra vehit. 
cum sonuere tubae, iugulo stat divite ferrum, 
barbara contemtu proelia pannus habet 


XXXVII* (Ed. mai.) 


linque tuas sedes alienaque litora quaere, 

o iuvenis: maior rerum tibi nascitur ordo. 

ne succumbe malis. te noverit ultimus Ister, 

te Boreas gelidus securaque regna Canopi, 

quique renascentem Ploebum cernuntque iacentem: 
maior in externas Ithacus descendat arenas 


XXXVII* (24. mai.) 


iam nunc ardentes autumnus fregerat umbras, 
atque hiemem tepidis spectabat Phoebus habenis * 
iam platanus iactare comas, iam coeperat uvas 
adnumerare suas defecto palmite vitis: 

ante oculos stabat quîtquid promiserat annus 
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Squillan Je trombe: un ferro minaccia una nobile golaz 


e un vil panno gli para il colpo perfido. - 
- (SCALIGERO). 


XXXVIII* ” 
Lascia codesti luoghi, e cerca paesi lontani, 
0 giovine: più bello per te l'avveufte risplende. 
Non cedere al dolore. Te |' Istro remoto, tè "l freddo 
Borea, te le regioni amiche del fido Cassòpo, ——* 
e que' che miran Febo levarsi e cadere, vedranno: 
più baldo Ulisse scenda a riva su'lidi stranieri. 


(ScaALIGERO). 
XXXIX® 


Or già rinfresca Autunno con l'ombra i diffusi calorà 

e tiepide le briglie ha Febo e riguarda l'inverno: 

già "l platano si leva le chiome; già conta la vite 

su "l sitibondo tralcio i grappoli biondi dell'uva: 

quanto l'anno ha promesso, sta tutto dinanzi allo sguardo. 
(ScaLiGEBO). 

XL* 

Così le membra ancora traspiran per tutte le vene, 

che ricacciate dentro, se a pena sì sforzan d’uscire, 

coprono di ferite la via. Né ‘l gelido orrore 


XXXVIIII* (Z4. mai.) 
sic et membra solent auras includere venis, 
quae penitus mersae, ecnm rursus abire laborant, 
verberibus rimantur iter. nec desinit ante 
frigidus adstrictis qui regnat in ossibus horror, 
quam tepidus laxo manavit corpore sudor 

XXXX®* (Ed. mai.) 
haec ait et tremulo deduxit vertice canos- 
consecuitque genas, oculis nec defuit imber. 
sed qualis rapitur per valles improbus amnis, 
cum gelidae periere nives et languidus auster 
non patitur glaciem resoluta vivere terra, 

| gurgite sic pleno facies manavit, et alto 
insonuit gemitu turbatum murmure pectus 


XXXI 
Indica purpureo genuit me litore tellas, 
candidus accenso qua redit orbe dies. 
hic ego divinos inter generatus honores 
mutavi Latio barbara verba sono. 








e Mai : labate. 
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prima di scorrer cessa per l'ossa rotte e pigiate, 
che dal languido corpo il caldo sudore non gocci. 


(ScaLinero). 


; XLI* 
Così dicendo, i crini canuti dal tremulo capo 
sì strappa, e le due gote si graflia, e dà in pianto dirotto 
Ma quale per le valli precipita il. gonfio ruscello, 
quando si sciolgon l'irte nevi, e l'ardente scirocco 
* non soffre che la terra finata sia densa di ghiacci, 
tale di pianto un'onda le cola dal volto, e d'acuti 
gemiti "l seno, scosso per fieri singhiozzi, risuona. 


(ScaLiaERro). 


XLII* î 
Io nacqui nella terra d'India da*lidi vermigli, ; 
ove l'aurora sorge bianca in un ciel di fiamma. 
Qui, tra divini onorivcresciuto, pe "l lazio sermone 
tosto lasciai la mia favella barbara. 
Or dunque i cigni tuoî, o delfico Apo!lo, rinnega: 
più degna è la mia voce dell’are tue divine. 
(Binero). 


——rtte——r—_-——--..i__- 


iam dimitte tuos, Paeun o Delpbice, cygnos: 
dignior haec vox est quae tua templa colat 


XXXI* 


naufragus electa nudus rate quaerit eodem 
percussum telo, qui sua fata legat. 

grandine qui segetes et totum perdidit annum, 
in simili deflet tristia fata sinu. 

funera conciliant miseros, orbique parentes 
coniungunt gemitus, et facit hora pares. 

nos quoque confusis feriemus sidera verbis, 
et fuma est socias fortius ire preces 


XXXIII* 


aurea mala mihi, dulcis mea Marcia, mittis, 
mittis et hirsutae munera castaneae. 

omnia grata putem, sed si magis ipsa venires, 
ornares donum, pulchra puella, tuum. 

tu licet apportes stringentia mala palatum, 
tristia mandenti est mellens ore sapor. 

at si dissimulas multum mihi cara venire, 
oscula cum pomis mitte: vorabo Iubens , 











a“ 


XLUIN x 
Il naufrago, ignudlo su "] legno riverso, si volge e 
a cercar s'abbia qualche compagno di sventura. 4 


A chi fu da gragnuola distrutta la messe e ’l ricolto, 
giova in nn sen del pari afflitto piangere. 
Il lutto unisce i miseri; ond'è che gli orbati pareyti 
mescono i pianti, e un'ora lî fa simili. - 
Noi pure leveremo confusi i lamenti alle stalle, “i da 
poi che salgon più forti le congiunte preghiere. 
(Binero). 
XLIV* 
A me gli aurei pomi, o Marcia diletta, mandasti, 
mandasti i doni dell'ispido castagno. 
Or grazie a te ne rendo; ma, se tu venissi in persona, 
più accetto il dono sarebbe, o mia fanciulla. 
Anche se tu recassi i pomi più acerbi al palato 
avrebber sempre per me sapor di miele. 
Pur se tu tardi troppo, 0 cuor del mio cuore, a venire, 
manda co pomi i baci: ne gusterò di voglia. 
(Binero), 


XXXIV* 
sì Phoebì soror es, mando tibi, Delia, cansam, Li 
scilicet ut fratri, quae peto, verba feras: 
‘marmore Sicanio struxi tibi, Delphice, templum 
et levibus calamis candida verba dedi. 
nune si nos audis atque es divinus, Apollo, 
dic mibi, qui nummos non habet, unde petat* 


KXXV* 
omnia quae miseras possunt finire querellas, è 
in promptu voluit candidus esse dens, - 
vile holus et duris haerentia mora rubetis 
pungentis stomachi composuere famem. 
fiumine vicino stultus sitit, effugit euro 
cum calidus tepilo consonat igne tholus. 
lex armata sedet circum fera limina nuptae, 
nil metuit licito fusa puella toro. 
quod satiare potest, dives natura ministrat: 
quod docet infrenis gloria, fine caret 
XXXVI* 
militis in galea nidum fecere columbae: 
apparet, Marti quam sit amica Venus 


Pergowio, Satire 19 
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XLV* 
Se se’ sorella a Febo, o Delia, ti pongo un quesito, 
perchè tu a punto ne chieda al dio Delo: 
‘Se di siciliano marmo un tempio t' eressi, 
e martellai per te la strofa duttile, 
poi che ci ascolti e se' divino, Apollo, tu dimmi: 
quando non s' ha quattrini, come si può scovarne?® 
(Bineto). 
‘ N xLvi* 
Quanto può metter fine a' mali è a' bisogni dell'uomo, 
a sua portata i dèi benigni posero. 
Meschini ortaggi e more sospese a'roveti di spine 
placan la fame del ribelle stomaco. 
Solo uno stolto ha sete da canto al ruscello, ed ha freddo 
quando scoppietta allegra la tiepida fiammata. 
La legge in armi veglia i souni pudichi alla moglie, 
che placida riposa nel non vietato letto. 
Quanto può soddisfarci, Natura benigna dispensa: 
sol la sfrenata gloria non è mai stanca. (Bixeto). 


XXXVII* 
Iudaeus licet et porcinum numen adoret 
et caeli summas advocet auriculas, 
ni tamen et ferro succiderit inguinis oram 
et nisi nodlatum solverit arte caput, 
exemptus populo Graia migrabit ab urbe 
et non ieiuna sabbata lege premet 


tina est nobilitas argumentumque coloris 
ingenui, timidas non habuisse manus 


XXXVIII* 

lecto compositus vix prima silentia noctis 
carpebam et somno lumina victa dabam, 

cum me saevus Amor prensum vulsumque capillis 
excitat et lacerum pervigilare iubet. 

*tu famulus meus” inquit *‘ames cum mille puellas, 
solus, io, solus, dure, iacere potes?* 

exsilio et pedibus nudis tunicaque soluta 
omne iter impedio, nullum iter expedio. 

Dune propero, nunc ire piget, rursumque redire 
paenitet, et pudor est stare via media. 

ecce tacent voces hominum strepitusque viarom 
et volucrum cantus turbaque fida canum: 
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XLVII* - 


Nell'elmo d'un soldato un pag di colombe fa '} nido: 
proprio vero che a Marte è amica Venere, {BineTo). 


XLVII*® o 


Li 
î Il giudeo, se bene adora il maiafà qual dio 

ai + e in cielo pone l'orecchiuta bestia, 

dl” quando per avventura non rechi "l prepuzio seggio. 


e "l capo ad arte di viluppi libero, 
sb suoi cacciato in bando si volge all'ellenia contee. 
nè più i digiuni osserva egli del sabato. +» 


Uno tra quella gente è “l nobile segno di razza: 
non avere a quel taglio la man timida. 


XLIX* 
Steso io nel letto, a pena gustavo il silenzio notturno 
e davo al sonno l'aggravate pàlpebre, 
quand'ecco Amor feroce m'afferra e pe’ crini mi leva, 
e a vegliar mi costringe mentre io sànguino: 


(Biseto). 


solus ego ex cunctis paveo sommumque torumque 
et sequor imperium, magne Cupido, tuum 


XXXIX* È ‘ 

sit nox illa diu nobis dilecta, Nealce, 

quae te prima meo pectore composuit: 
sit torus et lecti genius secretaque longa, 

quis tenera in nostrum veneris arbitrium. 
ergo age duremus, quamvis adoleverit aetas, 

utamurque annis quos mora parva teret. 
fas et iura sinunt veteres extendere amores; 

fac cito quod coeptum est, non cito desinere 

L* (Ed. mat.) 

parvula securo tegitur mihi culmine sedes. 
dant rami cerasos, dant mala rubentia silvne, 
uvaque plena mero fecunda pendet ab ulmo, 
Palladiumque nemus pingui se vertice frangit. 
iam qua diductos potat levis area fontes, 
Corycium mihi surgit olus malvaeque snpinae 
et non sollicitos missura papavera somnos. 
praeteren sive alitibus contexere frandem 
sei magis imbelles libuit circumdare cervos, 
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*Tu ch'a me servi', e'grida ‘è ami fanciulle a migliaia, 
solo, ahi, solo puoi tu giacerti, 0 barbaro ?® 
lo balzo fuori, e a piedi nudi, con tunica sciolta, 
ogni cammino tento, nè trovo alcun cammino; 

or m'affretto, or mi stanca l'andare; già torno, 
e mi vergogno. di stare a mèzza via. 

Nè voce în torno s'ode, nè strepito alcuno di gente, 
nè degli uccelli "1 carìto, nè l'abbaiar de' cani: 

solo iafra tutti fuggo temendo del sonno e del letto, 
e seguo, o Amore possente, il tno volere, 


e mi pento; 


(Bixero). 
T,® 
A noi sempre nel cuore starà quella notte, o Nealce, 
quand'io ti strinsì prima fra le mie braccia, 
e "I letto e "l genio della camera e i dolci segreti 
onde tu sotto mi ti piegasti ignuda, 
ora durar si vuole, în fin che son gli anni fiorenti, 
e ci arride l'età che fugge rapida, 
La legge e la fortuna ci assenton d'amarci a nostr'agio: 
or, quel ch'a un tratto nacque, non cessi a un tratto. 
(Bixero). 
LI* 
Il mio piccolo asilo da tetto sicuro è difeso. 
Gli alberi dan ciriege, gli orti dan pomi vermigli, 
e la matura vite s'avvo)ge flessibile all' olmo, 
è "l bosco.a Atena sacro s'allarga in frondosi viali. 


&ut tereti lino pavidum subducere piscem, 

hos tantum novere dolos mea sordida rura. 

i nunc et vitae fugientis tempora vende 

divitibua cenis. me si manet exitus, idem 

hic, precor, inveniar consumptaque tempora poscar 


LI* (E4. mai.) 
0 litus vita mihi dulcius, o mare: felix 
cui licet ad terras ire subinde meas. 
0 formosa dies: hoc quondam rure solebam 
Iliadas armatas sollicitare manus. 
hic fontis lacus est, illic sinus egerit algas. 
hic statio est tacitis victa cupidinibus, 
illic alternis depugnat pontus et aer, 
hic rivo tenui pervia ridet humus, 








FRAMMENTI 298 


Ma ove il molle suolo s'imbeve di vivi zampilli, è 

l'erba coricia sorge da canto alle langnide malve 

coi papaveri *l sonno, che cala improvviso, spargenti. 

In oltre, o che mi piaccia di tender Je reti agli uccelli,” 

o in torno di dar caccia a’ cervi, che trapidi vanno, 

o d'attirar fra nasse sottili *l fuggevole pesce, 

sempre ho gli arnesi pronti nel giro modesto dell'orto. 

Va dunque, e i più begli anni di questa veloce ‘esistenza 

gitta alle ricche cene. Io, quando m*aiutin gli dei, 

qui starò sempre e "l tempo altrove perduto rimpiango. 
(ScaLigeRo). » 


LII* 


O spiaggia a me più cara di tutto, o mio mare! Felice 
chi può talora venire a questi luoghi! 
0 lieto giorno! Un tempo fra queste campagne iò soleva 
legger gli aspri cimenti dell'Iliade, 
Là trista era la baia; qua un lago dal fonte deriva, 
e sacro è l'ermo asilo a taciti piaceri. 
Là pugnavano a gara i flutti sonori col vento; 
brilla la terra qua d'un rivo argenteo. 
Là "l nocchjer lamentava le navi sbattute e disperse; 
qua ’l mandrian le capre nel mite fiume immerge. a 
Là un'improvvisa morte falciava le nobili schiere, 
qua del lucente aratro gode Cerere. 
Là fra tant' acqua ardeva la sete affannosa le cande; 
qua una fanciulla bacia l'amante ingrato. * 
nni cui natali te 
illio divisas conplorat navita puppes, 
hic pastor miti perluit amne pecus. 
illic inmanes mors obvia solvit hiatus, 
hic gaudet curva falce recisa Ceres, 
illic inter aquas urit sitis arida fauces, 
\ hic dat periuro basia multa viro. 
| naviget et fluctus lasset mendicus Vlixes, 
in terris vivet candida Penelope. 
pervixi, neque enim fortuna malignior umquam 
eripiet nobis quod prior hora dedit 


LII* (Ed. mai.) 


qui non vult properare mori nec cogere fata 
mollia praecipiti rumpere fila manu, 
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Navighi e i flutti stanchi Ulisse dieci anni mendico; 
vive in terra la candida Penelope. 

Vissi a bastanza; e ormai non può la fortuna maligna 
a me, quel che da pria mi diede, togliere. 


N 


(ScaLiGERO) 


LIII* 


Chi nbn vuol procurarsi la morte, o costringere i fati 
» a romper con veloce mano i sottili stami, 


#° accosti al mar sol quando cessato è *l periglio: ecco, l'onda 


gli lambe i piedi dal ritirato gorgo; 
ecco su le verdi alghe occhieggian l'ostriche sparse, 
e la molle conchiglia nel guscio si ritira; 
ecco, tra ricorrenti arene dal flutto travolte, 
nello scavato suolo brilla il polito sasso. 
Ciascuno allor rimanga su "l lido securo, e ne pigli 
sollazzo, e si figuri che tutto il mar sia quello. 
(ScaLiceRO). 
LIV* 
o la virtù più grande, 
o pietà che per certo se' propria corona dell'uomo. 
(BELUACENSE). 





hactenus iratum mare noverit: ecce refuso 
gurgite securos adluit unda pedes. 

ecce inter virides jactatur mitulus algas, 

. et rauco trahitur lubrica concha sinu. 

ecce recurrentes qua versat fluctus arenas, 
discolor adtrita calculus exit humo. 

haec quisquis calcare potest, in litore tuto 
ludat et hoc solum iudicet esse mare 


LIII* (Ed. mat.) 
o maxima rerum 
et merito pietas homini tutissima virtus 








l. num alio genere. In molte edizioni di Petronio, queste parole 
son precedute da uno squarcio apocrifo, che ci è parso inutile di con” 
servare: del resto anche il Buecheler, alla cui stampa ci siamo atte- 
nuti volgarizzando, ne ha fatto a meno. Ciò valga pure per le troppe 
interpolazioni che si riscontrano, nell'altre edizioni, per tutto il testo 
delle Satire. 

— succisi poplites. Si riférisce a’ soldati vinti, a cui si solevan 
segare i garretti, per impedir loro la fuga. Cfr. anche Vergilio (Aen. IX, 
0: Principio Phalerim et succiso poplite Gygen 
e Ovidio (Metam. VIIL 363): 

trepidantem et terga parantem 
vertere, succiso liquerunt poplite nervi. 

— mellitos verborum globulos et omnia dicta factaque quasi 
papavere et sesamo sparsa. Il miele s' adoperava molto dagli antichi 
a condire vivande (cfr. Helen. Acro in Horat. de Arte): così anche 
il sesamo e "l papavero (cfr. Muret. Var. lect. XVII, 15). Of. Plauto 
(Poen. I, 1): | 

Sesamum papaveremque tritum et frictae nuces, 

2. homericis versibus canere timuerunt. Molti commentatori, su 
l'esempio del Heinsius, vorrebbero in vece non timuerunt. Dice il 
De Guerle, traduttore francese di Petronio: «... noi pensiamo, col 
Heinsius, che bisogna leggere non timuerunt: senza codesta negazione, 
il passaggio non ha più alcun significato. Petronio ha detto: Nondum 
umbraticus doctor ingenia deleverat quum Pindarus et novem Ly- 
rici... canere timuerunt. Che ingegno vigoroso sarebbe dunque co- 
desto, che non serve se non a temere d'imitar la sublimità omerica? » 
Certo, il De Guerle ignorava o dimenticava che la fredda imitazione, 
d'Omero fu a punto un’audacia senile de' poeti alessandrini, segna- 
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tamente d'Apollonio di Rodi; chè la lettàratura decadente di. codesti 
poeti era in voga a Roma, quando Petronio fioriva; e che *] nostro sa- 
tirico intende proprio ferire la ridicola presunzione de'contemporanei, 
quaniò esalta il senno di Piadaro e de' nove lirici che non s' arrischia- 
ron di cantare in versi omerici. 

— Aegyptiorum audacia. Gfr. Plinio, N. H. (KXXV, 3). 

4. schedium Lucilianae Rumilitatis. C, Lucilio, nato verso il 606 
di R. in Suessa Aurunca, città latina della Campania, fu autore di 
Saturae, dove la vita politica, letteraria, morale del suo tempo è va- 
riamènte e efficacemente lappresentata, con un acume e un'audacia 
che:non ebbero più i satirici posteriori. I frammenti palesato una 
larga cultura, una morale seria, un umor giocondo, se bene assai 
caustico; ma son così trascurate nella forma esterna da parer quasi 
improvvisazioni. Orazio asseriva di Ludilio (Sat. I, 4, De seggi): in 
hora saepe ducentos... versus dictabat; stans pede in uno. 

5. artis severae, Coliambi, 

7. operui caput. Circa l'uso di ‘coprirsi del pallio la testa per 
improvvisa paura o vergogna cfr. Jac. Schegkius, Praemessor. 10; Gul. 
Ranchinus, Varia» ect, I, 3; Taubmannim, ad Plaut. Captiv, INI, 1, 
e altri. 

3. satureum. Altri satyrion. È rin' erba, secondo Plinio, la cui 
radice, anche soltanto maneggiata, stimola alla voluttà. Celio Aureliano 
({I1) dice: Satyriasis est vehemens Veneris appetentia. Vocatur autem 
ab herbae virtute, quam Satyrion vocant. Hanc enim accipientes 
in Venerem provocantur, cum tentigine genitalivm partium. Qui 
sì parla del succo di codest'erba; che fu detta anche priapiscon e 
testiculum leporis (cfr, Apulì Med. de Merbis, XV). 

9. habitu-fratris. I nomi di frater e soror erano, con molta gra 
zia, adoperati da* Romani a siguificare l'amante maschio 0 femmina. 

— tuus, inquit, iste frater seu comes. Imitato da ‘Terenzio 
(Andr. I, 3): Haec Andria, sive ista umor; sive amica est. 

14. ipsi qui Cynica traducunt tempora pera, La bisaccia de'cinici 
è richiamata a designare l'apparente severità di coloro che poi si 
vendono peggio degli altri. © 

— atque eques in causa qui sedet. Dice Ulpiano, Fragment. tit. I: 
In consilium adhibentur Romae quinque senatores et quinque 
equites. | 
17. tot annorum secreta. Forse î misteri della Buona Dea, rap- 
presentati da Giovenale nella sat. VI. 

18. contemni turpe est. Distici. 

19. frigidior hieme Gallica. Modo di dire proverbiale. Servio, ad 
Verg. Ecl.X,AT: Quae amatorem spernis, et Gallicana ‘potes frigora 
sustinere. r 
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— et praecincti certe altiva. Saltate ul regolamento de' vittiti 
romani, di rilevar la cintura nel combattimento. Servio, | Vely. 
Aen. VIN, 724: discinctos Afros. Discinctos dinit'inhabiles militige. 

— palestritae. Palaestritas ministros unguendi fuîsse docet 
Valer. ad Amm. Marcell. XV, 3, (Burmann). 

22. tricliniarches. Eva un maggiordomo, a cui s'affidava la cura 
di sorvegliare il triclinio. Cfr. iscriz, presso Gruter. (pag. DLXXVIII, 1) 
citata dal Wonweren. - 

23. spatalocinaedì. Parola d'origine greca: si compone di fitto: 
(molle, delicato) e x:vai8os (cinedo, bardassa). ° 

24. cinaedum embasicoetan vocari. Il Gonzales de "Salas intende 
che "1 cinedo si chiamasse di nome Embasicoeta, che secondo Ateneo 
(XL 5) è anche nome d'un bicchiere in forma di priapo. E commenta 
secundo tale notizia. A_me, in vece, che intendo, col Daniel, col T'or- 
nesio, col Pitou e con altri, la parola nel senso etimologico di basiator, 
incubus, par che "l giuoco di parole consista nell'ignoranza qui di- 
mostrata da Encolpio d'una nuova parola greca, ammessa, come tante 
altre durante la decadenza, nell'uso parlato della lingua di Roma. 
Se quello fosse il nome del cinedo, perchè Quartilla direbbe, ridendo, 
a Encolpio, che non è obbligato a super codesto nome: 0 hominem 
acutum atque urbanitatis vernaculae fontem? Cos' ha che vedere 
l'acume e l'eleganza del parlare, con l'ignoranza del nome d'un servo? 

25. posse taurum tollere, qui vitulum sustulerit. Non a torto il 
Pitou e l° Erhard derivano codesto proverbio, qui piegato a un senso 


‘impulico, da quel passo. di Quintiliano (I, 9): Milo, quem nitulum 


assueverat ferre, taurum ferebat. Alcuni, in vece, lo illustrano con 
quel passo d'Orazio (04. IL V, 8): 
nec lauri ruentis 
in Venerem tolerare pondus. 
26. liberae cenae. La coena libera era, secondo alcuni commen- 
tatori, una cena dove chiunque si presentasse, era accolto; secondo 
ultri, una cena, dove ciascuno fosse libero di far quello che gli pia- 


cesse; seconilo altri, in fine, una cena dove non s'eleggeva, come di 


solito, un re, che regolasse le mense. Forse era un po’ di tutto questo. 
Un dotto commentatore, Enrico Valois, nella prefazione alla Passio 
Beatae Perpetuae et Felicitae insegna che a' gladiatori condannati 
all'arena si soleva offrire, il giorno prima, dal pubblico che traeva 
al combattimento, una libera coena. Ecco le parole della Passio: Pri. 
die quoque cum illa coena, quam liberam vocant, quantum in istis 
erat non coenam liberam, sed agapen coenarent. Cfr anche i libera 
vina di Orazio (De Art. poet. 85). 

— horologium. Segno di dovizia; poi che prima dell'anno 450 
messuno ebbe a Roma un orologio. Cfr. Plinio, N. H. VII, 60. Valerio 
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Massimo racconta che Cicerone nella sua villa Caietaria aveva un oro» 
logio (I, IV, 5} D 

27. inter pueros capillatos. Evan chiomati i garzoni che servivano 
alla crudele lussuria de' loro padroni: gli altri schiavi portavano rasa 
la testa. Cfr. Marziale (III, 58): : ? 

Et paeddgofo iniubente lascivi 

parere gaudent villico capillati; 
e Ambrosio (Hevaemer. VI): Haud inscitum erat adagium: Nullus 
comatus, qui non idem cinaedus. 

— digitos concrepuit. Così solevano i signori chiamare gli schiavi. 
Cfr Marziale (XIV, 117): 

Dum poscor crepita digitorum, et verna moratur, 
e Tibullo (I, 2): 
Et vocet ad digiti me taciturna sonum. 

23. hoc suum propinasse. Lo Scheffer intende hoc vinum suum » 
il Heinsio hoc genium suum e muta il propinasse in propitiasse. 
E un po' troppo abusare de' codici; tanto, più che, come nota giusta- A 
mente il Burmano: propinare vero dicitur hospes jubens vinum prae- 10 
beri. Cfr. Plutarco, Sympos. (I, 2), e Marziale (III, 82): 

Opimianum moriontbus nectar 
chryatallinisque myrrhinisque propinat. 

29. venalicium cum titulis pictum, Gli schiavi, posti in vendita 
ne' mercati, recavano al collo un cartello con l'indicazione del luogo | 

‘ di nascita, delle qualità e de' difetti: così volevan gli edili. Cfr, Aulo © 
Gellio (IV, 2) e Properzio (IV, 5): 
Aut quorum tituluò per barbara colla pependit È ° 

caelati medio quum saliere foro. 1 

— pytis aurea non pusilla, in qua barbam. I Romani conser- 
vavan la prima barba con cura superstiziosa. Cfr, Svetonio (Ner. XII): 
Inter Buthysiae apparatum barbam primam posuit, conditamque 
în auream pyzidem, et pretiosissimis margaritis adornatam Capi- 
tolio consecravit. 

— Laenatis. Chi fosse codesto Lénate non si sa veramente; ma 
un tal cognome fu comune a molte genti in Roma, la Popilia, l'Ot- in 
tavia, la Vipsania e la Pontiana. Giovenale nelle Sac. (V, 98) menziona. 
ùin Lènate, scroccatore di eredità. sy 

30. dextro pede. Si riferisce a una superstizione degli antichi, che 
tenevan come segno di cattivo augurio l’entrare o l'uscire mettendo 
ionanzi "l piede sinistro. Cfr. Vitruvio (III, 3), Silio Italico (VII, 172) 

e altri. i 

— vestimenta mea cubitoria. Circa Je vesti de' Romani, quelle da 

camera e quelle da passeggio, cfr. Baysius, De re vestiaria. 
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31, pueris Alezandrinis.1 fanciulli d'Alessandria, delizia de'vdechi, 
erano i più ricercati, non soltanto perchè ì più belli, ma anche peretò 
i più adutti a ogni sorta di voluttà. Marziale, descrivendo Ì pregi che 
deve avere uno schiavo, dice (IV, 42): z È 

Niliacis primum puer is nascatur in Mis, 
nequitia tellus scit dare nulla magis. 

— aquam...nivatam. Quest'acqua era fatta di neve disciolta, poi 
bollita e filtrata è poi di nuovo gittata nella neve. Donde le nives coctae 
di Marziale. Plinio (XXXI, 3) afferma; Neronis princip?s inventum 
est, decoquere aquam, vitroque demissam in nives refrigerare, 

— nomen Trimalchionis inseriptum. Uso comune, fra gli antichi. 
Plauto dice d'un'urna: Nam haec literata est, ab se cantat cuia sit. 

— glires melle ac papavere sparsos. I ghiri erano un cibo molto 
gustato da' Romani. Cfr. Nonno, De re cibaria (Il, 2); Apicio, De re 
culinaria (VII, cap. vit.); Varrone, De re rustica (III, 15). 

32, ezcluserat caput. Portare il capo avvolto nel pallio era segno 
d'eccessiva mollezza. Seneca, Ep. (CKIV)così accusa Mecenate: Zune 
esse, qui in omni publico coetu sic apparuerit, ut pallio velaretur 
caput, ewclusis utrimque auriculis. 

— laticlaviam.. .mappam. Era un tovagliolo con nodi diporporae 
d’oro, di cui si servivano i senatori, così descritto da Svetonio (Caes. XLV): 
Etiam cultu notabiliorem ferunt. Usus enim lato clavo ad manum 
fimbriato, nec ut unquam aliter, quam super eum, cingeretur. 

33. pinna argentea. Segno di lusso. I borghesi si servivan di stuz> 
zicadenti di legno. Cfr. Marziale (III, 82): 

suggeritque ructanti 
* pennas rubentes, cuspidesque lentisci, 

— 34. aequum Mars amat. Cîr. Livio (XLI: Martem communem, 
sed eventum incertum belli, e Seneca, de Ira (I, 12): In armis obli- 
viscimur, Martem esse communem. 

— gypsatae. Questo modo di turare il vino è anche consigliato 
da Columella (XIL 36): gypsare vinum e (41) Zagenam gypsare. 

— tengomenas. Ho accettata l'interpretazione del Hensius ; grecismo 
‘ da téryo puvds. 

‘ — laruam argenteam. Costume d'origine egizia. Gli Egizi, so- 
condo Plutarco, nel Convito de'sette saggi, solevan far portare în ta- 
vola, dopo cena, uno scheletro d'osso. Cfr. Silio Italico (XIII, 473): 

s Aegyptia tellus 


® claudit odorato, post fumus stantia, saxo 
corpora, et a mensis eranguem haud separat umbram. 


35. rotundum... repositorium. Alessi, poeta comico, in Ateneo II, 


18, descrive una macchina simile: 
vAmavn iviiv mail vip dv tautì add, 
itySds, Foigot SétpiXe TOLTWY quoprios * 
“Vrepaiveto 0v Rpitpor tuds acipas.... 
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3. garum piperatum: Era an salsa di peste detto yd:5v da'Greci. 
Cfr. Sepeca Ep (XCVI): Garum, pretiosam malorum piscium saniem; 

— euripo; L'Euripo era, come si sa, il braccio di mare che di- 
vide l'Eubea dalla Grecia: qui è detto per iperbole, 

37. umor’, inquit, *Thrwnalchionis. Giova notare che, ne discorsi 
de'bevitori, è adoperato un linguageio plebeo, tutto solecismi è bar. 
barismi, che rappresenta assai bene il carattere e l'educazione degl'in- 
terlocutori, Traducendo, io ho cercato, anche in codesto, di rendere 
l'originale, valendomi di parole e modi di dire della parlata toscana, 
che non avrei altrimenti adoperati, 

v— topanta. Altri tapanta; dal greco tè mivia o rà riva, Il Bne- 
cheler adotta la prima forma, perchè; dice iu nua nota dell'edit. mai. 
apud semigraecos illos pro substantivo fuisse videtur. 

— babaecalis: Così "1 Buecheler, notando (edit. mai.): babecali ado- 
tescentes ab Arnobio adu, gentes IV. 22 (p. 141 ed. Lugd.) leues li- 
bidinosique uocantur a babae interiectione uocabulum esse suspi- 
ceris. 

— arietes a Tarento. Taranto era famosa per la lana e gli ar- 
menti, che si coltivavano supra tutto su la collina d'Anlone. Cfr. Mar 
ziale (XIII): 


Nobilia et lanîs, et felix vitibus, Auton 
det pretiosa tibi vellera, vina mihi, 
Varrone (De re rustica, Il) idice che le greggi di Taranto avevan così 
bella lana che Je si coprivan di pelli, aftinchè i loro velli non avessero 
a guastarsi. 

— semen boletorum.I funghi non hanno semi, nè vengon dall'India; 
ma "l convitatò di Trimalcione non sa più che cosa inventare, nella sua 
loquace ignoranza, per dare un'idea maravigliosa della ricchezza del 
suo padrone. Il meridionale fanfarone era lo stesso, anche a'tempi di 
Petronio. 

— e® onagro. Era un asino sel vaggio, che si ritrovava in Frigia 
e in Licaonia, e serviva al miglioramento delle razza equine. Cfr. 
Plinio (VII, 44): Mula autem ex equa et onagra mansuefacta velon 


“ 


(n cursu, duritia evimia pedum, verum strigoso corpore, indomito + 


animo. Sed generator, onagro et asina genitus, omnes antecellit. 

— apros gausapatos. Gausape era una sorta di vestimento. To ho, 
inteso col Burmann: gausapatos dici, quod crusta, referente gag 
sapam, circumdati a pistore fuerint; che mi par l'interpretazione più, 
ragionevole. 


39. “sie notus Vliwes ?" Allusione proverbiale aversi dell' Enead. 
vel II libro: ' 


Aut ua putatis 
dona carere dolis Danaum? sic notus Ulixes? 


> 
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— cucurbitae. Cfr. Giovenale (XIV): 


Quum facias peiora sener, vacaunque cerebro ». 
fampridem caput hoo ventosa cuourbita quaerat. 
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40. *‘sophos’. Altro grecismo. Cfr. Marziale (VI, 48): 
Quod tam grande sophoz clamet tibi... 

— altera caryotis, altera thebaicis, Quei datteri si, producono 
in Siria e in Giudea, segnatamente a Gerico: son gialli e ne «gr Ì 
rotondi e assai dolci; questi, in vece, si producono nella TONI. 
Egitto: son bianahi e piccoli, ma più nutritivi. * î 

41, bacalusias. Parola petroniana, che l'Orioli (p. 13) creda com- 
posta da bacca e lusus. 

— ‘Dionyse* inquit ‘liber esto. Giuoco di parole tra liber agget- 
tivo e Liber, nome dato a Bacco Dionisio. 

42. laecasin. dal greco 2aixdluv. 

43. linguam caninam comedi.Ho accettata l'iaterpretazione del 
Goesio: Videtur hoc de iis dici, qui liberioris sunt oris, neminique 
parcunt, sicut nemini canis, omnes promiscue allatrans,., Linguam 
autem caninam comedere, ita dictum videtur, ut Plautus disit 
Aulularia Act. ITI scen, 6, ters. 1: Nimium libanter edi sermonem 
tuum. 7 

44. percolopabant. Parola greca con desìnenza latina. 

— nescio quid Asiadis habuîsse. Cfr. le parole di M. Varrone 
in Catone seu de liberis educ. apud Nonium in Siccam: Persae 
propter ewercitationes pueriles modicas eam sunt consecuti corporis 
siccitatem, ut neque spuerent, neque emumgerentur, sufflatore cor- 

| pore essent. | 

45. miscir. Lo stesso che "| miscellio di Festo (p. 123). 

— mulierem essedariam. Da esseda, carro da guerra. Cfr, Lipsius 
Saturn. dove si parla molto di queste gladiatrici. “ 

46, libra rubricata. Barbarismo. Eran libri di conti, su "loui mar- 

| gine stavan segnati i titoli delle leggi, per comodo della gente d’affare.. 
47. anathymiasis. Grecismo. 
| — ‘eco quota decuria es?" Chi, fra i Romapi, aveva numerosa ser- 
— —vinì, la suddiyideva in decurie. Cfr. Columella, De re rustica, I: Se- 
| parandi sunt aratores a vinitoribus, et ab aratoribus aeque media- 
‘stini. Classes etiam non maiores quam demum hominum faciendae ; 
quas decurias appellaverunt antiqui, et mavime probaverunt. 

48. peristasim. Grecismo. 

50. Hannibal, homo vafer. Parmi inutile ripetere che tali spro- 
positi di storia, di lingua, di cronologia son quì messi in bocca a’ pa- 
 rassiti, per render meglio il loro carattere e la loro educazione. Tanto 
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è vero che gli antichi, quando ci sì mettevano, erano Anche più realisti 
di noi! 

DI. Fuit tamen faber. Questo racconto, che doveva esser vivo sella 
tradizione popolare, è riferito &nche da Giovanni vescovo di Sali- 
sbury (IV, 5) e da Isidoro, Orig. (XVI, 6); ed era noto forse anche 
sotto il regno di Tiberio, secondo Plinio il vecchio (XXXVI, 26). 

n2. cordacem. Sorta di danza lasciva. Cfr. Meursins in Orchestr: 

— Maîez, Iep:péez. Dice il Buecheler in nota (ed mai,): în 
quibus cum Medeae nomen agnouissem, Perimedem alteram esse 

Ribbeckius me commonefecit conl. Theocrito IT, 16 vbi haec phar- 
mateutriae consociantur... principium est cantici quod cordacem 
saltantes canebant, 

DD. Mopsum. Poeta tragico. 

— “lumuriae rietu. Versi di Publilio Sito presso Ribbeck. com. 
lat. rel. (pag. 258). 

— ventum teostilem. Cfr. Oraz. Sat. (1,2): 

Cois tibi paene videre est, 
ut nudam, 
Inutile dire che di tutto il lusso descritto in questi be' versi, abbondan 
le prove negli scrittori di Roma. La moda di mangiar le cicogne fu 
introdotta da nn certo Acinio Rufo; fino al regno d'Augusto non usa- 
vano. Cfr. Orazio Sat. II, 2: 
Intus erat rhombus, tutogue ciconia nido 
donec vos auctor docuit praetorius. 
Quanto alle vestimenta sottili, cfr. Seneca, De beneficits, VII. 

56. apophoreta. Anche i Romani, non solo ne' Saturnali, ma anche 3 
în conviti privati, avevan l'usò d'estrarre a sorte de'doni. E perchè 
tali sorte di lotterie fossero più allegre, combinavan de’ giuochi di 
parole, come qui fa Trimalcione, e mescolavano i regali preziosi a'ri- 
dicoli. Cfr. anche Svetonio, August. LXXV. lo ho dovuto, traducendo, 
mutar qualche volta, per rendere lo spirito del giuoco: se non che ho 


fatto in guisa che i mutamenti non nocessero troppo al significato in- 


timo dell'originale. 

57. athla. Parola greca. 

58, qui de nobis... Dice il Buecheler: aenigmata popularia tria 
a nullo ewplicata, a multis temere tentata. Ì 

60. Lacunaria sonare coeperunt, Questa sorta di triclini usarono. 
a' tempi di Nerone, come si può rilevare da Svetonio, XXXI, e da Seneca 
Ep. XC. Qui versatilia coenationum laquearia ita coagmentat, ut 
subinde alia facies atque alia succedat, et toties tecta quoties fercula 
mutentur, Cfr. anche Val. Massimo, IX, 1 e Kobierzyk. de Luo 
Rom. II, 7. 

— coronae aureae. Anche Ateneo, XV, parla di corone e di pro- 
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fami che si distribuivano, prima delie frutta, a' convitati; e "1 poeta 
Alessi racconta di banchetti in cui si vedevano apparir colomifatintrise 
d'essenze e le spandevan, volando, su" commensali. Eran costumi venuti 
a Roma dall'Oriente: le corone ordinarie eran di rose 0 di migti; quelle 
di Trimalcione, in grazia della sua eccessiva ricchezza, eran d'oro. 

— Priapus a pistore factus. Priapo era il dio degli orti, e per 
ciò recava in grembo le frutta. 

— cosperunt effundere crocum. Cfr. Seneca, Ep: XCL L'uso dello 
zafferano, per profumarle stanze e i cuscini, era comune in tuttetè feste. 

— cerdonem. Dal greco zi0805, guadagno. 

63. vitam Chiam. Così detta da Chio, isola del nrar Egeo, i cui 
abitanti eran famosi per la loro mollezza (cfr. Ateneo, he Antolog. 11,43). 

— tîpsimi. Dice il Buecheler: ipsumus uel ipsimus et ipsuma 
etiam in posterioribus dominus et domina vocantur; è reca; fra altri 
esempi, quello de’ muri Pompeiani dove si legge euge.issa e Aprodite 
issa e via dicendo, 

— ravatonem, Secondo il Heinsius è voce del dialetto campano, 
formata da va, va, primi monosillabi che balbettano i bimbi. Si noti 
che nel dialetto siciliano si conserva ancora vava, nel significato in- 
fantile di bambino. 

65. matteae. Erano un piatto di cibi delicati, che Ateneo descrive 
con molta cnra di particolari al libro XIV della sua opera. Cfr. Marziale: 

Inter aves turdus, si quid, me judice, certum est, 
inter quadrupedes mattea prima lepus. 

— nudos pedes in terram deferre. Errano | commentatori che 
| spiegano codesta, come un segno di rispetto per il pretore che potrà ca- 
\pitare. Coloro che andavano a. cena, segnatamente a cena libera, si 
| levavan semprei calzari, per non insudiciar le coperte del letto. È un 
costume notato da Plauto, Trucul.II,1V,16; da Terenzio, Heautont. I, 1; 
da Marziale, VIII, 59 e da altri. Così anche, e non nel senso del sì- 
guor De Guerle (Petrone, avec traduct. e notes, Paris, Garnier frères) 
| Orazio, Sat. II, 2, dice che "l padrone di casa dorhandi le pantofole 
(soleas poposcit) per levarsi a dare ordini. 

— lautum novendiale. Era una cena data in onore di qualche 

defanto, nove giorni dopo la sua morte. Cfr. Kirchmann, IV, 3. 
| — dimidias potiones super ossucula eius effudere. Usavan gli 
antichi versar del vino su’ roghi e su l'ossa dle mortj; come si può 
rilevar da Vergilio, En. VI, a’ funerali di Miseno: 


Postquam collapsi cineres, et fiamma quievit 
rellignias vino et bibulam lavere favillam. 


67: ewcatarissasti. Parola greca con desinenza latina. 
69. vidi Romae Saturnalibus. Cfr. Marziale Apoforet. Epist. 
CLXXXII in sigill. Giberi fictile: 
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Elrins haec Fecit terris, puto, sigua Prometheus 
vaturnalitio lnsit et ipse Luto, 

TO. Norico ferro. I) ferro dell'Alpi Noriche a Roma era molto 
stimato. Cf, Plinio XXXIV, 14, e ‘Marziale IV, 55. 

74. gallus gallinaceus, Il canto del gallo in ora insolita era, presso 
i Romani, un segno ili cattivo augurio. Così Cicerone de Pison. XXVII: 
ubi galli cantum audivit, avum suum revirisse putat, mensam tolli 
iubet. « 

39. qualis now fuit illa. Endesasiliabi. 

"80. intorto circa brachium pallio. Era costume de'Romani quan- 
do', assaliti in battaglia, non avevan armi di difesa, d' avvolgersi ‘l 
bash nel mantello. Cfr. Ferrarius, De re vestiaria, I, 5. Anche 
Cesare, De bello civ. I.-racconta: Religui cosunt inter se, et, repent= 
tino periculo ewterriti, sinistras sagis involvunt, gladios distrin- 
gunt, atque ita se a cetratis equitibusque defendunt, castrorum 
propinquitate confisi. 

I. antescholarius. Avrebbe a essere una specie ili ripetitore nelle 
scuole. Il Gonzales de Salus vuole invece ch' e' sia una specie d'ispettore | { 
o prefetto del proscholiuzm, vestibolo dove i ragazzi si ripulivano prima 
dl’entrare in iscuola. 

— ad tesseram venerunt. Molti commentatori qui intendono per 
venire ad tesseram urvivare all'età matura, vale a dire a quell’ età 
quando, lasciato il giuoco delle noci, ch'era solo permesso a' bambini, 
sì potesse anche giocare a dadi. Ma evidentemente c’è un senso osceno, 
votato da molti, e ch'io ho réso volgarizzando. 

82. phaecasiati milites. Il phaecasion era un.calzare bianco e 
leggiero, di.moda greca, in piso tra'sacerdoti, i ballerini e i filosofi. - 

— non bibit inter aguas. Distici. nr 

89. si modo coronis aliquia credendum est. Mai le corone ab- 
hondarono in Roma, come sotto l'impero. Ve n'aveva di sette specie: |... 
la quenna, di quercia; l'oleacea, d'ulivo; la palmea, di palma; la. " 
laurea, d'alloro, quella ex edera, d'edera; la myrtea, di mirto; quella 
ew apio, d' apio. 

— qui pelago credit. Esametri. 

— ad praemia pecca, L'adulterio essenilo punito di monte presso. 
i Romani, le maritate pagavan sovente i lor druli per obbligarli al 
segreto. ie 

83. cer helleboro animum detersit. Gli antichi filosofi stimaron. 
che l’elleboro fosse salutare allo spirito. e Massimo; (15,8) rife- 
risce che anche Carneade l’adoperava. 

— Lysippum. Secondo Quintiliano, pare in vece che Lisippo facesse 
fino a cento dieci opere di scultura; ‘e quell'artista era tanto stimato 
a'suoi tempi, che Alessandro il grande ordinò che, fuor di Lisippo, 
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nessuno potesse rappresentario nel marmo, erfuor d'Apelle, riessuno 
potesse rappresentario su la tela. Cfr, Orazio «Ep. IT, 1, 
Edicto vetuit ne quia se, praeter Apellem, 
fingeret, aut alins Lisuppo duceret ara 
fortîs Alerandri vultum simulantia. - 

89, iam decima maestos. Senari. 

9). strigilibus. Era una sorta di spazzola o striglia, che 8 adope- 
rava nelle terme, per nettar bene la pelle dall'olio 8 dalla polvere, e 
promuover molto sudore. 

93. ales Phasiacis. Endecasillabi. 

— attractus scarus. Gli scarì si facevan venire dal mar Carpazio, 
quando Optato, liberto dì Tiberio, ne fece gettare un gran numero 
nel mar di Toscana; e, avendo proibito l'imperatore codesta pésca, 
in breve tempo, gli scarì si moltiplicarono e divennero d'uso comune. 

094. mercennario Eumolpi, Non bisogna confonder, negli scrit- 
tori romani, mercennarius con serDus. Questo è lo schiavo; quello 
è l’uomo libero che serve per un compenso. 

96. procurator insulae. Era una specie di commissario di polizia, 
che sorvegliava il quartiere. 

97. discoloria veste. Nel codice teodosiano si ordina, che tutti co- 
loro che fanno atto pubblico, debban esser vestiti d'un abito a più 
colori. 

— annecteretque pedes et Manus. Questi letti eran formati da 
rina materassa, sospesa in aria per mezzo di cinghie che la circonda- 
vano; di modo che uno, che sì tenesse per le cinghie, sotto il letto, 
contro la materassa, non poteva esser veduto. Questo serva anche a 
spiegare la scena del cap. 140, dove Corace, carponi sotto il letto, 
scotendo la materassa, procura il godimento del vecchio Eumolpo. 

98, salvere Gitona iubet. L'uso d’angurar salute a chi starnuta 
è comune a tutt'ì popoli anche di razza semitica, come gli Ebrei. Tra 
i Greci si trova fin da' tempi d'Omero (Odiss. 17). Nell'Antologia greca 
(II, XIM, 2) è un arguto epigramma su lo starnuto. 

99. adoratis sideribus. Castore e Polluce che, con Venere, eran 
dèi propizi alla navigazione. Cfr. Properz. El. (III, 19): 


Ergo ego mune rudis Adriaci vehar aequoris hospes, 
cogar et unidisonos nunc prece adire 005, 


100. super constratum. Era una camera a poppa, fatta di tavole. 

101. pro consortio studiorum. Non capisco perchè alcuni. inter- 
preti, fra' quali *l De Guerle, intendano qui l'amore d'ambidue per 
Gitone, quando è così naturale il senso dell'amore per l'arte o per la 
letteratura, ch'era comune a Eumolpo e a Encolpio, come si rileva 
da molti luoghi del libro. 


Perromio, Satire 20 


fe è 
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— opertis capitibus, an nudis? Gli antichi, quand' eran malati, 
solevan coprirsi "l capo col pallio, non soltanto per ripararsi dall'aria, 
ma anche per dimostrare agli altri 'l loro stato. 

102. ut imitemur Arabes, Cfr. Plauto, Poenul. (V, II, 21): ince- 
dunt cum anulatis auribus. 

— ut suos Gallia cives putet. Cie. Amm. Marcell. (XVI): Can- 
didiî paene Galli sunt omnes. Del resto, a proposito degli stessi popoli, 
dice Isidoro, Origin. (XIX; 23): Nonnullae etiam gentes, non solum 
in vestibus, sed et in corporibus aliqua sibi propria vindicant. Cir- 
cumcidunt Judaei praeputia, pertundunt aures Arabes.... Mauros 
habet tetra now corporum, Gallos candida cutis. 

— numquid et crines. Per intender bene questo luogo ‘di Petronio, 
basterà ricordare i versi-del Moretum, dove son rappresentati i ca- 
ratteri particolari della razza etiope : 

- Afra genus, tota patriam festante figura, 
torta comam, labroque tumens, et fusca colorem; 
pectore lata, iacena mammis, compressior alvo, 
cruribus erilis, spatiosa prodiga planta. 

103. hio continuo radat. Si radevano i \capelli agli schiavi; ma 
le sopracciglia non si radevano se non a'ladri, a' sediziosi e a' diser- 
tori. Così Cicerone, pro Koscio: Nonne ipsum caput, et supercilia 
illa penitus abrasa, olere malitiam et clamitare calliditatem vi- 


(d 


dentur ? x 


— notum fugitivorum epigramma. Fino a'tempi di Costantino, 
che, secondo Ulpiano, proibi poi l'atroce costume con la legge Zamdiu 
(paragr. de fugitivis), su "l viso degli schiavi fuggiaschi s'imprimevan 
due lettere, l'una greca, l'altra latina, pe F;j e a punto per ciò co-. 
desti rei si chiamavano. inscripti o litterati o notati. È n 

104. somnium ewpiavit. Questa cerimonia sì faceva, versando per (> 
terra del vino o dell’acqua o del farro 0 del sale. Cfr. Syeton, Gal- 
ba, XVII: Quumque ecterritur luce prima ad empiandum som- 
nium, praemissis, qui rem giotarn appararent, Tusculum ewcur- 
risset. 

— neque ungues neque RA deponere. Si teneva in conto 
di malaugurio il taglio dell'unghie o de' capelli a bordo; perchè l'un- 
ghie son presto ròse da'flutti, e i capelli s' offrivano in voto da chi 
pericolava su") mare. Cfr. Properzio, EZ (III, 5). 

Huic fiuctus vivo radicitus abstulit unguer, 

e Giovenale, Sat. (XII): È È < 


Trino stagnante sinu gaudent ibi vertice raso 
garrula securi narrare pericula mautae. 


105. tutela navîs. Si chiamava così la divinità che, decorando con, 
la sua immagine la prora della nave, era invocata a proleggaria: Cfr. 
Stazio, Thebaid. VIII, v. 269: CÀ 


ta 
a 
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solris stat puppe maglater 
pervigil, inscriptujue deus qui navigat aleo. 


— Spartuna nobilitate. Cfr. Cicerone, Z'useut. (Il): Spartae vero 
pueri ad aram sic verberibus accipiuntur, ut multus e visceribys 
sanguis exeat: nonnunquam etiam, ut, quum ibi essem, audiebam, 
ad necém: quorum non modo nemo esclamavit unquam, sed ne 
ingemuit quidem. 

— quod ergastulum, Che nell''ergastolo, oltre gli schiavi, anche 
potessero esser tradotti nomini liberi, si rileva da questo lmogo di 
Svetonio, August. XXXII: Rapti per agros viatores sine discrimine, 
liberi servique, ergastulis possessorum supprimebantur. 

106. memor adhue uzsoris corruptae. Si riferisce a un passo, evi. 
dentemente perduto, del romanzo: da queste parole il Nodot derivò 
tutto il filo della sua narrazione apocrifa degli amori di Licurgo e 
Ascilto, d'Encolpio e Dori, di Lica e Encolpio, di Trifena e Encolpio 
e Gitone. Quest’ interpolazione, che mal s*adattava a" frammenti pe- 
troniani, non é nel testo critico del Buecheler, come quella ch'è rite- 
nuta falsa da tutt'i critici autorevoli. 7 

107. salamandra. Gli antichi pretendevano che "l sangue e la bava 
della salamandra facesser cadere i peli. Cfr.,Sammonico, IX: 

seu salamandra potens, nullisque © Siammis, 
ezimium capitis tactu deiecit honorem. 

Cfr. anche Dioscorid. I, 54 e Plinio N. H. XXIX, 23. 

108. ‘quis furor! Esametri. 

109. guas tevtis harundinibus, Il meccanismo di queste canne, 
che s' allungavano e s'accorciavano a volontà, è dichiarato da Mar- 
ziale, Epigr. IX, 55: 

Aut crescente Tevis traheretur arundine praeda, 
pinguis et implicitas virga teneret aves. 

— ‘quod solum. Distici. 

— ‘infeliz modo. Endecasillabi. 

110, corymbiogue. Grecismo. Le parrucche, bersaglio di tutt*i 
poeti satirici (Cfr. Giovenale, Sat. VI e Marziale, Epigr. VI, 12 e XII, 23) 
eran di più sorta: il galericon e "l corymbion eran le principali. 

— supercilia etiam profert. Anche le sopracciglia posticce usavan 
nell'acconciamento romano ; in fatti dice Marziale, Epigr. IX, 87: 


Noce tecum facies tua dormiat: innuis illo, 
quod tibi prolatum est mane, aupercilio, * 


— flavum corymbion. La parrucca bionda non era usata se non 
dalle cortigiane; in fatti Messalina, in Giovenale, Sat. VI, nasconde 
i capelli bruni con In parrucca bionda; e Servio, ne' Comment. aa 
Verg. osserva: Matronis nunguam flava coma dabatur, sed nigra. 
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111 ‘matrona quaedam Ephesi, Questa novella è stata tradotta 
e ridotta in tutte le lingue; probabilmente viene da' paesi orientali. È 
da notare la sua rassomiglianza con la fav. XIV di Fedro, presa dal 
cod. Perottino. 

— Graéco more. Nota il Burmann: Salmasivs ostendit, Grae- 
cos sub terra conditoria habuisse, Romanos supra terram. Vid, 
Hadrianid. = . 

— ne quis ad sepulturam corpus detraheret. I condannati alla 
croce eran lasciati appesi per servire d'esempio alla gente. Cfr. Ta- 
cito, Ann! VI, 29: Damnati, publicatis bonîs, sepoltura prohibeantur. 

=— faciemque unguibus sectam. Era una dimostrazione di dolore, 
proibita per altro da Solone e dalle dodici tavole. Cfr. Ovidio, Fast. 
VI, 148: 





. et rigida sectas invenit ungue genas, 
— ‘id cinerem. Verso di Vergilio, Aeneid. IV, 
© m2. ‘placitone etiam. Versi di Vergilio, Aneid. IV, 

— non dubie redierat. Questo luogo si riferisce di certo a uni 
altro, che manca ne' frammenti delle Satire: se ne servì "1 Nodot per 
la sua apocrifa compilazione. | 

114. tralaticia humanitate lapidabit. Fu legge, prima degli Ate- 
niesi, poi de* Romani, che si dovesse, sotto pena d’'empietà, dar se- 
poltura a tutti cadaveri che s'incontravano; perchè, secondo la re- 
ligione pagana, Caronte non trasportava l'anime degl'insepolti, che. 
s aggiravano, esposte agl'insulti delle Furie, su le rive di Stige. Nel 
peggior caso, bisognava coprir di sassi (Zapidabit) î cadaveri. Cfr. 
Quintiliano, Declamat. V: Hinc et ille venit adfectus, quod ignotis. 
cadaveribus humum congerimus. : 

115. rogus. Non bisogna confondere i significati che i Romani — 
davano alle tre parole pyra, rogus, e bustum. Il primo è "l cumulo 
delle legna non anche accese; il secondo, delle legna ardenti; il terzo, 
delle legna spente. Cfr. Vergilio, Aeneid. XI, 184 e segg. 

110. nemo liberos tollit. Dice il De Guerle în nota: «L'uso, presso 
ì Romani, era di posare a terra i bimbi a pena nati: se‘ padre in- 
tendeva curar.la loro educazione, gli rialzava e gli abbracciava; se 
no, in vece, gli faceva esporre a chi volesse pigliarseli »; *s 

118. ‘ Odi profanum*. Orazio, 04. IN, 1, Ò 

119. non usu plebeio trita voluptas. Cfr. Seneca, Epist. XXI: 
Res sordida est, trita ac vulgari via vivere. i ne 

— Persarum ritu. Stefano di Bisanzio racconta che i primi ennu- 
chi furono fatti in una città detta Spada; Claudiano, Eutrop. I, v.. 339, 
attribuisce codesta bella invenzione a Semiramide: 


Seu prima Semiramis astu 
Assyriis mentita virum, ne vocia acuta 
molitica levesque genae se prodere possent, 
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— ingeniosa gula est Anche Marziale, Epigr. XIII (da gallina 


altili): ‘ 
. +». «ingeniosa gula est. * 
— Phasidos unda ovbàta est avibus. 1 fagiani, così d?fti a punto 
dal Fasi, fiume della Colchide. 
,  — mictus Cato, Catone fu escluso dalla pretura l'anno 699, sotto 
il consolato di Pompeo e di Crasso, che, coloro intrighi, fecero trion- 
ù fare il perverso Vatinio. 3 
- 120, e: quasi non posset. Ricorda quel passo di Gioyenale, a 
proposito d'Alessandro, Satyr. X, v. 169: 
Aestuat infelic angusto in limite mundi, 
Cfr. anche Marziale, Epigr. V, 74. 
121, cerno equidem. S'allude alle battaglie di Farsaglia e di 
Filippi. 
) — navita Porthmeus. Caronte, chiamato grecamente Porthmeus, 
È perchè trasportava le anime de' defunti. Questo nome s'incontra an- 
a che in un epitaffio dello Spon, Ricerche d'archeolog. 


, 
| SAT, FVERAT. PORTHMEV . CVMBA . VEXISSE . MARITAM. 


122. ipse nitor Phoebi. Il Bouhier pretende che Petronio fa qui 
Febo favorevole a Cesare, e più sotto (v. 269) a Pompeo: Magnum 
cum Phoebo soror. Ma oppone giustamente il De Guerle, che qui Febo 
significa soltanto il sole, considerato come segno celeste, e più sotto 
Febo Apollo, dio della musica. 
> } 124. tu Zegem, Marcelle, tene. Marco Claudio Marcello, già con- 
x sole, della parte di Pompeo. 

& — tuconcute plebem, Curio. Curione era assai popolare, perchè, 
3 
» 


4 






” 


lella 
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fra l'altre cose, aveva rovinato il suo patrimonio in giuochi offerti 

alla plebe di Roma. : 

— thesaurosque rapis? Qni si parla de'tesori destinati alle spese 
della guerra contro i Galli, e che non potevan essere adoperati altri. 
menti, sotto pena della pubblica esecrazione. Cesare se, n'impadroni, 
? osservando che, avendo egli debellati i Galli, que’ tesori diventavano 
| _Anutili. (Floro, IV, 2). 

N°. 126. platanona. Grecismo. 

Me. — daphnona. Grecismo. 

2 — frons minima. La brevità della fronte era un segno di bel- 
lezza presso gli antichi. Le statue di Venere, osserva il Winckelmann 
nella St. dell'arte, son tutte con fronte piccola. Cfr. Orazio : Insignem 
tenui fronte Lycorida, e Marziale: Frons brevis, atque modus bre- 

È viter sit naribus uncis. 

VO, — quid factum est. Distici. 

127. mox digitibus gubernantibus vocem. Cfr. Svetonio, Tiber. 
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LXVIII: Sermonem habuisse, non sine molli quadam digitorum ge- 
sticulatione. 

— semper inter hace nomina magna fax surgit. Perchè Ulisse, 
amato da' Circe, è chiamato dalle Sirene ro202:v 10fvos in Omero, 
Odiss. XII 

— Iaco quales. Esametri. Mi. 

128. numquia spiritus ieiunio marcens. Codesto si diceva anche 
da’ Romanijanima ieiuna. Così ne'versi di Cecilio Plotio, riferiti da 
Aulo Gellio, II, 23: 

2 quae mihi 


ubi domum adveni ao sedi, exztemplo suavium 
datal, iciuna anima, 


— alarum negligens sudor. Molti poeti antichi feriscono codesto 
vizio. Cfr. Catullo, Carm. LXIX: 


a Laedit te quaedam mala fabula, qua tibi fertur 
valle sub alarum trua habitare caper; 


biagio; argo hirsutis cubet hircus in alia. 

— nocte soporifera. Esametri. 

— Socratica fide. Benchè molti si sian coMpiaciuti di dare all'amore 
di Socrate per Alcibiade un significato licenzioso, pare che tra gli anti- 
chi fosse, a rovescio, passata in proverbio la sua castità, decantata da 
Plutarco nelle Virt d'Alessandro. 

129. codicillosgue. Erano una cosa diversa dall'epistole: biglietti, 
diremmo noi; come si rileva da questo luogo di Seneca, Epist. LV: 


Adeo tecum sum, ut dubitem an incipiam non epistolas sed co- 


dicillos tibi scribere. °° 


na 
È 


. 


— ad tubicines. I tubicines 0 sonatori di tromba, accompagnavano — 


ì morti alla sepoltura. 
— etiam lunam deducunt. Questo potere delle streghe è notato 
anche da' poeti greci. Cfr. Aristofane, Le Nuvole: 


e vuvalra Gappaxid si mpidiuivos 
PstradAv, xabidoi voxtw”A TÀy cedionv 


130. id est bulbis cochlearumque sine iure cervicibus. Questi cibi 


eran creduti atti a stimolar l'erotismo, come si rileva anche da questo 


‘luogo del poeta Alessi, riferito da Ateneo (II, 23): 


Rorfods, xoylias, xipunas, id, duponivà.tz, 
Tocaita mobt*ww div mis eUpos Sdpparà, 

— hausi parcius merum. Questo consiglio, dato anche da Ovidio. 
(Remed. amor. v. 803), dà occasione a una celia garbata di Marziale, 
Epigr. I, 107: 

Interponis aquam sulinde, Rufe, i 
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nunquid pollicita est tibi beatam 
noctem Naevia. 

131. medio sustulit digito, Il dito medio, perchè si ado) nelle 
lascivie, era considerato infame dagli antichi, Cfr. Persio, Satyr. II, 33: 
infami digito. 

— ter me iussit ewpuere eto. Questi rimedi, a giudizio degli 
antichi, erano i più atti a scongiurar la malia. Così un commentatore di 
Giovenale, alla frase conspuitur sinus (Sat. VII) ossefva:. Propter 
fascinum verborum ter sibi in sinum spuunt, et videntur fascinum 
arcere. Quanto all'uso de sassolini incantati, cfr. Filostrato, de vita 
Apoll. Tyan. VII, 39. 

— quod aliis leporem. Ricorda Ovidio, Ars amandi, Il: 


Oredula si fueris, aliae tua gaudia carpent; 
et lepus hic aliis eragitandut erit. 


— nobilis aestivas. Esametri. 

132. catomidiari, Parola della bassa latinità. Nella Vita S. Vit. 
Tuno iratus Valerianus iussit infantem catomis caedi. 

— ter corripui, Sotadei, 

— apodivin defunctoriam. Svetonio, Ner. racconta ch’ esistevano 
a Roma registri, rationes libitinae, dov'eran spgnati imorti; e l’estrat 
to, che comprovava la morte d'alcuno; era a punto l’apodizis defun- 

ctoria. 
i — illa solo. Esametri. 

— cum corde litigat. Cîr. Omero, Odiss. 15. 

— quid me constricta. Distici. 

— dimit habere ri)os. Cir. Aten. IL 

133. Nympharum. Esametri. 

134. quod purgamentum. Gli antichi credevano che chiunque 
inciampasse delle immondizie, dove potevan esser cose ch'avevan ser- 
vito a lavar le tracce d'un delitto, si tirasse a dosso, quasi per con- 
tagio, la pena. Per ciò si raccomandava di buttar questi avanzi ilietro 
a sè in vicoli oscuri. Cfr, Vergilio, EeZog. VII: t 


Fer cineres, Amarylli, foras, rivoque fluenti 
Transque caput iace, 


— aut cadaver, Anche toccare un cadavere era stimato perico- 
loso. Cfr. Gellio, X, 15: Locum, in quo bustum est, numquam ingre- 


‘ditur: mortuum nunquam attingit. Questa credenza derivava dagli 
Ebrei. Cfr. Bibl. Num. 60. 
— lorum in aqua. Cosi anche Marziale, Epigr. VII, 58: 
Sigla: madidoque simillima toro 
e X, 55: 
Loro quum similis iacet remisso. 


— quicquid în orbe vides. Esametri. 
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135. non Indum fulgebat, Esametri, 
— Musa. S'intende Callimaco, che cantò a punto la vecchia Ecale, 
perchè diede ricetto ‘a Teseo, 
136, tales Herculea. Esametri. 
— tribus potionibus. Era il costume de’ bevitori di trincare tre 
volte 0 tre volte tre, Cfr. Ausonio: 
. Ter libe, vel toties ternos, aic ‘mistica lex est. 


137. Priapi delicias, anserem omnibus matronis acceptissimum, 
L'oca era sacra a Priapo, perchè, secondo la leggenda narrata da 
Pausania, non in cigno, ma in oca si mutò Giove per sedurre Leda. 
Così nel poemetto di Ciris, a torto attribuito a Vergilio, si legge: 

++, formosior ansere Ledae. 

— quisquis habet nummos. Distici, 

— Servius et Labeo. Servio Sulpicio fu giureconsulto dotto ed 
austero, che s"oppose con repubblicana fierezza all’ intraprese di Ce- 
sare. Anche Labeone fù insigne giureconsulto; benchè Orazio gli dia 
di matto nella sat. III, perchè non accettò il consolato che Augusto 
gli offriva, ì 

— abellanas nuces. Illustrò questo luogo il Senftlebius, Nucib, 
Saturnalit. XVII, 

— fortissimum iecur. Gli aruspici romani si servivan molto, per 
Je loro divinazioni, del fegato degli uccelli. Cfr anche Apuleio, Metam.I. 

138. scorteum fascinum, Circa questo modo feroce di suscitar Ja 
libidine, cfr. anche Giovenale, Sat, XI 

Irritamentum Veneris Languentis, et acres 
divitis urticae, i 

139. ‘mon solum me. Esametri. 

— gemini satiavit numinis. I due numi son Minerva e Bacco. — 
L'ira di Minerva derivò a Telefo dall’esser egli nato da una sacer 
dotessa di Minerva, Augia, sedotta da Ercole (Cfr. Apollodoro, Orig. 
deor. III). L'ira di Bacco gli derivò dall'esser Telefo nemico a' Greci, 
protetti da codesto dio (Cfr. Tzetz. ad Lycophr. Cassand. v. 206). 

140. haereditates. Di queste cacciatrici di testamenti parla anche 
Giovenale, Sat. I, 37: 


Quum te submoveant, qui testamenta merentur 


— adpigiciaca sacra. Questa frae'è stata cagione d'una disputa 
non men filologica che sotadicamente Jaseivà, circa l'atteggiamento 
della fanciulla su *l vecchio. La parola pigiciaca deriva evidentemente 
da muy e muyifev, che non vuol dire soltanto coire, ma anche, come 
dice l'Erhard, cum averso, In somma è a ritenere che la fanciulla . 
fosse seduta, propriamente seduta, su la commendatam bonitatem 
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d'Eumolpo, come sì vede dipinto:su la parete d'un lupanare a] 
E codesto non è punto a confondersi con la pendula venus d'Apu 
(Metam. II), ch'è quando la donna si mette a seder su l'uomo, ma È 
senza andar contro natura; sì che l'uomo, al dire di Giovenale" (Sat. VI), 
id tollit pendentis praemia corae. $ 

pe — Protesilaum. Era un eroe greco all'assedio di Troia, famoso 
nell'antichità per il numero dell’avventure d'amore. Laodamia, sua 
moglie, che l'amava a segno da abbracciar, nell'assenzà di dui, una 
statua di cera che gli somigliava, chiese agli dèi, quand'egli fa morto, 
ch'ei risuscitasse per tre giorni. Ma'l solido eroe seppe profittar così 
bene del tempo che; dopo soltanto tre ore, la sposa ardebte gli rhori, 
dall'estremo piacere; fra le braccia. Cfr. Ausonio, Epigr. XIX. 

141, Potelini. Circa alla carestia di que' di Policastro cfr. Fron- 
tino, Stratagem. cap. IV, 5, e Ateneo, Deipnosophist. XIL Quanto 
a'Saguntini, assediati da Annibale cfr. T. Livio, XXIV. 


NOTE A’ FRAMMENTI 


XXVI. et piscis. Errore degli antichi, come la pretesa verginità 
delle api nel verso seguente. Anche Vergilio, Georg. v. 198, afferma 
la stessa cosn. 

XXVII. Primus in orbe. Questo verso si trova tal quale nella 
Tebaid. di Stazio, IIl, v. 661. 

XX_X. /allunt nos oculi. Cir, Lucrezio, de Rer, nat. IV, v. 354. 
. XXXI, Zndica purpureo. Il Dousa vuole che qui si parli del pap- 
pagallo. | 

XXXII. naufragus eiecta nudus. Sembran versi ispirati da Pro- 
perzio, Eleg. II, 1. 

Navita de ventis, de tauris narrat arator. 

XXXVII Zudaeus licet. Era opinione comune a' tutti gli antichi 
che gli Ebrei adorassero il loro dio sotto forma di maiale. Cfr, Gio- 
| venale: 1 
Nec distare putant humana carne suilla, 
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